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	„Jsou dole, na druhé straně pahorku. Je jich asi dvacet, možná i víc." Abu Dun dýchal tak klidně, jako by se právě probudil z hlubokého, osvěžujícího spánku. Při tom za sebou měl dobrých sto metrů příkrého, zrádnými oblázky pokrytého úbočí, které přeběhl s lehkostí, jakou by člověk od muže jeho postavy a váhy nečekal. Když pokračoval, obličej se mu zachmuřil: „Měl jsi pravdu. Zase upalují čaroděje."

	Andrej neřekl nic. Co také? Věděl, že má pravdu už když na noční obloze uviděli plápolavý rudý odlesk ohně dávno předtím, než se Abu Dun vydal přesvědčit se na vlastní oči, co se na druhé straně kopce děje. Možná to způsobily jeho ostré smysly, že ucítil zápach pálícího se lidského masa dlouho před pirátem. Se smrtí se setkával tak často, že její blízkost cítil zřetelněji než ostatní.

	„Kolik?" zeptal se po chvíli.

	Abu Dun pokrčil rameny. V černém oděvu a s ebenovým obličejem byl dokonce i pro Andrejovy ostré oči téměř neviditelný. Spíše jeho pohyb vytušil než uviděl. „Napočítal jsem dvě hranice," řekl Abu Dun. „Kolik na ně připoutali lidí jsem nedokázal rozeznat." Odplivl si. „Ti netvoři! Nás nazývají barbary a sami dělají věci, které by vyděsily samotného ďábla."

	„Ďábla možná, ale tebe?" zeptal se Andrej. „Byl jsem kdysi na jedné lodi a viděl na ní věci, které by také vyděsily samotného ďábla. Jak jen se jmenoval její kapitán?"

	Abu Dun odpověděl na narážku na svoji minulost zašklebením, při němž se jeho zuby v temné noci téměř nepřirozeně zableskly. „Já také nikdy netvrdil, že jsem lepší než ty," řekl.

	„To souhlasí," odsekl Andrej. „Ty jsi ten nejčestnější pirát, kterého znám."

	„Byl jsem obchodník," opravil ho Abu Dun.

	„Jen jsi prodával živé zboží, já vím."

	„Každopádně jsem o své zboží pečoval a nepekl je zaživa," bránil se Abu Dun. Znovu se zašklebil a i Andrej se potichu zasmál, ale jen krátce. Zároveň se sám sebe ptal, jak to, že jsou tak klidní tváří v tvář nevýslovné hrůze odehrávající se právě teď na druhé straně pahorku. Možná to byla jediná cesta, jak ty události vůbec vydržet.

	„A?" zeptal se po chvíli Abu Dun. „Co uděláme?" 

	„Co uděláme?"

	Abu Dun pohnul hlavou směrem k rudému odlesku na obloze. „Půjdeme svou cestou a budeme dělat jako bychom si ničeho nevšimli?"

	„Co jiného? Sám jsi řekl, že je jich dvacet, možná dokonce třicet."

	„Třicet sedláckých buranů a hysterických ženských." Abu Dun udělal pohrdlivé gesto. „Pro nás žádní protivníci. Utečou, jakmile zabijeme první dva nebo tři."

	„Chápu!" Andrej měl v hlase hořkost. „Zabijeme dva nebo tři nevinné, abychom dva nebo tři nevinné zachránili."

	„Velice přesně víš, že to je rozdíl, čaroději," odpověděl Abu Dun stále ještě s úšklebkem, ale o poznání ostřejším tónem. „Také by ses mohl proměnit v netopýra a vyděsit je."

	„A poskytnout jim tím důvod, aby postavili ještě víc hranic," řekl Andrej a potřásl hlavou. „Kromě toho se nemohu proměnit v netopýra, kolikrát ti to ještě musím vysvětlovat?"

	„Zkusil jsi to někdy doopravdy?" ryl Abu Dun.

	„Zkusil jsi někdy doopravdy proměnit se v rozumného člověka?" Andrej pokynul hlavou směrem, kde nechali koně. „Zmizme. Nedaleko odsud je noclehárna. Snad tam ještě nalezneme přístřeší na dnešní noc."

	Abu Dun na něj překvapeně hleděl. Zřejmě čekal, že jeho přítel něco podnikne. Andrej o tom samozřejmě přemýšlel - o zdejších lidech však nic nevěděl, a už vůbec nic o jejich pohnutkách a záměrech. Koneckonců, nemohl přece zachránit celý svět.

	„Pojďme," zopakoval.

	„Zcela jak poroučíte, sáhibe," zamručel Abu Dun. Andrej spolkl odpověď. Za deset let, kdy nubijského piráta a obchodníka s otroky znal, se ze smrtelných nepřátel stali nejprve

	nedobrovolnými spojenci a později se naučili brát jeden druhého takového, jaký byl. V současnosti už byli přátelé, ale byly záležitosti, v nichž by nikdy nenalezli shodu. Patřila k nim i Andrejova zdánlivá nezranitelnost.

	Jen zřídka mluvili o životě, který vedl pirát a obchodník s otroky předtím, než je osud svedl dohromady, Andrej se však domníval, že Abu Dun během doby, kdy loupil na moři, zabil více lidí než mnohý voják a ani dnes se žádné šarvátce nevyhýbal. Andrej však byl mnohem lepší v boji s mečem a v promyšlené taktice. O to méně dokázal Abu Dun pochopit, jak zatěžko mu bylo obrátit zbraň proti jinému člověku, přestože - nebo snad právě proto - že se Andrej nemusel žádného protivníka obávat. Snad byl prostě příliš často donucen zabíjet.

	Odvázali koně, nasedli a otočili se k západu, směrem, kterým Andrej před tím ukazoval. Když ušli deset kroků, vyrazil na druhé straně pahorku k nebi vířící roj jisker a téměř ve stejném okamžiku se ozval tak pronikavý lidský křik, že se Andrejovi stáhly útroby.

	Abu Dun zasyčel: „Dobře poslouchej, čaroději. Třebas ti ten zvuk osladí večeři, až si na něj vzpomeneš."

	Andrej spolkl ostrou odpověď, která se mu drala na jazyk. Abu Dun ho chtěl vydráždit, ale to se mu nepovede. Už tomu byly celé měsíce, co naposledy vytáhl zbraň, a ještě déle, co na čepeli damascenského meče ulpěla krev. Měl dost bojů. Neopustil válkou zmítané Sedmihradsko proto, aby se nechal zatáhnout do jiné války.

	Po chvíli se křik opakoval, ještě pronikavěji, ještě děsivěji a něco v Andrejovi... na něj zareagovalo.

	Prudce zastavil koně. Zvíře zaržálo a i Abu Dun přitáhl tvrdě otěže. „Co?"

	Andrej mávl podrážděně rukou, naklonil hlavu ke straně a naslouchal. Křik se neopakoval, ale teď, když zpozorněl, cítil to stále zřetelněji. Nebyl to pocit, který by mohl popsat slovy. Avšak náhle v něm bylo něco důvěrně známého: nenasytný hlad a lačnost, o to horší, že neměla žádný určitý cíl.

	Na druhé straně pahorku byla stejná bytost jako on sám.

	Jiný nesmrtelný.

	Nebo, jak by řekl Abu Dun, jiný čaroděj.

	„Co je?" zeptal se Abu Dun znovu. V hlase měl znepokojení.

	Místo odpovědi strhl Andrej koně do prudké obrátky a cválal na pahorek. Na druhé straně už nevyletovaly žádné jiskry, obloha však nyní žhnula světlejší červení a slyšel pronikavý hlas, prosící zoufale o milost.

	Andrej ho dbal stejně tak málo jako ti, jimž byla tato zoufalá prosba určena. Místo toho se ponořil do svého nitra. Přítomnost druhého vampýra byla stále ještě cítit, ale změnila se. Neutišitelná lačnost, jež byla značnou částí jeho bytosti, povětšinou ustoupila strachu a hrůze. Snad to byl také hlas druhého vampýra, jež tam dole vyrážel pronikavé výkřiky.

	Kůň šel vpřed stále pomaleji. Jeho podkovy nenalézaly na sypkém štěrku, pokrývajícím tuto část úbočí, téměř žádnou oporu a stále více hrozilo, že uklouzne. Především však kamínky, odražené jeho kopyty, padaly po úbočí s takovým hlukem, že se Andrej vážně obával, že by mohly být na druhé straně slyšet. Dlouho předtím, než dospěli do poloviny cesty, sestoupil ze sedla a pokračoval pěšky. Abu Dun, který sesedl již před chvílí, vedle něj spěchal s takovou lehkostí a natolik nezvučně, že se v Andrejovi na okamžik rozhostil pocit podobný závisti.

	Když dospěli nahoru, spustili se k zemi a poslední metry k vrcholu překonali po čtyřech.

	Když se otevřel výhled na dění na druhé straně, Andrej strnul.

	Nazývat seskupení nejchudších, slámou pokrytých chatrčí, vesnicí, by bylo přehnané. Stálo tu méně než tucet obydlí a jediná kamenná budova se střechou byl kostel ve středu půlkruhu, kolem něhož se krčily ostatní příbytky.

	Místo bylo jasně osvětlené.

	Tucet pochodní, jednoduše zapíchnutých do měkké země, šířilo mihotavé, rudé světlo a přesně ve středu vsi plála mohutná hranice. Jakoby na posměch veškeré křesťanské víře, nestál v jejím středu kůl, nýbrž z objemných klád sbitý kříž, k němuž byla připoutaná jediná postava. Přestože plameny již šlehaly téměř do výše kostelní střechy a Andrej cítil jejich žár v obličeji dokonce i zde nahoře, nezdálo se, že by se nějak dotkly temné postavy ve středu tohoto plamenného pekla. Ale možná to bylo jen zdání, vyvolané jasným světlem plamenů, jež mu vehnalo slzy do očí - a jeho vlastní strach. Oheň.

	Andrej měl z ohně panický strach. Nejen proto, že jeho strašlivý žár již nejednou pocítil na vlastním těle, nýbrž proto, že patřil k nemnoha věcem, jež pro něj mohly být skutečné nebezpečné. Oheň by ho dokázal zahubit. Bylo tu však ještě něco dalšího: jeho strach z ohně vzrostl v posledních letech do takové míry, že se to vymykalo logickému vysvětlení.

	Možná viděl vysvětlení zrovna teď před sebou. Už dávno přestal počítat kolik hranic viděl, kolik ubohých obětí, upálených zaživa, slyšel křičet.

	„No?" zašeptal vedle něj Abu Dun. „Přece jen jsi v sobě objevil nějaké svědomí, čaroději?"

	„Ticho!" Zasyčel Andrej. „A přestaň mě konečně takhle nazývat!"

	Abu Dun se zeširoka zašklebil, ale poslušně držel pusu. Andrej pozorně obhlížel vesnickou náves. To, co viděl, ho naplnilo směsicí hrůzy a čiré zuřivosti. Věděl, co spatří. Abu Dun mu to pověděl a on sám již viděl podobné scény nesčetněkrát. Přesto mu přišlo zatěžko zachovat chladnou hlavu. Potřeboval téměř veškeré sebeovládání k tomu, aby nevytáhl meč a nerozběhl se dolů, aby tam hrůzyplné dění neukončil stejně hrůzyplným způsobem.

	Neudělal to, místo toho sledoval události s největší pozorností a pokoušel se vštípit si do paměti každičký detail.

	Abu Dunův odhad byl velmi přesný. Kolem hranice se shromáždilo kolem třiceti osob - mužů, žen a starců; dokonce přišlo i několik dětí, aby se popáslo na hrůzyplné podívané. Mužů však bylo velmi málo a Andrej i přes velkou vzdálenost viděl, že nejsou v dobré kondici. Téhle vsi se zřejmě vedlo stejně jako mnoha jiným, jež procestovali v uplynulých letech.

	Téměř všichni bojeschopní muži byli odvlečeni do války a ti, co zůstali, zoufale bojovali o přežití.

	Právě teď se však zabavovali přihlížením smrti domnělého čaroděje.

	Andrej zavřel oči a soustředěně naslouchal svému nitru. Přítomnost cizí bytosti tu pořád byla. Dokonce se zdálo, že zesílila. Možná to nebyla bytost na hranici, jejíž přítomnost cítil.

	„Nuže?" naléhal Abu Dun. „Co chceš dělat?"

	Andrej zdvihl ruku, aby ho umlčel, pohyb však nedokončil.

	Kostelní dveře se otevřely a vyšel z nich muž v tmavé sutaně. Doprovázely ho další dvě postavy zahalené v podivné odění: železné helmice, drátěné košile, suknice z kožených pruhů, pobitých lesklými, měděnými nýty. Měli široké meče. Soudě podle jejich odění, pocházeli ti dva z jiného století. Přesto byli zřejmě jedinými z celé vsi, s kým by si Andrej s Abu Dunem museli dělat starost, kdyby došlo k boji. Andrejova ruka se bezděčně sevřela kolem rukojeti zbraně.

	Oba ozbrojenci mezi sebou táhli další postavu spoutanou na zápěstích dlouhými provazy. Na sobě měla jednoduché, špinavé šaty a dlouhé vlasy jí divoce spadaly do čela, takže Andrej nemohl vidět její obličej.

	„Co zamýšlejí?" mručel Abu Dun.

	Přesně to se sám sebe ptal i Andrej. Postava byla bezpochyby další plánovanou obětí hranice - žár hořící obří hromady však byl natolik silný, že se k ní nikdo nemohl přiblížit na menší vzdálenost než pět kroků, aniž by se sám popálil. Oheň takovéto intenzity se ve své zuřivosti často sám stráví, Andrej však odhadoval, že ještě chvíli potrvá, než se plameny zmírní natolik, aby bylo možno přiblížit se ke kůlu. Mají tedy čas.

	Zamračeně pozoroval, jak se oba ozbrojenci pomalu blíží k hranici a zároveň se jeden od druhého vzdaluje. Provaz v rukách přitom drželi stále pevně napjatý, takže jejich nebohá oběť byla nucena s doširoka rozepjatými pažemi klopýtat k hranici. Když ucítila žár ohně, postava se zděšeně vzepjala a pohodila hlavou nazpět, takže Andrej zaprvé poznal, že se jedná o ženu a za druhé - „Mario!"

	Vytrhl peč z pochvy a jediným pohybem zároveň vyskočil a vyrazil dolů ze svahu. Křiče stále Mariino jméno, pádil z kopce, vrazil jako vichřice mezi dokonale zmatené vesničany a srazil dva, tři muže, kteří se mu chtěli postavit do cesty. Ostatní před ním zděšeně ustoupili a Andrej zaútočil na hranici. Nevěděl, zda ho Abu Dun následuje, ale nezajímalo ho to.

	Jeden z ozbrojenců si ho povšiml. Provaz, poutající Mariina zápěstí nepustil a také ji nepřestal táhnout k hranici, obrátil se však k Andrejovi a levačkou přitom vytrhl meč z opasku. Andrejova zbraň provedla bleskurychlý, půlkruhový pohyb a vojákova zbraň odletěla společně s paží, která ji držela. Muž zíral na pahýl vlastní ruky nevěřícíma očima, pak s pronikavými, ječivými skřeky klesl na kolena. Andrej stejně rychlým tempem proletěl kolem něj a zaútočil na jeho kamaráda.

	Muž pustil lano a vytáhl meč. Držel ho oběma rukama a byl mnohem houževnatější než jeho druh. Andrej musel seknout třikrát, než ho přemohl. Třetí ranou mu usekl hlavu.

	Ještě než bezhlavá mrtvola dopadla na zem, Andrej se otočil, jediným skokem dospěl ke knězi a zarazil mu meč až po rukojeť do hrudi. Muž zemřel rychle, Andrej však z výrazu jeho očí poznal, že to nebyla milosrdná smrt. Umíral s pevným přesvědčením, že stojí proti Satanovi a Andrej doufal, že se s ním po smrti skutečně setká, pokud něco takového jako onen svět existuje.

	Vytrhl meč z hrudi umírajícího, otočil se a dvěma mocnými skoky byl u Marii, jež klesla k zemi a svíjela se strachy a bolestí.

	Ale nebyla to Maria. Nebyla jí dokonce ani podobná. Dívce bylo nanejvýš šestnáct let, měla narudle blond vlasy a zřejmě hezký obličej - pokud si člověk odmyslil špínu, spoustu modřin a otoků a mokvavé puchýře od popálení. Měla obrovské a strachy téměř černé oči a přestože hleděla přímo na něj, byl si Andrej jist, že ho nevidí.

	Přesto řekl: „Už nemusíš mít strach. Nikdo ti nic neudělá."

	Nedostalo se mu odpovědi. Dívčin pohled dál směřoval na něco neviditelného v nekonečné dálavě. Andrej se vzpřímil, otočil se a pevněji sevřel meč.

	Ne že by to bylo nutné. Přesně jak předpovídal Abu Dun, vesničané v divoké panice utekli hned poté, kdy vyřídil oba vojáky. Dvě nebo tři nehybné siluety, jejichž stav Andrej ve světle ohně nedokázal posoudit, patřily těm nemnohým, kteří byli zřejmě buď natolik hloupí nebo natolik pomalí, aby se jim klidili se z cesty. Z dálky slyšel výkřiky a rychlé kroky.

	Abu Dun se k němu teď bez zvláštního spěchu blížil a kdyby v Andrejově mysli stále ještě neplál hněv, všiml by si snad, jaký pohled jeho přítel skýtá. Obrovitý černoch za sebou táhl bezvládnou postavu, kterou bez okolků popadl za kotník.

	Výraz jeho obličeje byl snad ještě temnější než jeho pokožka a propichoval Andreje pohledem.

	„Tak Maria?" zaburácel. „Proto to náhlá změna názoru."

	„Myslel jsem..."

	„Tys myslel," přerušil ho Abu Dun vztekle, „že v nebezpečí je někdo tvého druhu, že ano? Co je s tvým vznešeným svědomím? Nemáme právo zabíjet nevinné, abychom zachránili nevinné? Jsou tihle lidé najednou méně nevinní jen proto, že byl ohrožen někdo tvého druhu?"

	„Máš pravdu," řekl Andrej tiše. „Mrzí mě to. Ale já... najednou jsem nemohl jinak. Myslel jsem, že to je Maria."

	„Tvá Maria," odsekl Abu Dun zle, „je už nejspíš deset let mrtvá. A pokud ne, nechce o tobě vědět. Přiznej si to konečně!"

	Andrej se musel vší silou ovládnout, aby na piráta nezaútočil. Zuřivý vztek mu zatemnil zrak a zdálo se, že meč v ruce se téměř proti jeho vůli zdvihá, aby prořízl Abu Dunovi krk.

	Pak, stejně rychle, jak přišel, hněv zase vyprchal a Andrej se cítil tak uboze, jako by svůj úmysl nahlas vyslovil. Zdálo se, že Abu Dun chápe, co se v něm odehrává.

	„Měli bychom odsud zmizet," řekl. „Vesničané sice utekli, ale až překonají první úlek, mohlo by je napadnout srotit se a nás použít jako nové palivo pro svou hranici."

	„Máš snad strach?" zeptal se Andrej posměšně.

	„Ne," odvětil Abu Dun. „Ale také nejsem posedlý touhou srazit ještě pár lebek. Nudí mě to. Dva opravdové protivníky jsi si nechal pro sebe."

	Andrej zůstal vážný. „Kdo je to?" zeptal se a ukázal na muže, kterého za sebou za nohu Abu Dun vláčel.

	Ten s hraným překvapením shlédl na omráčené tělo, pak svraštil čelo, jako by musel usilovně vzpomínat. „Och, tohle," řekl pak. „To jsem našel. Chceš to?"

	„Jen jestli to může mluvit," odvětil Andrej. „Žije to ještě?"

	„To hned zjistíme." Abu Dun se ušklíbl, pustil nohu bezvědomého a sklonil se nad ním. Andrej nemohl rozeznat, co dělá, ale uběhla jen malá chvilka než muž otevřel oči a okamžitě se rozkřičel. Abu Dun mu vrazil mlaskavou facku a muž oněměl.

	„Neutluč ho k smrti," upozorňoval Andrej záměrně tak hlasitě, aby to zajatec slyšel. „Ještě ne. Chci s ním mluvit."

	Abu Dun udělal zklamanou grimasu, poslušně se však zdvihl, o krok ustoupil a Andrej zaujal jeho místo. Muži se po obličeji rozlilo opatrné ulehčení a pokusil se vztyčit. Andrej mu uštědřil kopanec a zajatec s bolestným zakvílením sklesl zase zpátky.

	„Zůstaň ležet," řekl Andrej výhružně. „Teď mi zodpovíš pár otázek, rozumíš? Když budu s odpověďmi spokojený, možná tě nechám naživu."

	Muž jen skučel a pokoušel se odplazit. Andrej mu uštědřil další kopanec. „Rozuměl jsi?"

	„Ano, pane," řekl muž. „Prosím, já... řeknu vám všechno, co chcete vědět, ale nezabíjejte mě!"

	„Jak se jmenuješ?" zeptal se Andrej. Když zajatec hned neodpověděl, zdvihl nohu, jako by ho chtěl znovu nakopnout a muž se schoulil a ustrašeně zdvihl ruce před obličej.

	„Radič, pane," zakoktal. „Já... jsem Radič."

	„Radič, dobrá. Žiješ tady?"

	„Ano," odpověděl zajatec spěšně. Pohledem stále bloudil sem a tam mezi Andrejovým obličejem a nohou. Zakňučel. Náhlý zápach Andrejovi prozradil, že se strachy pokálel.

	„Kdo byli ti lidé, které jste upálili?" ptal se Andrej. „A proč?"

	„Cikáni, pane," řekl Radič spěšně. „Byli to cikáni. Ale byli také čarodějové. Čarodějové a ďáblovi spřeženci. Všichni."

	„Všichni?" zeptal se Andrej. „Kolik jich bylo?"

	„Pět, pane. Pět a to děvče. Pět jsme upálili a ta dívka by byla bývala šestá. Byla z nich nejhorší. Má zlý pohled a musela laškovat s ďáblem, protože..."

	Andrej mu uštědřil další kopanec, tentokrát tak silný, že cítil, jak muži praská několik žeber. Radič skučel bolestí a Abu Dun šlehl po Andrejovi varovným pohledem.

	„Přestaň kvičet, sketo," řekl Andrej chladně. „Co znamená, že byli ve spolku s ďáblem? Kdo vám to řekl?"

	„Otec Carol," odvětil Radič s povzdechem. „Náš páter. Ten, kterého jste zabili."

	„Mám chuť udělat totéž i s tebou," zasyčel Andrej. „A se zbytkem..."

	„Jak to, že řekl, že jsou čarodějové?" vmísil se Abu Dun. Než se znovu otočil k Radičovi, varoval Andreje pohledem. „Jaké pro to měl důkazy?"

	„Každý ví, že cikáni praktikují černou magii," odpověděl Radič. Přesto, že se mu třásl hlas, měl vzpurný tón. „Po tři roky je naše úroda čím dál horší. Poslední zimu jsme již hladověli. A pokaždé u nás před tím byli cikáni."

	„Och, a nemyslíš, že to mohly způsobit kruté zimy nebo deštivá léta?" zeptal se Andrej zle. „Nebo třebas to, že ve vsi je nedostatek mužů, kteří by obstarávali práci na poli?"

	Radič k němu vzhlédl. Vůbec nechápal, o čem Andrej mluví.

	„A jaké důkazy měl váš otec Carol pro svá obvinění?" zeptal se Abu Dun znovu. „Konal se přece soud?"

	„Ano, soudili jsme je," potvrdil Radič. „Všude se upalují čarodějové. Církev na to má právo, protože jedná ve jménu Boha."

	„Doufejme, že Bůh o tom ví," řekl Abu Dun zle.

	„Pane?" ptal se Radič nechápavě.

	„Jak jsi myslel to, že ona je nejhorší ze všech?" zeptal se Andrej a ukázal na dívku.

	„Prozradila se!" odvětil Radič. „Včera večer to všichni viděli! Byla nešikovná a řízla se nožem. Doopravdy ošklivé poranění. Ale dneska ráno po něm nezbyla ani stopa. To musí být dílo ďáblovo!"

	„Rozumím," ucedil Andrej chmurně. „A proto jste ji neprodleně prohlásili za čarodějnici a hodili na hranici. Upálili jste zaživa pět lidí jen proto, že jste byli svědky něčeho, čemu nerozumíte? Ptám se, kdo je tu posedlý ďáblem?"

	„Vzdej to," poradil mu Abu Dun. „Nemyslím, že chápe, co máš na mysli. Mám ho zabít?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Mám lepší nápad."

	Dřepl si před Radičem na bobek, zdvihl meč a přejel si ostrou čepelí po hřbetu ruky. Když uviděl zející ránu, kterou za sebou zbraň zanechala, Radič vzdychl. A pak ještě jednou, hlasitěji, když zranění již po chvíli přestalo krvácet a za několik sekund se jakoby kouzlem zacelilo.

	„Jak vidíš, existuje víc lidí se stejnými schopnostmi," řekl Andrej a ostře se na něj zadíval. „A mohu tě ujistit, že to není zdaleka všechno."

	Radič zíral na Andrejovu ruku doširoka rozevřenýma očima. „Co... co jste?" koktal.

	„Nejsem ve spolku s ďáblem, máš-li na mysli tohle," odpověděl Andrej. „Jsem něco horšího. Něco, co si neumíš ani představit. Nezabiju tě. Ještě ne. Ale jednoho dne přijdu a pak se budeš muset zodpovídat a skládat účty ze svého života. Jsi ještě mladý. Ještě máš čas všechno napravit. Mysli však na to, že jsem puntičkářský a že vidím všechno. A jestli o nás nebo o tom, co jsi viděl, promluvíš byť i jen s jediným člověkem, vrátím se a sním tvou duši. Rozuměl jsi?"

	Radič kývl a Andrej se na něj usmál a uštědřil mu pěstí ránu do spánku, která ho okamžitě zbavila vědomí. Pak vstal.

	„Jak působivé." Abu Dun posměšně zatleskal. „Nade vše působivé. Ale také pořádně hloupé. K čemu to?"

	„Chtělo se mi," prohlásil Andrej chmurně. To však nebyla zcela pravda. Chtělo se mu podříznout tomu chlapovi chřtán.

	„A ty věříš, že jsi ho tím přesvědčil?"

	„Pravděpodobně ne," přiznal Andrej. „Ale až budou zase chtít upálit nějakého čaroděje, tak nebude první, kdo k tomu bude vyzývat."

	„Pravděpodobně bude držet pochodeň," zahřměl Abu Dun. Zavrtěl hlavou. „Mohli bychom teď jít? Myslím dříve než se vrátí a nabídnou nám k našemu povídání víno a pohoštění." Pokynul hlavou směrem k dívce. „Tvou kamarádku můžeme vzít s sebou."

	„Hned," mumlal Andrej. Pomalu se otáčel v kruhu. Když se odmyslel hořící kříž na návsi, poskytovala ves téměř mírumilovný pohled. Chudá, čistá osada, plná jednoduchých, počestných lidí, kteří vedli bohulibý život a chodili do kostela a kteří pak jen tak z dlouhé chvíle upálili pár lidí...

	„Hned," zopakoval. „Podal bys mi jednu z těch pochodní?"
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	Jeli na západ, nezastavili se však v noclehárně, kde chtěl Andrej původně přespat, nýbrž pěkný kousek před ní uhnuli ze zpevněné cesty a ponořili se do hustého lesa, který byl typický pro tuto krajinu.

	Andrej tu ještě nikdy nebyl a o okolí věděl jen velmi málo. Proto se spolehl na Abu Dunův instinkt ve vyhledávání cesty. Rozhodnutí, které se ukázalo veskrze správné. Delší dobu jeli téměř úplnou temnotou lesa a právě když se Andrej začal ptát, zda snad Abu Duna nepřecenil, rozjasnilo se před nimi. Mezi stromy problesklo světlo, odrážející se od tiché hladiny. O chvilku později stanuli na břehu klidného jezera, tak velkého, že protější břeh splýval s nocí.

	„Myslím, že tady bychom si mohli odpočinout," řekl Abu Dun.

	„Dobrý nápad," souhlasil Andrej. „Máme štěstí, že jsme tohle místo objevili."

	„Podívej, to nemá se štěstím nic společného." Abu Dun vydal pohrdlivý zvuk. „Já jsem Nubijec, čaroději. My dokážeme vodu zvětřit."

	„To jsem si myslel," odpověděl Andrej. „Proto jsem se vzdal toho změnit se v netopýra a proletět se, abych si našel příjemné místečko."

	Sklouzl ze sedla, rozhlédl se kolem dokola, aby prozkoumal okolí - jako by mohl něco vidět! Les byl dokonce pro jeho nadlidsky ostré oči neproniknutelný - a pak se zadíval k východu, směrem, odkud přijeli. Obloha potemněla i zde. Teď. Plameny hořícího kostela viděli ještě dlouho, vlastně déle než odpovídalo zvětšující se vzdálenosti. Andrej to přičítal tomu, že oheň přeskočil na sousední budovu nebo snad dokonce strávil celou vesnici. Při tomhle pomyšlení necítil ani nejmenší politování.

	Znovu se otočil ke svému koni a vztáhl paže, aby pomohl dívce při sesedání. Po celý čas za ním seděla beze slova a jako ochrnutá a ani teď nezareagovala. Pohled měla stále upřený do strašlivé prázdnoty a Andrej se ptal, zda se z ní někdy navrátí.

	„Počkej." Abu Dun dvěma rychlými kroky prošel kolem něj a bez sebemenší námahy zdvihl děvče z koně a opatrně postavil na zem.

	„Postarej se o ni," řekl hrubě. „Já připravím tábor."

	Andrej vděčně přikývl. Abu Dun nebyl moc nadšený tím, že ji vzali s sebou, přestože to byl právě jeho návrh. Přirozeně ji mohli jen stěží nechat na místě, to by pro ni znamenalo jistý rozsudek smrti. Přesto pro ně byla již teď určitou formou přítěže, a kdyby si vesničané sehnali pomoc a oni museli rychle zmizet - což bylo pravděpodobné - stala by se víc než jen přítěží.

	„Pojď se mnou!" řekl. Cikánka ještě pořád nereagovala, a tak ji Andrej vzal za ruku a odvedl ji několik kroků dolů k vodě. Bez odporu ho následovala. Alespoň něco.

	Na břehu ji pustil, vrátil se ke svému koni a ze sedlové brašny vylovil ušmudlaný hadr. Vrátil se k jezeru, namočil hadřík ve vodě a začal cikánce opatrně omývat nejprve z rukou a posléze i z obličeje nejhorší špínu. Pod ní se objevila dívka, která by mohla za pár let být skutečnou krasavicí.

	Andrej cítil, jak se v něm vzmáhá již téměř zapomenutý cit. Jak dlouho už neměl ženu? Měsíce?

	Deset let, pomyslel si trpce. Od té doby, co ztratil Mariu.

	Samozřejmě že měl v té době ženy. Tucty, možná stovky. Ale nebylo to totéž. Tělesně byl mladý muž v nejlepších letech. Vyhledával ženy na jednu noc nebo na krátký čas, který trávil v jednom místě. Byly to ženy, které s ním sdílely lože pro své potěšení nebo po sklenici vína, často i za peníze.

	Tato dívka byla něco jiného. Byla jako on. Bytost jeho druhu. Krev, která jí proudila v žilách, byla stejná jako jeho.

	A byla dostatečně mladá, aby mohla být jeho dcerou, jestli ne dokonce vnučkou.

	Zahnal své myšlenky a soustředil se zase na omývání jejího obličeje. Co viděl, se mu nelíbilo. Rány a popáleniny se již začaly hojit, ne však v takové míře, jak by měly. Kromě toho cítil, že má horečku. Vysokou horečku.

	Ještě dvakrát namočil hadřík do vody, než byl s výsledkem svého snažení spokojený natolik, jak za daných okolností být mohl. Pak hadřík zahodil. Měl pocit, že je poskvrněný; jako by na něm ulpělo něco z toho, co tomuhle dítěti provedli.

	Pomalu zdvihl ruku, na chvilku zaváhal, pak ji položil dívce na čelo a ucítil, jak rychle jí pádí puls.

	Zavřel oči. Kéž by jí jen mohl pomoci! Kolik životů tímhle způsobem vzal, jen pohybem ruky? Proč bylo tak snadné něco vzít a tak nemožné stejným způsobem dát?

	Po chvíli ruku zase odtáhl a otevřel oči. Dívčin pohled byl stále prázdný. Začaly se jí třást rty, ale v očích jí stále seděl děs.

	„Myslíš, že se ještě někdy zotaví?"

	Andrej sebou lehce škubl a vzhlédl přes rameno. Neslyšel, že se Abu Dun přiblížil, ale to ho nepřekvapovalo. I přes svoji výšku a váhu se někdejší pirát dokázal pohybovat neslyšně jako kočka.

	„Nevím," odpověděl po pravdě. „Nevím, co jí provedli."

	„Já si vždycky myslel, že s výjimkou bodnutí do srdce nebo upálení vás nelze zabít," řekl Abu Dun. Šklebil se, ale Andrej cítil, že ta slova byla míněna smrtelně vážně.

	„To jsem si dosud myslel také." Andrej ustaraně pozoroval obličej mladé cikánky Abu Dun řekl:

	„Neměla se její poranění už dávno zahojit?"

	„Je ještě velmi mladá," odvětil Andrej vyhýbavě. „Možná není ještě dlouho..."

	„Taková jako ty?" Abu Dun byl dostatečně ohleduplný a nepoužil slovo vampýr. „Zapomněl jsi, co vyprávěl Radič? Včera večer se řízla a poranění se do rána zahojilo."

	„Třebas bude ráno zase zdravá," odvětil Andrej. Jeho hlasu však chyběla přesvědčivost.

	„Nemohu rozdělat oheň," řekl Abu Dun. „Máme však trochu studeného masa. Máš hlad?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Ale možná by něco pojedla ona." Otočil se k dívce. „Máš hlad?"

	Jak očekával, nedostavila se žádná reakce. Zdálo se mu však,

	že v jejím pohledu spatřil slabounký záblesk. Něco jako nepatrnou, téměř skomírající jiskřičku ve vyhasínajícím popelu.

	„Možná jen prostě potřebuje klid," řekl. „Spánek někdy bývá nejlepší medicína."

	„Když už o tom mluvíš - také by se mi trošku téhle medicíny hodilo," řekl Abu Dun. „Před tím bychom si však měli promluvit."

	Toho se Andrej obával. Nic si nepřál méně než tenhle rozhovor. Znal však Abu Dunovu houževnatost. Neunikne mu jen tím, že se bude zdráhat.

	Předstíráním, že zkoumá, zda je cikánka skutečně v pořádku, získal ještě pár okamžiků. Pak vstal a následoval Abu Duna.

	Poodešli několik kroků - jako by to bylo potřebné - aby se dostali z dívčina doslechu. Andrej si byl jist, že nevnímá nic z toho, co se kolem ní děje.

	„Nu?" zeptal se, když se Abu Dun zastavil.

	„Co - nu? Tuhle otázku jsem ti zrovna chtěl položit," řekl Abu Dun. „Co myslíš, že bychom teď měli udělat? Je ti jasné, že nás nejpozději po rozednění začnou hledat, ne?"

	„Zapomněl jsi, čí to byl nápad přerušit upalování čarodějů?"

	„Já neměl v úmyslu vtrhnout tam jako ďábel a pokud možno všem dokázat, že jejich pověrčivost není možná tak zcela nepodložená. A také jsem neměl v úmyslu celou vesnici vypálit. Abych byl zcela upřímný, chtěl jsem udělat něco mnohem zdrženlivějšího."

	„Já vím," řekl Andrej. „Dobrá, máš pravdu. Udělal jsem chybu. Ztratil jsem sebeovládání. Jakmile najdu vhodnou metlu, trochu si nařežu."

	„Směl bych se toho ujmout já?" zeptal se Abu Dun a zašklebil se. Pak zase hned zvážněl. „Tys na ni nikdy nezapomněl, viď?"

	„Na Mariu?" Andrej zavrtěl hlavou. „Ne."

	„Nevím, zda tě dokážu pochopit," řekl Abu Dun tiše. „Nikdy jsem nezažil, co znamená někoho milovat. Ale když tak sleduji tebe, jsem šťastný, že mě to nepotkalo."

	„Nevíš, o čem mluvíš," odtušil Andrej.

	„Vím, že jsi posedlý," řekl Abu Dun. „Jak dlouho už táhneme světem a pátráme po ní? Deset let? Kolikrát jsi si myslel, že jsi ji našel? Desetkrát? Stokrát? A jak často jsi sám sebe mučil, když sis musel přiznat, že to nebyla ona? Dnes večer jsi nás oba skoro zahubil, protože sis myslel, že to děvče je Maria."

	„Nikdo tě nenutí zůstávat se mnou," odsekl Andrej příkře. „Můžeš jít."

	„Jak jednoduché!" Abu Dun se rozhněval. „Ale to by bylo zbabělé a Abu Dun není žádný zbabělec, který nechá přítele ve štychu v okamžiku, kdy ho nejvíc potřebuje."

	Andrej chtěl vyletět, ale jeho vztek nebyl dost velký, protože pocházel z rozumu, nikoliv citu. Místo, aby na piráta zahulákal, tiše zašeptal: „Máš pravdu, Abu Dune. Nevíš, co to je někoho milovat."

	Nekonečně dlouho jen prostě mlčky stáli a civěli na sebe, nakonec se Abu Dun otočil a šel pryč. Andrej zůstal ještě chvilku stát, pak došel ke kraji lesa, sedl si a opřel se o strom. Zavřel oči. Pro Abu Duna nebo jiného náhodného pozorovatele to muselo vypadat, že spí, ale v hlavě se mu rojily myšlenky čím dál, tím rychleji.

	Abu Dunova slova ho rozrušila víc, než chtěl přiznat a proti své vůli se ve vzpomínkách vrátil k oné strašlivé noci před deseti lety. Vší silou se bránil obrazům, které se mu promítaly, ale byl to předem prohraný boj. V posledních deseti letech neuplynul jediný den, aby si na ty strašlivé okamžiky nevzpomněl. Události se mu navždy nesmazatelně vryly do paměti.

	Opustili Draculův hrad a spěchali k okraji lesa, kde na ně měla Maria čekat. Ale nebyla tam. Andrej celé hodiny pročesával les, volal její jméno a pořád zoufaleji se přimykal k naději, že možná hledají na špatném místě, že Maria třeba v noci zabloudila...

	Co se skutečně přihodilo, objasnilo první světlo a Abu Dunův stopařský talent. Našli stopy, které mluvily jasnou řečí. Maria byla na smluveném místě, někdo ji však přepadl a násilím unesl. Sledovali jejich stopy celé dny, nakonec je však ztratili.

	Už tomu bylo deset let, co objevili toto poslední znamení, že

	je Maria naživu. Projeli krajem křížem krážem a bylo to přesně tak, jak před chvílí říkal Abu Dun. Tucetkrát věřil, že ji našel a poznání, že to není Maria, bylo pokaždé větším zklamáním než to předchozí. Snad měl Abu Dun pravdu a ona byla dávno mrtvá. Nebo teď žila v nějaké daleké zemi a zapomněla na něj a zcela určitě měl pravdu v tom, že sám sebe trápí. Ale nedokázal jen tak zapomenout. Možná bylo v jeho životě místo jen pro tuto lásku a možná...

	Vedle něj zazněl sten následovaný potlačeným vzlyknutím. Andrej sebou škubl a vyskočil.

	Cikánka se probudila ze své strnulosti. Sklesla ke straně a schoulila se do klubíčka jako spící děcko, celá se však třásla a nepřetržitě vzlykala a když k ní Andrej dorazil a vztáhl k ní ruku, vykřikla a rozmáchla se po něm.

	Andrej úder zachytil a pevně, avšak velmi opatrně, aby jí neublížil, jí ruku přidržel. Ohnala se po něm i druhou rukou a dvakrát ho uhodila do obličeje než se mu podařilo chytit ji i za druhé zápěstí a držet. Vzápětí mu vrazila koleno do břicha takovou silou, že mu vyrazila dech.

	Andrej zasténal, pootočil se ke straně, aby se vyhnul dalšímu tvrdému kopanci a celou svojí váhou přitiskl cikánku k zemi. Byl nesrovnatelně silnější, přesto potřeboval veškerou energii, aby ji udržel.

	„Přestaň, přece!" křičel. „No tak, uklidni se! My ti nechceme ublížit!"

	V odpověď se vyškubla ze sevření a pokusila se mu levačkou vyškrábat oči. Andrej spěšně odvrátil hlavu, takže ho jen škrábla do tváře. Vztekle ji popadl za zápěstí a tentokrát ji držel mnohem větší silou. Cikánka se vzepjala tak překvapivě a takovou silou, že ho skoro odmrštila. Andrej prskal, přitiskl jí ruce a ramena k zemi a kolenem jí znehybnil nohy. Zdvihla hlavu a pokusila se ho kousnout a Andrej spěšně odvrátil hlavu, aby nepřišel o ucho.

	Za ním se tiše smál Abu Dun. „Potřebujete pomoc, sáhibe?" ptal se výsměšně.

	Andrej spolkl vztek, uvelebil se v poloze, v níž dokázal udržet

	Kmitající se klubko pod sebou, aniž by při tom přišel o oko, ucho nebo jinou část těla a tiskl jí ruce ještě větší silou k zemi.

	Cikánka se ještě chvilku zmítala, pak náhle ochabla, jako by prudký výbuch násilí vyčerpal všechnu její energii. V prvním okamžiku se Andrej obával, že by mohla znovu upadnout do stavu tupé strnulosti, v níž byla doposud, ale pohled měla jasný. A v očích měla pořád strach.

	„Už jsi se uklidnila?" zeptal se. „Nemusíš se bát. Jsme tví přátelé."

	„Ty... působíš mi bolest," odvětila dívka.

	„Když mi slíbíš, že mě zase nenapadneš, pustím tě," řekl Andrej. „Domluveno?"

	Cikánka chvilku váhala, pak konečně kývla. Andrej ji opatrně pustil a vstal. Dívka si okamžitě sedla, rychle se rozhlédla kolem sebe, pak se zaklonila a opřela se o strom. Ustrašeně si přitáhla kolena k tělu a ruce zkřížila na hrudi. Andrej si pomyslel, že mu snad věří, ale pořád je strachy zpola bez sebe. Znovu se ho zmocnil chladný vztek na lidi, kteří jí to udělali a to jen z toho důvodu, že ztělesňovala něco, co neznali.

	„Jak se jmenuješ, dítě?" zeptal se.

	„Alessa."

	„Alessa. Hezké jméno. Já jsem Andrej a tohle je Abu Dun." Prchavě se usmál, když dívka pohlédla Abu Dunovým směrem . I při tom pohledu sebou znovu škubla. „Neměj strach. On jen děsivě vypadá. Tobě neublíží. Jsme tví přátelé."

	Cikánčin pohled nejisté putoval z jednoho na druhého. Pořád ještě měla strach. Možná stráví zbytek života ve strachu. A její vzhled se mu nelíbil ani v jiném ohledu. Nevypadala dobře. Nad rámec zranění, která utrpěla, vypadala... nemocně. A to vlastně nebylo možné. Bytosti jako ona nejsou nemocné. Nikdy.

	„Řekni jí to," dožadoval se Abu Dun arabsky, svou mateřštinou, kterou se od něj Andrej během uplynulých let naučil. „Řekni jí, co se stalo."

	„Myslíš, že je to moudré?" ptal se Andrej toutéž řečí.

	„Myslíš, že je moudré obelhávat ji a až za pár dnů jí říct, že je celá její rodina povražděná?" zeptal se Abu Dun.

	„Vzpomínáš si, co se stalo?" zeptal se tiše Andrej, otočen znovu k Alesse.

	V prvním okamžiku vůbec nezareagovala, jen zírala očima, které jako by ještě víc potemněly. Pak spěšně kývla.

	„Všichni jsou mrtví, že ano? Oni je všechny zabili. Nemusíš mě šetřit."

	„Nemusela jsi tomu snad přihlížet?" zeptal se Andrej zděšeně.

	Alessa zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem je křičet," řekla. „A nějak... jsem cítila, jak umírali. Mě si šetřili na konec. Kdybyste nepřišli, byli by mě také zabili." V hlase měla trpkost. „Nevím, jestli vám mám být vděčná. Možná by bylo lepší, kdybych byla také mrtvá."

	„Nesmysl!" odporoval Andrej. „Jsi ještě mladá. Máš život před sebou. Bolest přejde."

	Sel k ní blíže, po několika krocích se však zastavil, protože Alessa k němu vzhlížela s nově probuzenou hrůzou. „Teď nám řekni, co se stalo," poprosil.

	Němě hleděla směrem k Abu Dunovi. Andrej ji dokázal chápat. Na každého, kdo ho neznal, působil Nubijec tísnivým a často děsivým dojmem. Dva metry vysoký, robustní, s ebenovou pletí, oblečený celý v černém, připadal mnohým jako sám ďábel. Když ho Andrej poznal, neměl k tomu daleko. Ale to už bylo dávno. Abu Dun byl stále nebezpečný chlap - především pro své nepřátele - změnil se však: už nepokládal za nepřítele každého, kdo nebyl jeho přítelem.

	„Proč vám to udělali?" zeptal se teď i Abu Dun.

	„Tvrdili, že jsme čarodějové," odvětila Alessa zdráhavě. „Nejdřív... nejdřív nás ve vsi přivítali a dokonce nám dovolili, abychom si postavili stany na kraji vesnice. Ale pak... pak začali mluvit. Ukazovat na nás prsty a osočovat. Nejhorší byl ten páter. Tys ho zabil, viď?"

	Andrej kývl. Překvapilo ho, že si toho Alessa všimla. „Nic nás nenapadlo," pokračovala dívka. „Lidi jsou vždycky takoví, všude kam přijdeme. Nejdřív s námi obchodují a nechávají si předvádět kejkle, pak začnou pomlouvat a nakonec nás vyženou." Trpce se usmála. „Nejsme pro ně nic víc než kočovní gauneři."

	Andrej jasně viděl, že trpkost a vzpomínky hrozí, že ji přemohou. Aby ji rozptýlil, spěšně se zeptal: „Odkud jste přišli? Z Německa?"

	Alessa kývla. „Byli jsme tam," řekla. Několikrát polkla, aby potlačila slzy. „Celou minulou zimu. I tam na nás ukazovali a vyháněli nás. Ale alespoň nás neupalovali."

	„A proč to udělali tady?" chtěl vědět Abu Dun. „Co se přihodilo?"

	„To nevím," odpověděla Alessa. „Včera večer nás najednou zajali a uspořádali proces."

	Andrej si vyměnil s Abu Dunem tázavý pohled. Proč lže?

	„Jen tak?" zeptal se. „Bez zvláštního důvodu?"

	„Páter poslal několik vesničanů na zámek a přišli dva vojáci," řekla Alessa - čímž jeho otázku zcela jednoznačně nezodpověděla. „Ty jste viděli."

	„Na zámek?" Abu Dun byl znepokojený. „Kde je ten zámek?"

	„Nedaleko odsud." Alessa mávla rukou. „Na druhé straně jezera. Kdyby bylo světlo, viděli bychom ho."

	„Och," udělal Andrej.

	„Jsou tam ještě další vojáci?" ptal se Abu Dun. „To nevím," zněla odpověď. „Nebyli jsme tam. Ale myslím, že ano."

	„Dál," řekl Andrej prudce. „Udělali s vámi proces. A jak zněla obžaloba?"

	Alessa mlčela. Její pohled prozrazoval, jak moc jí pracuje mozek.

	„Ty nám ještě pořád nevěříš," konstatoval Andrej. „Ale ano! V tom to není, ale..."

	„To chápu," pokračoval Andrej s pokývnutím. „Já bych na  tvém místě reagoval stejně, řekl bych. Ale mám něco, čím tě přesvědčím."

	Vytáhl dýku. Cikánčiny oči se zděšeně rozšířily. Místo, aby jí

	ublížil, vzal Andrej dýku a přejel si jí po předloktí. Alessa vydechla a zděšeně si ucpala pěstí ústa. Pak se jí oči zvětšily ještě víc, protože uviděla, jak se rána během chviličky zase zavřela. Na okamžik ještě byla vidět tenká, bílá jizva, pak zmizela i ta. Andrej zastrčil dýku a otřel si krev.

	„Ale... ale... tohle," koktala Alessa. Zírala na něj a pak se pokřižovala.

	„Vidíš, že znám tvé tajemství," řekl Andrej. „Znám ho velice dobře. Jsem stejný jako ty."

	„Pak... pak tedy nejsem jediná?" mumlala Alessa. „Je víc lidí, jako jsem já?"

	„Moc ne," odpověděl Andrej. Alessin pohled zaletěl k Abu Dunovi a Andrej prudce zavrtěl hlavou.

	„On mezi ně nepatří. Jen já. Setkal jsem se s jinými, ale bylo jich málo." A většinu jsem zabil, pomyslel si. „Nejsi sama, Alesso."

	„Znamená to, že jsi se ještě nesetkala s jiným vam...," začal Abu Dun, zakoktal se a opravil se: „... s jiným člověkem, jako jsi ty sama?"

	Alessa k němu nejisté vzhlížela. Andrej si byl jist, že nakousnuté slovo, jež Abu Dun skoro vyslovil, jí nebylo vůbec cizí.

	„Já... já ještě... nejsem ještě moc dlouho taková," řekla zajíkavě.

	Teď byl na řadě Andrej, aby byl překvapený. A ostražitý. „Co to znamená, že nejsi moc dlouho taková?"

	Dívka pokrčila rameny. Pohledem na chvilku spočinula na Andrejově znovu nedotčené paži, jako by se tu daly vyčíst odpovědi na všechny otázky.

	„Teprve od minulého jara," řekla. „Byla jsem nemocná. Mnoho nás bylo nemocných. Téměř polovina naší tlupy nepřežila zimu a i já proležela celé týdny s vysokou horečkou. Skoro jsem umřela. Ale když jsem se zase uzdravila, tak... tak jsem byla taková. Nahánělo mi to hrozný strach."

	„A ostatní z tvé rodiny?"

	„Já byla jediná, kdo tu horečku přežil," odpověděla Alessa.

	„Nikdo o tom neví..." Odmlčela se, chvilku hleděla někam mimo Andreje a pak se opravila: „... nevěděl. Jen moje matka a Anka, puuri dan naší tlupy."

	Andrej se na ni tázavě podíval.

	„Naše svatá žena. Každá naše rodina má svoji puuri dan. Stařešinové ochraňují vědění."

	Andrej se musel hodně ovládat, aby dívku nezahrnul otázkami. Najednou byl strašně vzrušený. Vědění! Co by dal za to, aby zjistil, kdo je, co je a hlavně, jak se tím stal. Ale zkrotil svoji zvědavost a řekl jen: „Mluv dál, dítě."

	„Už toho není moc k vyprávění," řekla Alessa. „Byli hrozně zděšení. Anka mi přikázala, abych o tom s nikým nemluvila i tajemství chránila a to jsem také udělala. Nikdo si ničeho nevšiml. Ale včera večer..." Rozplakala se. „Byla to moje vina. Kdybych se neřízla nožem, byli by ostatní ještě naživu."

	Andrej jí položil soucitně ruku na rameno. Srdce jí zběsile bušilo a i přes látku šatů cítil, jak jí žhne pokožka. Horečka musela ještě stoupnout.

	„Nic si nevyčítej," řekl. „Dříve nebo později se to muselo stát. Není to tvá vina."

	„Anka říkala, že si mám dávat pozor," odporovala vzlykající' Alessa. „Varovala mě, co se stane, když někdo uvidí, co jsem. Dokonce ani v naší tlupě to nikdo nevěděl."

	„A co ti ještě o tobě vyprávěla?" zeptal se Andrej. Přímo fyzicky mohl cítit Abu Dunovo vzteklé zamračení, ale nedbal toho. Srdce mu začalo vzrušením prudce bít. Alessa zavrtěla hlavou. „Nic." „Nic?"

	„Řekla, že mi to vysvětlí později," odpověděla Alessa tiše. „Až budu starší a dokážu to lépe pochopit. Řekla jen, že mám své tajemství chránit a mít se na pozoru před krví. To jsem nechápala."

	„Ano," řekl Andrej. „Později. Až budeš trochu starší." Vyčkal přesně tak dlouho, než v Alessiných očích spatřil rozčarování i pak se zašklebením dodal: „Zítra."

	Alessa byla naprosto zmatená. Andrej se usmál, odtáhl ruku a chvilku zaváhal, než sklesl do dřepu těsně vedle ní.

	„Já také nevím o moc víc než ty," spustil. „Vaše puuri dan by ti to určitě dokázala vysvětlit. Ale teď, když je mrtvá..."

	„Anka není mrtvá," řekla Alessa.

	Andrej zdvihl prudce hlavu. „Co to povídáš?"

	„Každopádně ještě zjara nebyla," pokračovala Alessa. Slzy jí uschly a hlasitě popotáhla. „Byla stará a cesta pro ni byla příliš namáhavá. Chtěli jsme se k ní na podzim zase vrátit."

	„Kam?" vydechl Andrej.

	Alessa chvilku usilovně přemýšlela, pak pokrčila rameny. „Já si nepamatuji přesně, jak se to místo jmenuje. Bylo to někde v Bavorsku, asi tak den cesty od hranic. Na podzim jsme se tam chtěli zase sejít."

	„A jsi si jistá, že žije?"

	„Je hrozně stará," řekla Alessa a pokrčila rameny. „Byla však naprosto zdravá. Jen stará." Přejela si špičkou jazyka po rtech. „Mám žízeň."

	Andrej vstal, došel ke svému koni a vrátil se s lahví vody. Alesse se třásly ruce, když sahala po kožené lahvi a vyprázdnila ji jediným douškem téměř do dna.

	„Míváš tuhle horečku častěji?" zeptal se Andrej, když si bral láhev nazpět.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Od minulé zimy jsem nebyla nemocná."

	„Nedělej si starosti," řekl Andrej s přesvědčivostí, kterou vůbec necítil. On si starosti dělal. Velké starosti. Přesto pokračoval: „Uzdravíš se. Třeba bude už zítra všechno v pořádku. Zkus se trochu prospat. To někdy dělá zázraky."

	Alessa vděčně kývla a poslušně se uložila na trávu. Ihned usnula. Andrej na ni dlouho tiše shlížel, pak si sundal plášť a přikryl ji. Poté odešel k jezeru, aby si naplnil láhev.

	Abu Dun ho následoval. Když si Andrej klekl a ponořil láhev do vody, zeptal se: „Co to má znamenat? Já myslel, že nebýváte nemocní."

	Andrej pokrčil rameny. „Nic," řekl. „Možná prostě nebyla

	nikdy předtím tak těžce zraněná."

	„Nesmysl," odporoval Abu Dun. „Ty sám jsi..." „I má poranění se dnes hojí rychleji než před deseti lety," přerušil ho Andrej. „Možná jsme tím silnější, čím déle..." Zaváhal. „Jsme tím, čím jsme."

	Něco mu říkalo, že to není vysvětlení. Odpovídalo to jeho zkušenostem, nebylo to však vysvětlení Alessina stavu, který mu působil mnohem větší starost než by Abu Dunovi přiznal. „A co se bude dít dál?" zeptal se Abu Dun. „Necháme ji chvilku prospat, pak pojedeme dál." Andrej zavřel láhev a vstal. „Asi by nebylo moc moudré zůstávat v dohledu zámku, o kterém mluvila."

	„Já nejsem sova, abych viděl v noci," Abu Dun sevřel rty. „Ale to jsem svou otázkou nemyslel." „Nýbrž?"

	„Ty víš naprosto přesně, o čem mluvím," odvětil Abu Dun s podrážděným pokynem hlavy směrem k děvčeti. „Někdy je strašně lehké číst ti myšlenky. Zrovna teď ti koukají z očí. Nejraději bys okamžitě vyrazil a začal pátrat po té stařeně, mám pravdu?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Později bude ještě pořád dost času."

	Abu Dun vzdychl. „Nehraj si se mnou. Na to jsem příliš unavený"

	„O důvod víc, trochu se prospat," odsekl Andrej. „Jakmile se rozední, pojedeme dál a pak se můžeme rozhodnout kam. Třeba dokonce za denního světla najdeš cestu z tohohle lesa."

	Abu Dun na něj nepřátelsky zíral, pak se otočil a odešel. Již po několika krocích splynul ve svém černém oděvu s nocí. Andrej se ještě jednou přesvědčil, že Alessa tvrdě spí, pak poodešel několik kroků a natáhl se do trávy. Bylo chladno. Mrzl a při usínání myslel s politováním na plášť, který v záchvatu rytířskosti rozprostřel na spící dívku.

	Ale byl to zvláštní druh uklidňujícího politování. 

	Už nebyl sám.

	Vzbudil ho Abu Dun. Dříve než Andrej otevřel oči, věděl, že je ještě pořád hluboká noc a cítil, že něco není v pořádku. Prudce otevřel oči.

	Nad ním se skláněl pirátův obličej, černější než noční obloha a naplněný vážností, jakou na něm Andrej již dlouho nespatřil. „Alessa," řekl.

	Andrej vyskočil tak rychle, že Abu Duna odmrštil a ten padl nešikovně za zadek. Dvěma mohutnými skoky dospěl k cikánce a padl vedle ní na kolena.

	Alessa ležela na boku a zdálo se, že spí. Měla zavřené oči a v obličeji pokojný, uvolněný, téměř šťastný výraz. Nedýchala a když Andrej natáhl ruku a dotkl se jí, ucítil, jak chladnou má pokožku.

	Za ním vstával vzdychající Abu Dun a zdráhavě přicházel blíže.

	„Je mi to tak líto," mumlal. „Ale když jsem se probudil, byla už dlouho mrtvá. Myslím, že netrpěla. Pravděpodobně necítila vůbec nic."

	Andrej ho neposlouchal. Ruku měl stále na Alessině rameni a zdálo se mu, že s každým úderem srdce, na který čeká, je její pokožka chladnější. Byl jako ochromený. To není možné! Tvorové jeho druhu jen tak neumírají! Nikdo! Nikdy!

	„Opravdu mě to moc mrzí," řekl Abu Dun. Spustil se do dřepu vedle Andreje a pokusil se sundat mu ruku z Alessina těla. Andrej ho odmrštil. Nemožné! To se prostě nemohlo stát!

	Černoch vstal a držel se od něj v uctivé vzdálenosti. Nemluvil, jen trpělivě čekal, až Andrej sám přeruší tíživé mlčení.

	Trvalo to dlouho. Velice dlouho. Později nedokázal Andrej říci, kolik uplynulo času, než se probral ze své strnulosti a odtáhl ruku z těla mrtvé dívky. Když si stoupl, brněly ho nohy. Abu Dun seděl u stromu, vzdáleném asi tucet kroků a žvýkal tuhý chléb, který vyndal ze sedlové brašny. Ten pohled uvrhl Andreje do zuřivého běsu. To, že jí právě teď, mu připadalo odporné.

	Zdálo se, že Nubijec uhádl jeho myšlenky, protože pustil chléb, spolkl poslední sousto a vstal. „Musíme ji pohřbít," řekl.

	Andrejův vztek už pohasl. Pohlédl na mrtvou dívku a kývl. Cítil se prázdný. Pocit, že se stalo něco strašného, který měl při probuzení, se potvrdil. Cítil v sobě Alessinu blízkost, tak jako vždy cítil blízkost jiného nesmrtelného. Teď byl však tento pocit pryč a v něm panovala hluboká, téměř bolestná prázdnota. Zdálo se, že s Alessou umřela i část jeho samého.

	„Nechápu to," šeptal. „Proč?"

	Abu Dun jen pokrčil rameny. Když to nevěděl Andrej, jak by mohl znát odpověď on?

	Pokusil se však najít nějaké vysvětlení. „Nevíme přesně, co jí udělali," řekl tichým, soucitným hlasem. „Třebas ji otrávili."

	„Nás nelze otrávit."

	„No, rozhodně se můžeš opít, což jsi mockrát dokázal," řekl Abu Dun suše. „To je také určitý druh otravy, ne?"

	„Prosím, Abu Dune," poprosil Andrej tiše. „Mně není do žertů."

	„To také neměl být žert," odvětil Nubijec. „Jestli existuje něco, co tě může zabít, tak mě to zajímá. A tebe by to mělo také zajímat."

	Andrej hněvivě mávl rukou a zasyčel: „Abu Dune!" Abu Dun se uchýlil k úsměvu, velmi nešťastnému úsměvu. Pak kývl.

	„Já ji pochovám. Pak bychom odsud měli zmizet. Abychom byli co nejdál až se rozední."

	Pohřbili Alessu zabalenou v Andrejově plášti do mělké jámy, kterou Abu Dun vyhloubil v lese. Abu Dun chtěl, aby její tělo pouze zakryli kameny, avšak Andrej tento nápad příkře zamítl. Pomyšlení, že by dívčino tělo mohla najít divá zvěř a ohlodat ho, pro něj byla nesnesitelná - nemluvě o tom, že by mrtvolu mohli najít pronásledovatelé a to by je přivedlo na jejich stopu.

	Že je budou pronásledovat, o tom nepochybovali. Vesničané zcela jistě utekli v panice na zámek, aby si tu vyprosili ochranu před démony, kteří je tak zbaběle a naprosto bezdůvodně přepadli, pokud už i bez toho na zámku nezpozorovali požár a nevyslali na místo vojsko. Andrej se jich nebál. Pokud představovali údernou sílu vojska ti dva vojáci, které zabil ve vsi, poradí si i s tuctem takových. Nemohli si však dovolit žádný souboj. Opustili Sedmihradsko, aby konečně vedli poklidný život a nalezli trochu klidu, nikoliv proto, aby za sebou zanechávali krvavou stopu. Andrej si už dávno přiznal, že jeho přehnaný záchranný pokus včera večer, byl hrubou chybou. Oba dva byli natolik nápadní, že zvěst o tom, co udělali, je bude bezpochyby předcházet o celé dny - a nepochybně bude to, co provedli nevinným lidem přikrášlováno víc a víc s každým dalším podáním. Možná budou muset opustit zemi než se budou znovu moci jakž takž bezpečně odvážit mezi lidi.

	Jeli po břehu jezera západním směrem dokud nenarazili na cestu. Andrej byl proti tomu, aby po ní jeli, ale tentokrát si Abu Dun prosadil svou. Byla hluboká noc. Nikde nebylo žádné světélko nebo jiná známka lidského života a než vyjde slunce, uplyne ještě hodně času. Během té doby budou postupovat vpřed po cestě mnohem rychleji než lesem. Kdyby narazili na nějakou ves, mohou z cesty sejít a znovu se ponořit do lesa. Abu Dunový argumenty byly natolik přesvědčivé, že se jim nedalo odporovat, a tak s tím byl Andrej nakonec svolný.

	Také neměl sílu pouštět se s Nubijcem do sporu. Stále se cítil prázdný a tak vyčerpaný, jako by přicházeli z bitvy. Nad Alessinou smrtí nepociťoval opravdový zármutek - na to ji znal příliš krátce - byl však do té míry rozčarovaný, že si něco takového dříve nedokázal ani představit.

	Rozčarovaný a zneklidněný. Přestože Abu Dunova slova nechtěl brát na vědomí, obsahovala strach nahánějící pravdu. Jestli existovalo něco, co bylo schopné zabít Alessu, měl by tomu přijít na kloub.

	Jeli dál do té doby, než na horizontu začalo svítat, pak se stáhli zpátky do lesa. Hvězdy už dávno pohasly, když konečně seskočili ze sedel a svázali koně.

	„Já vlastně ještě nejsem moc unavený," řekl Andrej když sundával sedlo z koňova hřbetu a potlačil zívnutí. „Mohli bychom jet dál."

	„To není dobrý nápad," odvětil Abu Dun. „Několik dnů bychom teď měli cestovat jen za noční temnoty. Nejspíš už teď je celá zem na nohou a hledá nás."

	„A ty si myslíš, že v noci to dělat nebudou?"

	„Já se ve tmě orientuji dobře," odporoval Abu Dun tak ostře, že to nesneslo odpor. „Kromě toho by nebylo chytré naslepo bloudit krajinou. Musíme se zorientovat a popřemýšlet o tom, kam půjdeme."

	„Já vím, kam půjdu já" odpověděl Andrej. Položil sedlo do orosené trávy a s lítostí si vzpomněl na svůj plášť, v němž pohřbili Alessu.

	Abu Dun svraštil brvy. Neunikl mu způsob, jakým Andrej zdůraznil slovo já.

	„Toho jsem se bál," zabručel. „Čeho?"

	„Nech mě hádat," řekl Abu Dun ostře, „tvůj cíl leží na severu a západě. Chceš najít tu cikánku."

	„Někdy jsi nesnesitelný, piráte," prohlásil Andrej ne tak docela laškovným tónem, jak si přál. „Čteš mi myšlenky?"

	„Ano," odtušil Abu Dun. „Hlavně když jsou tak průhledné jako teď!"

	Andrej se natáhl do trávy a pokoušel se nalézt na sedle alespoň trochu pohodlnou pozici pro oporu hlavy. Nepodařilo se mu to. „Nejsem unavený," řekl. „A vlastně jsem očekával, že mě pochopíš. Tu stařenu musím najít."

	„K čemu?" Abu Dun se trpce zasmál. „Myslíš si, že potřebuješ jen přijít k ní a ona ti..."

	„... vysvětlí, co jsem, ano," přerušil ho Andrej. „Přesně to si myslím."

	„Ty jsi blázen!"

	„Byl bych blázen, kdybych to nezkusil!" odporoval Andrej. Posadil se. „Už víc než deset let se pokouším zjistit, co se se mnou přihodilo, Abu Dune! Co jsem a proč si ze mě osud ztropil tenhle zlý žert! Nikdo nic neví! Těch pár ostatních, které jsem potkal a kteří byli stejní jako já, buď uteklo nebo se mě pokusilo zabít! Ta stařena je možná jediná, kdo může zodpovědět mé otázky!"

	„Nejspíš z ní vypadne jen nějaký pověrčivý žvást, jako ze všech ostatních," řekl Abu Dun.

	„Alesse by bývala řekla pravdu."

	„Alessa možná lhala, protože z nás měla strach. Nebo blouznila v horečce. Nebo ji ta stará cikánka odkázala na pozdější dobu, protože také neznala odpověď - nenapadlo tě to?"

	„Ano," řekl Andrej, „napadlo. Určitě existuje dalších tisíc důvodů pro to, abychom ji nehledali. Máš pravdu, Abu Dune, tisíckrát pravdu. Ale já to musím zkusit. Je to jediná možnost, jak se snad konečně dozvědět, co se se mnou děje."

	Abu Dun vzdychl. „A já si myslel, že je to konečně pryč," mumlal. „Ty jsi však jen vyměnil jednu posedlost za druhou, jak se mi zdá."

	To nesouhlasilo. Každé slovo, které Andrej pronesl, odpovídalo pravdě, ale bylo tu ještě něco, co Andrej v tomto okamžiku Abu Dunovi říci nemohl. Kdyby se o sobě dozvěděl více, kdyby konečně pochopil, co a kdo je, snad by našel Mariu.

	„Cesta je velmi dlouhá - a není bez nebezpečí." Abu Dun se stále ještě nechtěl vzdát. „Budeme potřebovat celé týdny, jestli ne měsíce a ani pořádně nevíme, kde máme hledat! To děvče nám neřeklo žádné město. Jedna stará cikánka jménem Anka, někde v Bavorsku, hodiny cesty od hranic! Víš, jak obrovské území to je, ty blázne? Mohli bychom hledat rok, aniž bychom ji našli. Pokud ještě vůbec žije."

	„Nemusíš mě doprovázet," řekl Andrej klidně. „Možná nadešel čas, abychom se rozdělili."

	„Co to má znamenat?"

	„Myslím to vážně, Abu Dune," přerušil ho Andrej. „Mé přátelství přináší smrt. Jestli chceš ještě nějakou dobu žít, asi bys neměl chodit se mnou."

	„Když tě nikdo nepolituje, uděláš to sám, co?" prohlásil Abu Dun chmurně. Zavrtěl hlavou. „Kam bych tak měl jít? Když zůstanu tady, skončím na hranici, o to jsi se postaral. A když půjdu nazpátek, dříve či později se setkám s mými krajany, kteří se zrovna snaží kousek po kousku dobýt prokletou křesťanskou

	zem. Vůči mně nejsou zrovna přátelsky naladěni." „Přesto bys měl..."

	„Měl bych tě doprovázet!" řekl Abu Dun rozhodně. „Ty nedokážeš přežít ani dva dny, když na tebe nebudu dávat pozor. Ale trvám na tom, že je to bláznovství!"

	„Říkal jsem snad opak?" zeptal se Andrej.

	Abu Dun zavrtěl hlavou.
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	Nepotřebovali měsíce, jak se obával Abu Dun, ale víc než pět týdnů, během nichž nejprve sledovali tok Dunaje, který je spolehlivě vedl na sever. Pak však z přímé cesty uhnuli, aby velkým obloukem obešli Vídeň. Zprávy o tom, co se přihodilo ve vsi otce Garola, zůstaly dávno za nimi a brzy budou zapomenuty. Nebo se přiřadí k nesčetným hrůzostrašným historkám, které si lidé vyprávějí večer u ohně, aby si vychutnali závan děsu, který jim přejede po zádech při tom, když slyší o neštěstí druhých, zatímco se sami cítí v bezpečí.

	Dostihly je však jiné, neméně zlé zprávy. Novinky z války, které plnily Andreje hlubokým znepokojením. Postup Turků byl nezadržitelný. V této části země ještě jejich vojsko nebylo, ale předcházely je historky o údajných krutostech a to, že Abu Dun není Turek a sám je právě před jejich armádou na útěku, neměl napsáno na čele. Lidé s tmavým obličejem, nosící turbany, nebyli v těchto dobách příliš oblíbeni. Andrej navrhl, aby alespoň velká města obcházeli a Abu Dun proti tomu nic neměl.

	Hranice překročili v blízkosti vsi, která už měla německé jméno Kuschenwalde, neležela však ještě na německém území. Když míjeli nenápadný hraniční kámen na okraji cesty, Abu Dun zpomalil koně a řekl. „Někde v Bavorsku. Jsme tu."

	Andrej odpověděl až po chvilce. K jeho velkému překvapení se Abu Dun po celou dobu, co byli na cestě, vzdal toho, vymlouvat mu domnělou nesmyslnost této mise; přirozeně však věděl, že ten okamžik nastane a pokoušel se na to příslušně připravit. Avšak místo všech umírněných a vlídných slov, která si připravil, řekl dost příkře: „Tohle je spíše Francko. Před sebou máme ještě pěkný kus cesty. Týden, pokud půjde všechno dobře. Možná o trochu víc."

	„Jak uklidňující," řekl Abu Dun výsměšně. „To máme ještě týden, než začneme svůj čas marnit.

	„Navrhuji, abychom si nejdřív našli nějakou noclehárnu a dali si pořádné jídlo," řekl Andrej. „A proti noci v čisté, měkké posteli bych také nic neměl. A co ty?" „Jestli to dokážeme zaplatit."

	Abu Dunova odpověď Andrejovi bolestně připomněla, jak rychle se v uplynulých týdnech ztenčila jejich hotovost. Ze zřejmých důvodů jen zřídka zavítali do hostinců. Velice často nocovali pod širou oblohou a živili se tím, co poskytla příroda, takže cesta stála jen málo peněz - ale stála peníze a byla hodně dlouhá. Jakkoliv bezvýznamná tahle okolnost po všem, co měli za sebou, byla - v současnosti byli téměř bez prostředků a bylo pomalu na čase začít myslet na to, jak by mohli svou finanční situaci zase zlepšit. Abu Dun již přednesl několik návrhů, jež však Andrej všechny zamítl, protože to byl přesně ten druh návrhů, jaké se daly od bývalého piráta a obchodníka s otroky očekávat.

	„Mohli bychom vystupovat na jarmarku," navrhoval teď Andrej.

	„A s čím?"

	„Mohli bychom spolu bojovat," pokračoval Andrej. „Jsem si jist, že by lidé rádi zaplatili za to, vidět umírat muslima."

	Abu Dun udělal grimasu, byl však natolik chytrý, že se vzdal odpovědi. Andrej se naproti tomu ptal, zda třeba bezděčně neudělal docela přijatelný návrh. Hledali přece cikánku - a kde začít pátrání lépe než u kočovníků?

	Jeli dál. Do obličeje jim vanul studený vítr, jako by jim dával najevo, že v této zemi nejsou vítáni. Léto se chýlilo ke konci a zdálo se, že brzy nastane chladný podzim.

	Chvíli jeli mlčky po udusané cestě, vinoucí se mnoha, často nesmyslnými zákruty údolím, řídce posetým domy a statky. Byly příliš daleko od sebe, aby tvořily vesnici, přesto byl v jejich středu kostel a velká náves. Byla to hezká, čistá stavení s nabílenými zdmi a černými šindelovými střechami. Pole, rozprostírající se na úbočích, byla již z větší části sklizená, působila spořádaným dojmem. Ten pohled však přesto naplnil Andreje neklidem.

	Zdálo se, že Abu Dunovi se vede stejně, protože tiše zavrčel: „To se mi nelíbí."

	„Mně také ne," souhlasil Andrej. „Ale neptej se mě, proč."

	„Protože to je léčka," vysvětlil mu Abu Dun. „Podívej na to krysí doupě! Nikdo se nedostane ven, pokud to ti tam dole nechtějí."

	Nepochybně to bylo původně plánováno jinak, přemýšlel Andrej. Člověk musel mít Abu Dunovo cvičené oči, aby si všiml toho, co bylo vlastně nepřehlédnutelné: údolí tvořilo přirozenou pevnost, jež by s málem obránců dokázala dlouho vzdorovat přesile.

	Ale proč by to měli dělat? dumal Andrej. Ti lidé tam dole je neznali a neměli tudíž žádný důvod obávat se jich. Musí přestat myslet pořád na pronásledování a útěk! Koneckonců Transylvánii opustili proto, že byli přesyceni života štvanců.

	Pomalu se přibližovali k vesnici a Andrej se ani moc nesnažil chovat se nenápadně. Zcela naopak: ti lidé tam dole mohou klidně vidět, že přicházejí beze strachu a neskrývají se.

	Kupodivu nikdo nevyšel, ani když minuli první dům. Žádné zvědavé děti jim neběžely v ústrety nebo neutíkaly kousek za nimi, žádné ustrašené ženy je nesledovaly zpoza zavřených okenic nebo škvír ve dveřích, žádní muži nepřerušili svou činnost, aby je nedůvěřivě pozorovali. Přinejmenším ta malá část vesnice, kterou odsud mohli vidět, vypadala jako po vymření. Ale nahoře na svahu viděl Andrej pohyby a z několika komínů se kouřilo.

	„To se mi nelíbí," řekl znovu Abu Dun. „Kde jsou lidi?"

	„Třeba se při pohledu na tebe vyděsili natolik, že bezhlavě utekli," odtušil Andrej posměšně.

	Abu Dun se nesmál. Nedůvěřivě a pozorně přejížděl pohledem zleva doprava a ruka mu sjela k čepeli zakřivené šavle, kterou nosil na opačné straně, než bylo zvykem, přestože nebyl levák.

	„To se mi nelíbí," prohlásil ještě jednou.

	Tajuplné ticho, které je obklopovalo, se nezměnilo do té doby, než dospěli na dlážděnou náves ve středu vesnice. Domy tu stály blíže u sebe. Tvořily téměř uzavřený třičtvrtěkruh, v jehož středu se tyčil nabílený kostel se štíhlou věží a zvonem. Dvoukřídlé dveře byly doširoka otevřené, takže Andrej mohl vidět, že prostor uvnitř je též prázdný. Nicméně teď věděl, že už nejsou sami. Abu Dun určitě neviděl ani necítil past, do níž by byli s otevřenýma očima vjeli, ale Andrejovým nadlidsky ostrým smyslům neunikly nepatrné zrádné známky lidské přítomnosti. Bylo tu tiché, avšak slyšitelné lidské dýchání, zašustění látky, tření kovu, zapraskání podlahy...

	„Jsou tam," řekl tiše, aniž by se otočil k Nubijci. „Já vím," odvětil Abu Dun stejně potichu téměř bez pohybu rtů.

	„Odkud to víš?"

	„Jestli nejsou tady, nejsou nikde," odpověděl Abu Dun. „Já bych se schoval přesně tady, kdybych chtěl nalákat nějakého hlupáka, který vběhne rovnou do pasti, přestože ho jeho přítel právě před ní varoval."

	Andrej po něm hodil kosým pohledem, zavedl svého koně až do středu návsi a zastavil. Počkal až k němu dojede Abu Dun, pak se vztyčil v sedle a nahlas zavolal: „Můžete klidně vyjít! Víme, že tu jste! Nechceme vám ublížit!"

	„Ale možná oni nám," mručel Abu Dun. Pohledem dále nedůvěřivě přejížděl po domech kolem návsi. Sundal sice ruku z meče, stále však vypadal napjatě a nanejvýš soustředěně.

	Uběhla ještě chvilka, v níž se nic nedělo, a Andrej si právě začal dělat starosti, pak se však otevřely jedny dveře a z nich vyšel muž středního věku, doprovázený výrostkem. Oba vypadali napjatě a dívali se na ně, zejména na Abu Duna, se směsicí zvědavosti a nedůvěřivosti, která dle Andrejova názoru daleko přesahovala normální opatrnost, jaká se zachovávala vůči cizincům. Na druhé straně, o této zemi toho moc nevěděl a o jejích obyvatelích ještě méně.

	Chtěl otočit koně, aby se těm dvěma přiblížil, Abu Dun však zavrtěl hlavou a ukázal opačným směrem ke kostelu. Když se Andrej obrátil v sedle, uviděl shrbenou postavu v rozedrané mnišské kutně, která se objevila pod kostelním portálem. Protože duchovní k němu byl o poznání blíže než druzí dva muži, mohl dobře rozeznat jeho obličej. Byl prastarý a měl řídké, špinavě šedivé vlasy. Kolem krku mu visel dřevěný kříž a výraz jeho obličeje byl jednoznačně nepřátelský.

	Přesto Andrej sesedl z koně, varovně se podíval na Abu Duna, aby se nehýbal z místa a pomalými kroky se blížil ke kostelu. Starý mnich z něj ani na chvilku nespustil zrak. Zároveň za sebou uslyšel šramot. Aniž by se musel otáčet, věděl, že ze svých domů vyšli další vesničané.

	Zastavil se u prvního schodu krátkého schodiště.

	„Kdo jste?" zeptal se stařec bez toho, že by se zdržoval jakýmkoliv pozdravem nebo zdvořilostí.

	„Jmenuji se Andrej," odpověděl oslovený. Mnichovo nepřátelství bylo téměř hmatatelné. Možná měl Abu Dun pravdu. Neměli sem jezdit. Přesto s úsměvem ukázal na Nubijce. „To je Abu Dun. My..."

	„A co jste?" vpadl mu do řeči stařec. Andrej slyšel, jak své domy opustili další lidé a vyšli na prostranství. Abu Dunův kůň začal neklidně hrabat.

	„Jsme jen pocestní," řekl. „Nepřinášíme nic zlého."

	Starcovy oči se zúžily a Andrej si byl jistý, že řekl něco nesprávného.

	„Proč si myslíte, že tomu uvěřím?" zeptal se mnich.

	Protože stařec zjevně neplýtval slovy, Andrej se rozhodl být také stručnější. „Zdá se mi, že vás naše přítomnost moc netěší. Přitom jsem slyšel, že pohostinnost patří k nejpřednějším vlastnostem vaší země."

	Poslední věta byla čirá lež. Slyšel pravý opak a poslední týdny to také dokázaly. Čím dále na sever se dostávali, tím více pohostinnosti ubývalo a naopak přibývalo nedůvěřivosti vůči cizincům. Andreje to udivovalo. Přijížděli přece ze země sužované válkou do země, v níž lidé žili v relativním míru.

	„Ukáže se, jak velkou radost z vaší návštěvy budeme mít," odpověděl mnich. „Jste pocestní, říkáte? Odkud přijíždíte? Kam jedete a proč?"

	Andrej si nemyslel, že by mu do toho něco bylo. Zdejší obyvatelé měli možná s cizinci špatnou zkušenost. Možná také přijeli v nevhodnou dobu. Zrovna se chystal dát svému protějšku zdvořilou, avšak rozhodnou odpověď, když za sebou uslyšel kroky a nějaký hluboký hlas řekl: „Nech to být, otče Ludowigu. Věřím, že jsou neškodní."

	Andrej se otočil a musel překvapeně zaklonit hlavu, aby se mohl podívat do obličeje muži, který se za ním objevil. Byl téměř tak vysoký jako Abu Dun, avšak mnohem štíhlejší, měl široký obličej s mohutným obočím a otevřeným výrazem. Měřil si Andreje pozorně a trochu pohrdlivě, avšak bez nedůvěry a nepřátelství, které před tím viděl v Ludowigových očích.

	„Já jsem Birger," pokračoval poté, co dovolil Andrejovi, aby si ho chvíli prohlížel. Napřáhl ruku a Andrej ji uchopil a krátce stiskl. „Musíte prominout nezdvořilost otce Ludowiga, Andreji. Nic dobrého ho od cizinců nepotkalo."

	„Nic dobrého nás od cizinců nepotkalo," řekl otec Ludowig. „A možná se to bude dnes opakovat."

	Zdálo se, že Birger tu poznámku nebere na vědomí, podíval se však po Andrejovi takovým způsobem, že bylo jasné, že nechce v rozhovoru pokračovat. „Ty i tvůj přítel jste u nás vítáni, Andreji," pokračoval. „Jestli hledáte přístřeší na noc..."

	„Čerstvá voda pro koně a pár informací by postačilo," vpadl mu do řeči Abu Dun. Nesesedl z koně. Andrej si koutkem oka povšiml, že náves se mezitím zaplnila lidmi. Muselo jich být více než padesát a utvořili kolem nich pomalu se zužující kruh.

	„Vy chcete ještě dnes pokračovat v cestě?" zeptal se Birger.

	„Máme před sebou ještě dalekou pouť," odpověděl Andrej.

	„A jen pár hodin denního světla," dodal Birger. „Do nejbližšího města se nedostanete před půlnocí. Je to samozřejmě na vás, ale já bych neriskoval nocleh v lese. Není to bez nebezpečí, především pro cizince."

	„Jak to?" zeptal se Abu Dun.

	Birger se po černě oděném obrovi rychle podíval. „Lesy jsou husté a neproniknutelné," odpověděl. „Kromě toho v nich žije divoká zvěř a netvoři. Mnozí lidé, kteří do nich vešli se již nevrátili."

	Andrej se marně pokoušel objevit nějaký posměšný podtón nebo výhrůžku v hlase. Zdálo se však, že Birger míní svá slova vážně.

	Andrej vzhlédl k Abu Dunovi a z očí mu vyčetl odpověď na svoji nevyřčenou otázku. Kdyby bylo po jeho, i Andrej by už dávno seděl v sedle.

	„Kromě toho do Trentklammu jen zřídka přicházejí cizinci," pokračoval Birger. „Byli bychom rádi, kdybyste se jednu noc zdrželi. Nemáme hostinec, ale v mém prostém domě je dost místa a něco k jídlu také najdeme." Usmál se a měl v sobě náhle něco chlapeckého. „A vy byste nám mohli na oplátku povyprávět pár historek z vaší cesty. O tom, co se děje ve světě, toho moc nevíme."

	Andrej se chvilku rozmýšlel. Abu Dun chtěl jet dál a i on v sobě slyšel slabý varovný hlas, který mu našeptával, že má Abu Duna poslechnout a zmizet odsud jak jen to půjde. Umlčel ten hlas a přikývl.

	„Proč ne? Tak dlouho jsme spali na holé zemi, že bych dal téměř cokoliv za to, abych se zase mohl natáhnout do opravdové postele. A proti teplému jídlu bych také nic nenamítal."

	„Dobře," řekl Birger. „Pojďte se mnou. Můj dům je na opačném konci vsi, ale můžete tam klidně dojet na koních a počkat tam na mě. A vy ostatní," dodal zvýšeným, výrazně ostřejším tónem, „přestaňte na naše hosty civět jako by to byla dvouhlavá telata. To je nezdvořilé."

	Andrej nevěděl, kdo Birger je, ani jaké postavení ve vsi zaujímá, ale obyvatelé ho skutečně poslechli. Dav se začal rychle rozcházet. Náves byla za chvilku téměř prázdná. Zůstaly tu jen dvě nebo tři děti, které si oba cizince - především však samozřejmě černě oblečeného Maura - prohlížely s nepokrytou zvědavostí. A také otec Ludowig. Zdálo se, že se ještě nezbavil hluboké nedůvěry.

	Andrej uchopil otěže, nenasedl však. Vykročil po boku Birgerovi.

	„Skutečně musíte omluvit chování otce Ludowiga," řekl Birger po několika krocích. „Je to starý muž a pomalu začíná být nesnesitelný."

	„Co myslel tím, že vás od cizinců nic dobrého nepotkalo?" zeptal se Andrej.

	Birger se zachmuřil. „To je ošklivá historka," odpověděl. „Byli jsme přepadeni muži, kteří sem přišli přesně jako vy a tvrdili, že hledají jen nocleh na jednu noc a teplé jídlo. Obojí dostali a poděkovali se nám tím, že nás vyloupili a mnohé zabili."

	„Loupežná banda?" zeptal se Abu Dun..

	„Už je to dávno," řekl Birger, aniž by otázku zodpověděl. „Ale otec Ludowig od té doby nevěří žádnému cizinci, který k nám zavítá. A už vůbec ne takovému, který nosí zbraň."

	„A... vy?" zeptal se Andrej.

	„Jaký smysl by měl život, kdyby člověk nikomu nevěřil?" odtušil Birger s pokrčením ramen. „Věřím, že Bůh stvořil většinu lidí dobrých." Pokynul na Andrejův meč. „Jste válečníci?"

	„Občas," pousmál se Andrej. „Když to jinak nejde."

	„Když to jinak nejde?"

	„Máme za sebou dlouhou pouť a asi ještě delší před sebou," odpověděl Andrej. „Vy sám jste řekl, že většina lidí je dobrých. Ale bohužel, ne všichni."

	Birger se na něj zamračeně díval a Andrej se marně pokoušel uhádnout, zda důvod jeho zamračení je to, že přemýšlí o tom, co řekl nebo zda je důvodem, že jeho slova správně nepochopil.

	„Člověk se musí bránit," řekl Birger konečně. „Vy přicházíte z východu, že ano? Tam ještě řádí Turci. Je pravda, že dorazí i sem?"

	„Nevím," odvětil Andrej vyhýbavě. „Ale i kdyby, potrvá to ještě dlouho. Jsou daleko. Nedělejte si starosti."

	„Já si nedělám starosti," odvětil Birger. „Jsem jen zvědavý." Podíval se na Abu Duna. „Jste Turek?"

	Abu Dun na něj jen pochmurně shlížel a Andrej si nebyl jistý, komu vlastně platí zlost v jeho pohledu - Birgerovi nebo jemu.

	„Ne," řekl prudce. „Abu Dun má s Turky společného asi tak málo jako já. A zřejmě je má rád ještě méně než já. Je Nubijec."

	„Nubijec?"

	„Země v Africe," vysvětlil Abu Dun. „Hodně daleko odsud."

	„A jak je tam?"

	„Horko," zabručel Abu Dun.

	Birger zamžoural, ještě chvilku se na bývalého piráta díval a pak pokrčil rameny.

	„Jsme tu," řekl. Ukázal na dům na okraji vsi, kolem kterého už projeli a přidal do kroku. „Koně můžete ustájit tamhle v přístěnku. Sám jsem dříve míval koně, který tam přebýval. Není tam už žádné seno, ale hned nějaké obstarám."

	„Neobtěžujte se." Andrej vedl koně k malému dřevěnému přístřešku, který byl tak nízký, že se do něj sice vešel kůň, ale on už na něm nemohl vzpřímeně sedět, přivázal otěže ke kůlu a vyšel ven. Abu Dun se s povzdechem svezl ze sedla a v hlubokém předklonu přešel kolem něj. Andrej klouzal pohledem po okolí a čekal až se k němu Nubijec připojí. Sledovalo je několik dětí a teď stály na druhé straně cesty, ale jinak vypadala ves stále jako po vymření. Zvláštní.

	Vstoupili do domu, jehož vnitřek působil mnohem prostorněji než by se dalo hádat zvenčí. Střecha byla o pěkný kus výše než bylo obvyklé. Andrej se domníval, že si Birger stavěl dům sám a přizpůsobil ho svým neobvyklým tělesným rozměrům. I nábytek byl robustní a poněkud větší než bylo zvykem, jinak však velmi prostý.

	Hostitel spěchal před nimi a spěšně sklízel něco ze stolu. Když se otočil a s malým koženým váčkem spěchal k truhle, do které ho hodil, uslyšel Andrej zacinkání. Pak se s rozmáchlými gesty obrátil k nim.

	„Budete po cestě unaveni," řekl. „Je tu ještě jedna místnost, která je stejně prázdná. Odpočiňte si trochu. Já ještě musím udělat pár příprav."

	„Příprav?" zeptal se Abu Dun.

	„Jen zřídka mívám hosty," odpověděl Birger.

	„Neobtěžujte se s námi, Birgere," řekl Andrej. Birger však mávl rukou a nenechal ho domluvit.

	„To není žádné obtěžování, naopak. Mívám hosty tak zřídka, že jsem šťastný, že tu jste. Myslím však, že bude lepší, když si ještě jednou promluvím s otcem Ludowigem. A s některými ostatními."

	„Ostatními?"

	„Nedělejte si zbytečné starosti," řekl Birger a zase začal máchat rukama ve vzduchu. „Hned se vrátím. Odpočiňte si nebo se podívejte do spíže, jestli tam najdete něco, co by vám chutnalo. Za chvilku jsem zpátky."

	Než se mohl Andrej nebo Abu Dun ještě něco zeptat, proběhl kolem nich a vyšel ze dveří. Andrej za ním hleděl a vrtěl hlavou, Abu Dunovo nedůvěřivé zamračení ještě zesílilo.

	„Co myslel tím, že si nemáme dělat zbytečné starosti?" mručel. „Možná postačí, když si budeme dělat oprávněné starosti."

	Andrej vzdychl, ale zdálo se, že Abu Dunovi se zalíbily slovní hříčky. „Víš, jak dokážeš někoho nejrychleji znepokojit," zeptal se jen proto, aby si hned sám odpověděl: „Tak, že ho ujistíš, že není důvod znepokojovat se."

	Andrej znovu vzdychl. „Abu Dune, vážím si tvé zdravé nedůvěřivosti, ale nepřeháněj to."

	„Stejně tak jako s důvěřivostí," mručel Abu Dun. Chvilku marně čekal na odpověď, pak pokrčil rameny a pomalými kroky se vydal k truhle, nad niž se Birger sklonil. Zdvihl víko, sáhl dovnitř a vyndal váček, který do ní Birger před tím hodil. Andrej zdvihl nevěřícně obočí, když ho Abu Dun otevřel a vysypal si z něj na ruku stříbrné a měděné mince.

	„Nech to!" poručil Abu Dunovi. „To nám nepatří."

	„Zapomínáš s kým mluvíš," řekl Abu Dun.

	„V žádném případě."

	Abu Dun se zatvářil dotčeně, váček však nevrátil, naopak vysypal si na dlaň ještě zbytek jeho obsahu a spočítal, kolik toho je. Teprve pak - se zjevným politováním - vrátil mince do váčku a dal ho zpátky do bedny.

	„To je ďábelská suma," řekl. „Dost na naši cestu."

	„Škoda, protože jsi mi dal slovo, že už nebudeš krást," připomněl mu Andrej.

	„Haha!" odmlouval Abu Dun. „A kdypak to mělo být?"

	„Zrovna teď," odpověděl Andrej. „Vím, co si teď myslíš. Okamžitě na to zapomeň. Nechci žádné problémy. Zdejší lidé nás přijali přátelsky."

	„Přátelsky?" Abu Dun vytřeštil oči. „To bych tedy v téhle zemi nechtěl zažít, jaké to je, když jsou nepřátelští."

	„Přestaň, jestli nechceš zažít, jaké to je, když jsem nepřátelský já," poradil mu Andrej.

	Abu Dun roztáhl rty do úšklebku, pochopil však, že Andrejova slova nebyla tak docela žertovná, jak zněla. Proto nepokračoval ve slovní šarvátce a pohlédl s vrtěním hlavou ke dveřím, jimiž odešel Birger.

	„Tenhle Birger je zvláštní chlap," mumlal. „Jak to?"

	Nubijec pokrčil rameny. „Buď je největší hlupák, jakého znám nebo ten nejrafinovanější lhář, jakého jsem kdy potkal."

	Po chvíli se Birger vrátil s několika dalšími vesničany a poté, co obě strany pozvolna překonaly zbytky nedůvěry, pomalu se rozproudil hovor. Objevili se další muži a ženy a i pár dětí, takže Birgerův prostorný dům začal být těsný. Využili proto soumraku a přesunuli se ven k ohni, který plál tím výše, čím více se zvětšoval kruh, tvořící se kolem něj. Nebyla to opravdová slavnost, ale panovala tu uvolněná a téměř šťastná nálada a postupně se k nim přidala téměř celá vesnice. Kromě otce Ludowiga, který trávil večer ve svém kostele a prosil Boha o podporu proti cizímu ďáblovi.

	Seděli pospolu dlouho přes půlnoc a vesničané naslouchali vyprávění o cizích zemích a dobrodružných cestách, které dával k dobru Andrej a později i Abu Dun. Většinu si jich vymýšleli v okamžiku, kdy je vyprávěli. Andrej se domníval, že přinejmenším Birger to tuší, protože mu v očích občas zableskl zvláštní úsměv, ale nedělal si s tím starosti. Slíbili, že se za pohostinnost odvděčí vyprávěním o tom, co se děje ve světě. Většina vesničanů stejně za celý svůj život neopustí ves.

	Pozdě v noci odešli do místnosti, kterou jim Birger přidělil. Andrej měl těžkou hlavu po sladkém vínu, kterému holdoval a i Abu Dun bojoval s následky hostiny. Andrej usnul v okamžiku, kdy se natáhl na prosté, ale čisté posteli.

	A probudil se intenzivním pocitem, že není sám.

	Zůstal ležet se zavřenýma očima a soustředil se na vjemy, které mu poskytovaly jeho smysly. Dokonce i kdyby neměl nadlidsky ostré smysly nesmrtelného, nezůstalo by mu skryto, že v místnosti někdo je. Vetřelec se sice velmi snažil být potichu, ale nebyl příliš šikovný. Šustila látka a byly slyšet ostré, jen nedostatečně potlačené nádechy, které prozrazovaly jeho strach a Andrejovi se dokonce zdálo, že vnímá prudký tlukot srdce. Cítil studený, lehce nakyslý pach potu starého člověka a když otevřel oči, uviděl v polotmě místnosti obrys. Bezprostředně před obličejem se mu zableskl kov.

	Zareagoval tak rychle, že protivník pravděpodobně ani nepochopil, jak se stalo, že je bezmocný v jeho sevření a marně lapá po vzduchu. Zbraň upadla na zem se zvláštním falešným zvukem a přestože Andrej pořád neviděl nic víc než stín, okamžitě měl pocit, že něco není tak, jak má být.

	I Abu Dun vyskočil. Minulý večer vypil mnohem víc než Andrej a určitě proto spal velmi tvrdě, reagoval však s navyklou rychlostí. Jediným skokem byl na nohách a rozrazil okenice, které Birger zavřel. Do místnosti vnikl stříbřitý svit měsíce a po krátký okamžik se Andrejovi zdálo, že za oknem vidí stín, něco velkého, temného, s tlukoucími křídly. Nebyl si však jist a v příštím okamžiku, když si prohlédl zmítající se klubko ve svých rukách, byl tak zmatený, že na to zapomněl.

	„Otec Ludowig?" mumlal překvapeně.

	Starý mnich marně kopal nohama, které se nacházely dobře na šířku dlaně nad zemí a slabounce tloukl Andreje pěstmi do rukou. Obličej se mu začal pozvolna zbarvovat do modra.

	„Co tu děláte?" chtěl vědět Andrej.

	Otec Ludowig vzdychl a Abu Dun, který stál u okna a třel si zátylek, zamručel: „S největší pravděpodobností bude moci snáze odpovědět, když mu pustíš krk."

	Andrej pustil mnicha tak spěšně, že ten ztratil rovnováhu a byl by upadl, kdyby nezasáhl Abu Dun a nepřidržel ho. Přestože mohutně lapal po vzduchu a určitě měl silné bolesti, Ludowig se prudce vytrhl, odvrávoral do nejvzdálenějšího kouta a pokřižoval se. Ve vytřeštěných očích měl strach a civěl střídavě na Andreje a Abu Duna.

	„Otče Ludowigu," zkusil to Andrej ještě jednou změněným tónem. „Včera večer jsme vás postrádali. Pěkné, že jste přece jen přišel."

	Okamžitě svých slov litoval. Páter nebyl ve stavu, aby pochopil posměch, obsažený v nich. Pravděpodobně bude všechno, co Andrej učiní nebo řekne, považovat za výhrůžku. Místo, aby k němu šel blíže a zvětšil tím jeho strach, zaměřil Andrej pohled na zem a hledal předmět, který otec Ludowig upustil. Domnělá zbraň se ukázala být měděným pohárem, ležícím v zaschlé kaluži na zemi.

	Andrej si klekl, zdvihl ho a přičichl. Pak ponořil ukazováček do nepatrného zbytku tekutiny v číši a ochutnal. „Svěcená voda?" zamumlal překvapeně.

	Abu Dun zamrkal a po obličeji otce Ludowiga se rozlila směsice nevíry a úlevy.

	„Změnil jste názor?" zeptal se Andrej. „Vy jste skutečně přišel, abyste nám požehnal? To je od vás velkorysé. "

	Abu Dun po něm šlehl varovným pohledem a i Andrej se v duchu napomenul. Ludowig zase pobledl. Andrejovi bylo jasné, že tomu starci pravděpodobně křivdí, ale po všem, co prožil s duchovními - a co kvůli nim vytrpěl - už prostě nedokázal zacházet s některým z nich laskavě. Ani nechtěl.

	„Co tu pohledáváte?" zeptal se zpříma.

	Páter na něj jen němě zíral stále ještě vyvalenýma očima.

	„Přiznejte se! Jak to, že jste sem vniknul uprostřed noci?"

	Ludowig se přilepil pohledem k poháru v Andrejových rukách. Ještě stále nepromluvil. Andrej sám nevěděl proč, ale z nějakého náhlého popudu přiložil číši k ústům a vypil to málo, co zůstalo na dně.

	 

	„Vidíte, svatý muži, že nejsme ve spolku s ďáblem a také jím nejsme posedlí," řekl Abu Dun se smíchem.

	„Musíte odejít," vydechl otec Ludowig. Mluvil s obtížemi a levačkou si masíroval zhmožděný krk. Andrej ho nestiskl vší silou, ale přesto dost. Ludowig mohl mluvit o štěstí, že mu nezlomil už beztak stářím zesláblý vaz. „Protože tady není místo pro cizince. Jestli víte, co je pro vás dobré, nasednete na koně a odjedete."

	„To jsme měli v úmyslu," odpověděl Andrej chladně. „Avšak teď, když nás o to tak mile prosíte, nejspíš ještě pár dnů zůstaneme."

	„Vy nevíte, co...," začal Ludowig, ale byl přerušen. Venku se ozvaly kroky, pak se rozletěly dveře a dovnitř vpadl Birger, až na koženou bederní zástěrku nahý. V pravačce držel kyj a v obličeji měl vztekle odhodlaný výraz, který přešel v překvapení a pak rozpaky, když uzřel otce Ludowiga a posléze i mešní pohár v Andrejově ruce.

	„Och," uklouzlo mu.

	„Co chcete s tím kyjem? Bušit do nás, abychom se probudili?" křenil se Abu Dun. „To není třeba. V hlavě už mi už duní od vašeho sladkého vína."

	Birger chvíli zmateně hleděl na zbraň ve své ruce, jako by se skutečně nemohl rozpomenout, jak se tam vůbec dostala a nakonec se prchavě usmál.

	„Já... promiňte," koktal, odkašlal si a začal znovu. „Slyšel jsem hluk a chtěl jsem se podívat, co se děje." Nechal kyj poklesnout a zamračeně se obrátil k otci Ludowigovi. „Co se tu stalo?"

	Páter na něj jen vzpurně hleděl a Birger spustil znovu, ostřejším tónem, ale Andrej ho přerušil.

	„Myslím, že otec Ludowig přišel jen proto, aby se nám omluvil."

	Birger se mračil ještě více a bloudil pohledem z jednoho na druhého. Nakonec pokrčil rameny a obrátil se přímo na kněze. „Není na čase začít s přípravou ranní bohoslužby, otče?"

	Ludowig rychle přikývl, vzal si mešní pohár, který mu Andrej podával a uprchl z místnosti. Nezavřel dveře a v místnosti zůstala nedobrá, slovy jen těžko popsatelná nálada. Andrej si však nebyl jist, zda ji způsobil Ludowig nebo Birger.

	„Musím se vám Ludowigovým jménem omluvit za vyrušení ze spánku," řekl Birger. „Je už sice stařec, ale to jeho chování neospravedlňuje. Promluvím si s ním."

	„To není nutné," odporoval Abu Dun. Podíval se z okna. „Za chvilku už bude stejně svítat. Klidně už můžeme vyrazit."

	„Zcela, jak si přejete." Birger vypadal zklamaně. „Jen doufám, že to nemá nic společného s tou hloupou příhodou."

	„Vůbec ne," ujistil ho Andrej. „Abu Dun má pravdu, víte? Máme před sebou ještě dlouhou cestu."

	„Ale zůstanete tu do rozednění?" Birgerův návrh zněl jako zcela jasný rozkaz. „Je příliš nebezpečné v noci cestovat lesem. Jestli chcete, můžete se umýt venku u kašny. Voda je studená, ale čistá. Já zatím připravím jídlo. Bude se vám na cestě hodit, věřte mi."

	Andrej si vyměnil rychlý - a, jak doufal, nepozorovaný - pohled s Abu Dunem, Nubijec však pouze pokrčil rameny.

	Jak předpověděl Birger, byla voda ve zděné kašně za domem čistá a průzračná, ale ledově studená. Andreje stálo značné přemáhání umýt se v ní a i Abu Dun prskal a frkal, že to muselo být slyšet po celém údolí. Rychle se osušili, oblékli a když se vrátili do domu, zažili překvapení. Birger nejenže všude zapálil svíčky, což ve velké, nábytkem jen sporadicky vybavené místnosti působilo trochu kostelním dojmem, nýbrž také prostřel stůl a nanosil na něj pokrmy, které z jídla činily téměř hostinu. A to nebylo všechno. Andrej si nevšiml, že do domu přišel ještě někdo, vedle Birgera však seděla tmavovlasá, velmi křehká, mladá žena. Pod očima měla tmavé kruhy a pleť nezdravě našedlou.

	„Tak tady jste," pozdravil Birger své hosty. Už zase měl vlídný hlas jako včera večer. Po hněvu, který projevoval v Ludowigově přítomnosti, nezůstalo ani stopy. Pokynul ke stolu a s pokynem hlavy směrem k mladé ženě pokračoval: „Helgu už znáte. Posaďte se. Polévka už bude hotová."

	Andrej mlčky pokývl směrem k Helze, ale přesto, že se na něj dívala, nezareagovala ani hnutím brvy. Vzpomněl si, že ji včera večer viděl u ohně.

	Když Andrej uposlechl Birgerova pozvání a sedal si ke stolu, Birger řekl: „Helga je moje sestra. Všechno, co z mojí rodiny zůstalo."

	Tmavovláska prošla kolem Andreje a ten ucítil slabounký, ale nepříjemný pach, který mohl vnímat jen díky svým nadlidsky ostrým smyslům. Stejný pach, jaký kolem sebe šířil i Birger. Jakémukoliv jinému člověku by zůstal skrytý, ale Andrej teď věděl, že ti dva spolu sdíleli lože.

	Sestra?

	No, co je mu po tom?

	Abu Dunovi přeletěl po obličeji krátký, ale nakažlivý úšklebek, když si sedal k protější straně prostřeného stolu a Andrej po něm bleskl varovným pohledem. Zřejmě nebylo zapotřebí vlčího čichu a sovích očí nesmrtelného, aby byly některé věci rozpoznatelné. Neměli však právo tyto lidi soudit.

	Andrej však přesto musel v duchu souhlasit s Abu Dunem. Bylo sice hezké být zase jednou mezi lidmi a spát v opravdové posteli, ale neměli sem jezdit. S touhle vsí a jejími obyvateli nebylo něco v pořádku.

	Birger přinesl horký zeleninový vývar. Spořádali ho stejně náruživě jako čerstvě upečený chléb a nasolené maso, které naservírovala Helga. Když dojedli, začalo svítat. Birger vedl po celou tu dobu nezávazný rozhovor a Helga mlčela. Jen tu a tam se po Andrejovi kradmo podívala a ten se cítil čím dál víc nesvůj. V očích, které byly zdánlivě bez výrazu, jí sedělo něco jako výzva, téměř až chtíč.

	Nesmysl, pomyslel si. Jediný, kdo tu cítí nějaký chtíč, je on. Neměl ženu od té doby, co definitivně opustili Transylvánii, což už bylo více než tři měsíce. Ale na tom se teď nic nezmění.

	Její nasedly obličej nezračil jen únavu. Andrej mohl cítit, že se jí v těle hýbe něco, hluboko v nitru, jí samé zatím neznámé, co ji nakonec zničí. Provinile sklopil pohled k téměř prázdné polévkové misce.

	Birger ho zřejmě špatně pochopil. „Přídavek?"

	„Ne," odpověděl Andrej prudce. Podíval se k oknu, za nímž už obloha zešedla. „Už máme skutečně na čase."

	„Ještě na slovíčko," pokynul Birger, když se Andrej chtěl zdvihnout. „Prosím."

	Andrej sklesl zpátky. Najednou byl napjatý. Birger ho tu nezdržoval pod různými záminkami jen proto, aby si vychutnal jeho společnost, najednou to cítil. „Ano?"

	„Nevím pořádně, kde mám začít...," řekl Birger a Abu Dun ho přerušil.

	„Pěkně popořadě. Tys nám prohledal věci, že ano?"

	Andrej se na něj tázavě zadíval a Abu Dun chmurně přikývl. „Když jsi se prve myl, byl jsem u koní. Někdo kramařil v našich zavazadlech. Byl velmi opatrný, ale já si toho všiml."

	„Jen jsem chtěl mít jasno v tom, kdo jste," řekl Birger. „Nic jsem neukradl."

	„Já vím," odpověděl Abu Dun. „Kdyby tomu bylo jinak, byl bys teď už mrtvý."

	„Proč?" ptal se Andrej. „Dali jsme vám nějaký důvod, abyste nám nedůvěřovali?"

	„Naopak," odpověděl Birger. Prchavě se usmál. „Přinejmenším jste se nedotkli mého zlata."

	„Zlata?"

	„V truhle, do které jsem dal váček s penězi," odpověděl Birger a pokynul hlavou. „Pod ním leží celý vak zlata. Padesát zlatých dukátů, abych byl úplně přesný."

	„Padesát!" Abu Dun vytřeštil oči. To byl skutečný poklad, který by nikdo u obyčejného sedláka, jakým byl Birger, neočekával.

	„Jsou falešné," dodal Birger. „Ale jsou to dobré falzifikáty. Téměř nikdo zatím ten rozdíl nepoznal."

	„Vy jste chtěl, abychom viděli, jak dáváte peníze do truhly," hádal Andrej. „Proč?"

	„Nejsem nedůvěřivý do té míry jako otec Ludowig a někteří

	další zde, ale také ne hloupý," odpověděl Birger. „Přílišná důvěřivost je stejně škodlivá jako přílišná nedůvěřivost."

	„Tys nás vystavil zkoušce," konstatoval Abu Dun. „Co bys dělal, kdybychom prostě sebrali peníze a falešné zlato a ujeli?"

	„Z Trentklammu byste se nedostali živí," odpověděl Birger. Neznělo to jako výhrůžka, spíše jako něco, co pro něj bylo nepochybné.

	Abu Dun chtěl vybuchnout, Andrej ho však rychlým gestem umlčel. „A teď, když jsme ve vaší zkoušce obstáli?" chtěl vědět.

	Birger pohlédl krátce na Helgu, teprve pak odpověděl. „Chci vám udělat návrh," řekl.

	„O žádné návrhy nemáme zá...," spustil Abu Dun, ale Andrej ho zase přerušil.

	„Jaký?"

	„Vy jste... žoldáci, že ano?" zeptal se Birger.

	„A?" zeptal se Abu Dun. „Kdyby to tak bylo?"

	„A nejste moc movití," pokračoval Birger, stále otočený k Andrejovi. „Cesta vaše finanční prostředky vyčerpala, mám pravdu?"

	„I kdyby to tak bylo, nemyslím, že by sis mohl dovolit naše služby," řekl Abu Dun nepříjemně. „Nebojujeme za falešné zlato."

	„Já mám peníze," odporoval Birger. „Ne padesát zlatých, ale dost na tak snadný úkol, pro který vás potřebuji."

	„Jestli je to tak snadné, proč to nevyřídíte sami?" zeptal se Andrej.

	„Snadné pro muže, jako jste vy," odpověděl Birger. „Pro mě nemožné."

	Abu Dun chtěl zase vybuchnout, ale Andrej ho znovu předešel. „Nebojujeme za peníze, Birgere," řekl. „Tedy, už ne. Byly doby, kdy jsme to dělali, ale to už je pryč. Zabíjet lidi za peníze nepřináší nic dobrého."

	Zdálo se, že Abu Duna stojí obrovskou námahu, aby na něj nevěřícně necivěl. V uplynulých deseti letech se jako žoldáci zapojili tak často a do tolika válek, že už je dávno přestali počítat.

	„Včera jsem vám neřekl celou pravdu," pokračoval Birger zcela nevzrušeně.

	„Představ si, že nás to napadlo," zaryl si Abu Dun. Birger tu poznámku zcela ignoroval. „Pravda je, že jsme byli kdysi přepadeni," pokračoval. „Ale nebyli to loupežníci." „Nýbrž?" ptal se Andrej.

	Birger neodpověděl hned. Díval se na Andreje, ale během řeči se mu v očích začal šířit děs, jako by neviděl svůj protějšek, nýbrž něco jiného, příšerného, vzdáleného. „Po dobu jedné generace žijeme ve sporu s obyvateli jiné vesnice, vzdálené půl den jízdy odsud," řekl. „Leží vysoko v horách u téměř neschůdného průsmyku. Její obyvatelé jsou pohani. Vyzývají Satana a vyznávají prastarý kult ďábla."

	Andrej se musel ovládat, aby Birgera nepřerušil. Kolikrát už slyšel podobné historky? Vždycky to bylo totéž. A vždycky to bude totéž, dokud bude existovat lidstvo.

	„Před dvěma lety nás přepadli," pokračoval Birger. „Byli jsme s nimi ve sporu a někdy došlo i k šarvátkám. Tentokrát však přišli v noci a překvapili nás ve spánku. Téměř polovinu našich zabili a odvlekli spoustu mladých žen a chlapců. Půl vesnice vypálili."

	„A vy teď chcete, abychom vypálili polovinu jejich vesnice?" zeptal se Andrej tiše. Zavrtěl hlavou. „Chápu vás, Birgere, ale tenhle druh žoldáků jsme nikdy nebyli. Váš spor se nás netýká."

	„Odvlekli moji ženu a dceru," pokračoval Birger.

	Andrej se překvapeně podíval na Helgu. Snesla jeho pohled klidně a velmi vážně.

	„Má žena je mrtvá," hovořil Birger dále. „Pronásledoval jsem je, hned jak se mi zahojila nejhorší poranění. Našel jsem její mrtvolu na polovině cesty do hor. Oni jí..." hlas mu selhal a ruce se mu začaly tak třást, že je musel zatít v pěsti. Pak se zase ovládl.

	„Nechci žádnou pomstu, Andreji. Dříve jsem si ji přál. Kdybych to býval tehdy dokázal, byl bych jejich ves spálil do základů a vyhubil všechno živé. 0 ano, přál jsem si pomstu! Byl bych obětoval život, abych se pomstil! Proklínal jsem Boha a nabídl svou duši Satanovi, aby mi pomohl pomstít se těm vrahounům, on však neodpověděl." Zasténal. „Ale to je pryč. Mrtví neožijí tím, že zabiji ještě více lidí. Bezpráví nelze oplácet jiným." 

	„Amen," dodal Abu Dun posměšně.

	Andrej se po něm hněvivě podíval. „A co tedy chcete?" zeptal se, otočen k Birgerovi.

	„Svou dceru, je jí teď dvanáct let. Chtěl bych, abyste ji osvobodili."

	„Vaši dceru," Andrej zamyšleně přikývl a znovu se - tentokrát déle - zahleděl na Helgu, ale ta opětovala jeho pohled tak klidně a bezvýrazně, jako před tím. „Proč si myslíte, že ještě žije?"

	„Já to vím," odpověděl Birger tónem, který nesnesl odpor. „Cítím, že je ještě naživu stejně tak, jako jsem cítil že je moje žena mrtvá. A že strašně trpí! Je teď přesně ve věku, kdy může nejlépe posloužit ďábelským choutkám těch bestií." Na obličeji se mu objevil zmučený výraz a na okamžik se mu vlhce zalesklo v očích. „Mám vám říct, co udělali mojí ženě?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Umím si to představit." Pokusil se dát do svého hlasu pochopení. „Vím, co cítíte, Birgere. Ale už uplynula dlouhá doba. Dva roky je dlouhá doba, velmi dlouhá doba. Dokonce i kdyby vaše dcera byla ještě naživu, bylo by možné, že..." nepozorovaně zaváhal, „že už možná není taková, jakou jste ji znal," dokončil.

	„Vím, co máte na mysli, Andreji," odpověděl Birger. Už se zase ovládal. Hlas měl pevný. „Cítím však, že ještě žije a cítím, jak strašně trpí. Každou noc slyším její duši prosit o pomoc. Už dávno bych ji býval osvobodil, ale ti ďáblové jsou ve střehu a jejich vesnice je téměř nedobytná pevnost."

	„A my jsme jen dva," prohlásil Abu Dun.

	„Vy jste bojovníci," namítal Birger. „To my nejsme a oni také ne."

	„Dokázali však polovinu z vás pobít."

	Birger udělal pohrdlivé gesto. „Překvapili nás. Nevěděli jsme, že přijdou. Všichni hluboce spali. Pro muže jako jste vy nebude určitě těžké ztéci jejich proklatý klášter a osvobodit moji dceru." Otočil se přímo na Abu Duna. „Kdybyste zjistili, že je má dcera mrtvá, stejně vám zaplatím. Nedělejte si s tím starosti."

	„V tom to není," řekl Andrej prudce. „Podobné úkoly obvykle nepřijímáme, to je vše. Musí tu přece být nějaká vrchnost."

	„Lankrabí, ano," zaburácel Birger. Už sám tón, který se mu vloudil do hlasu učinil další Andrejovu otázku nadbytečnou. Přesto ji položil.

	„A proč ho nepožádáte o pomoc?"

	„Je daleko," řekl Birger. „Urození páni se na svých zámcích nezajímají o osudy prostých lidí. Jednou za rok pošlou své výběrčí daní, o nic jiného se nestarají."

	Tolik se, pomyslel si Andrej, tahle země neliší od té, ze které utekli. Zavrtěl hlavou.

	„Je mi líto, Birgere, ale..."

	„Miloval jste někdy, Andreji?" přerušil ho Birger. „Miloval jste někdy nějakého člověka jako nic jiného na světě a pak ho ztratil?"

	Andrej mlčel. Myslel na Mariu. I na Alessu, ale především na Mariu. Věděl, že si tu myšlenku neměl povolit, ale bylo příliš pozdě. Birgerova slova se mu vpálila do nitra jako kyselina a zdálo se, že Birger jeho mlčení chápe správně.

	„Prožil jste někdy něco takového, Andreji?"

	„I kdybychom to udělali," odvětil Andrej vyhýbavě, „co když se mýlíte a vaše dcera je přece jen mrtvá?"

	„Pak bych věděl, že její duše konečně nalezla klid," odpověděl Birger. „Spokojil bych se tím vědomím. Neunesu myšlenku, že je snad den po dni mučená těmi bestiemi - tak dlouho, až mě začne proklínat, protože jsem ji zklamal."

	„Nemáme čas," řekl Abu Dun. „Cesta, kterou máme před sebou, je dlouhá a..."

	„Tak dlouhá, že dva nebo tři dny v ní nemohou hrát žádnou roli," vpadl mu do řeči Birger. „Vy chcete do Norimberku?"

	„Souhlasí," přitakal Andrej.

	„Ale v téhle zemi jste cizinci. Když pojedete po silnici, ztratíte týden, jestli ne víc. Znám zkratku přes lesy. Ukáži vám ji." „Až se vrátíme," dohadoval se Andrej.

	„Až se vrátíme," potvrdil Birger.

	„Musíte nás doprovodit," řekl Andrej a nedbal při tom Abu Dunova nesouhlasného pohledu. Věděl, že Nubijec nesouhlasí s tím, že podlehl Birgerovu naléhání a měl pravdu, tisíckrát pravdu. Andrej však nedokázal zapomenout na Birgerovu otázku. Jestli ví, jaké to je ztratit milovaného člověka? Už deset let neuplynul ani jediný den, kdy by ho tenhle pocit netrápil. „Neznáme cestu k té vesnici a také nevíme, jak vaše dcera vypadá."

	„Andreji!" řekl Abu Dun naléhavě.

	„Doprovodím vás," souhlasil Birger. „A ještě pár dalších. Včera v noci jsme o tom mluvili..." pokrčil rameny. „Budu upřímný. Ne všichni jsou s mým plánem srozuměni. Mají strach, že se tím starý spor znovu probudí k životu."

	„Nikoliv zcela neopodstatněně," dal do úvahy Andrej.

	„Nikdy zcela neskončil," odpověděl Birger rozrušeně. „Věříte, že nás teď nechají na pokoji? Určitě ne. Přijdou znovu, možná letos, možná napřesrok, ale přijdou."

	„A možná ti znovu vezmou tvou dceru," uzavřel to Abu Dun. „Váš spor se nás netýká. Andreji!"

	„Abu Dun má pravdu, chápete?" Andrejovi změkl hlas. „Všechno bychom jenom zhoršili."

	„To není vaše starost!" Birger zůstal neoblomný. „Vzývám vás, Andreji, pomozte mi. Řekněte mi svou cenu a já ji zaplatím. Nejsem chudý."

	„Což mě přivádí k otázce, odkud tvé bohatství vlastně pochází," chytil se toho Abu Dun. „Jak přijde prostý sedlák jako jsi ty k měšci s padesáti zlaťáky - přestože jsou falešné?"

	„Patřily těm posledním, kteří neodolali lákadlu mého váčku s penězi," odpověděl Birger. „Kromě toho tohle bývala kdysi bohatá vesnice. Než nás přepadli a většinu nás pobili a ukradli náš dobytek."

	„Zřejmě jste muž milující jasná slova."

	„To jsem," řekl Birger. „Nuže, jak se rozhodnete?"

	Andrej cítil Abu Dunový úpěnlivé pohledy. A měl pocit, že dělá hroznou chybu.

	Přesto.

	„Říkal jste dva nebo tři dny? Ne víc?"

	„A pak vás zavedu na nejkratší cestu odsud," potvrdil Birger. Abu Dun jen vzdychl.
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	Krátce před setměním dospěli k hranici věčného sněhu. Chvíli strávili hádáním, protože koneckonců to byl Abu Dun, kdo poukazoval na jejich neutěšenou finanční situaci a více než jednou naléhal, aby podnikli něco, co jim přinese peníze na další cestu. V důsledku hádky spolu celý den téměř nepromluvili.

	Bylo jich pět: Andrej, Abu Dun, Birger a dva zamlklí mladíci ze vsi, kteří nepůsobili příliš bystrým dojmem, zato však byli silní. Andrej se ani nenamáhal zapamatovat si jejich jména. Kdyby se zachovali podle Birgerova přání, býval by se k nim připojil ještě další tucet vesničanů, ale proti tomu byl jak Andrej, tak i Abu Dun. Nezapomněli, co sám Birger řekl o sobě a ostatních: nebyli válečníci, nýbrž prostí rolníci a chovatelé dobytka. Jejich přítomnost nebyla pomocí, představovala spíše zátěž, možná dokonce nebezpečí.

	Andrej neměl radost ani z doprovodu těch dvou, po neúspěšném pokusu o odmítnutí se s tím však smířil. Mezitím se i tohle stalo téměř bezvýznamným. Ukrutně mrznul. Celý den se nořili stále hlouběji do hor - a zároveň stoupali do stále větší výšky. Vzduch tu byl tak chladný, že dýchání téměř bolelo. Nedaleko před nimi se mezi čím dál tím řidšími stromy bíle zalesklo.

	„Kam nás to vlastně vedete?" zeptal se Andrej. Jel těsně vedle Birgera. Abu Dun dal přednost tomu už nemluvit a zůstat kousek za nimi.

	Andrejův dech vytvářel v chladu obláčky páry. Ještě než Birger odpověděl, otočil se napůl v sedle a zadíval se směrem, odkud přijeli. S údivem zjistil, jak velkou vzdálenost za ten den urazili. Přesto ještě mohli hluboko pod sebou v údolí vidět Trentklamm. Vesnice ležela v jasném slunečním svitu a vzhledem ke štiplavému chladu, který cítil Andrej na kůži, nabízela téměř neuvěřitelný pohled.

	„Už to není daleko," odpověděl Birger. „Možná bychom si tu měli odpočinout a počkat, až se snese tma."

	„Doufám, že už to nepotrvá tak dlouho, jako cesta sem," vmísil se Abu Dun, který se k nim mezitím připojil.

	„Nemohli jsme jet přímo," odpověděl Birger. „Jsou podezíraví a mohli by nás vidět." Kývl hlavou směrem vpřed ke zdánlivě ještě nekonečně vzdáleným horským vrcholkům, které se před nimi třpytily pod věčným sněhem. „Už nepotřebujeme moc času na to, abychom obešli horu a přiblížili se k vesnici z druhé strany. Přes průsmyk se nikdo nepozorovaně nedostane."

	Andrej si vyměnil rychlý pohled s Abu Dunem. Na někoho, kdo neustále tvrdil, že není válečník, myslel Birger docela dobře strategicky.

	„Já bych proti odpočinku nic nenamítal," řekl Abu Dun. „Je hrozná zima."

	Otřásl se. Andrej se domníval, že trpí chladem mnohem více než ostatní, protože pochází ze země, v jejímž jazyce se slovo sníh ani nevyskytovalo.

	„Nemůžeme rozdělat oheň," oznámil s politováním Birger. „V noci by byl vidět." Otočil se s vyzývavým gestem na své dva průvodce. Nic neřekli, dali se však poslušně do pohybu a odjeli. Birger pokračoval: „Odpočiňme si přímo tady. Stefan s bratrem budou hlídat, aby se k nám nikdo nepozorovaně nepřiblížil."

	„Copak vy jste snad všichni spolu příbuzní?" zeptal se Abu Dun.

	Birger se sesmekl ze sedla širokoplecého koně, na kterém jel, a pustil otěže. Kůň poodešel jen pár kroků a začal ukusovat trsy trávy, které tu sporadicky rostly na kamenité půdě. Když uviděl koně vesničanů, začal Andrej o úspěchu jejich výpravy pochybovat. Koně ho však překvapili stejně jako jejich jezdci. Nepohybovali se příliš rychle, ale vytrvale jako osli a šikovně jako kamzíci.

	S Abu Dunem také sesedli, své koně však přivázali k větvím nedalekého stromu. Abu Dun se marně rozhlížel po nějakém místečku, kde by mohl alespoň trochu pohodlně sedět a nakonec si zabral jediný kus mechu široko daleko. Andrej se posadil na kámen a mlčky přihlížel, jak Birger vyndává z brašny chléb, studené maso a vaky z kozí kůže s vínem a prostírá.

	„Už zase hostina?" zeptal se Abu Dun. „Já ani nemám hlad."

	„Měli byste něco sníst," odvětil Birger. „Odpočineme si tu a pak před sebou máme ještě kus pěšky. Chcete i hladovět, když už mrznete?"

	Abu Dun po počastoval kosým pohledem, pak se však natáhl pro jídlo a i Andrej si vzal kousek masa a plátek světlého chleba a pustil se do jídla. Birger měl pravdu. Mají před sebou dlouhou noc a budou potřebovat každičký ždibec síly.

	„Pověz nám o těch údajných uctívačích ďábla," požádal Andrej. „Jací jsou? Co přesně dělají a k jakému kultu náleží?"

	„To nikdo neví." Birger si klekl mezi ně tak, aby na ně viděl na oba zároveň. „Vesnice není opravdová vesnice, nýbrž klášter s několika domy na západní straně. Údajně jsou to zbožní muži, v noci však pořádají černé mše a socha na obráceném krucifixu, k němuž se modlí, není náš Ježíš Kristus." Naklonil hlavu ke straně a podíval se na Abu Duna. „Ale o tom vy stejně moc nevíte, řekl bych?"

	„Je to pro tebe důležité?" zeptal se Abu Dun.

	„Ne," odpověděl Birger. Znělo to upřímně. „A vy Andreji?"

	„Proč se na to ptáte?"

	Birger zavrtěl hlavou. „Včera večer, když jste stáli proti otci Ludowigovi - měl jsem dojem, že vaše opatrnost platila spíše jeho sutaně než jeho slovům."

	„Jste dobrý pozorovatel," odvětil Andrej. „V minulosti jsem měl nějaké neshody s duchovními."

	„Dál," vyzýval Abu Dun. „Žijí tedy v údajném klášteře. Co přesně tam dělají? Jak to, že proti nim nikdo nic nepodnikne, když uctívají ďábla?"

	„Jsou velice opatrní," odpověděl Birger. „Pro většinu lidí jsou prostě vysokohorští rolníci a pastevci, kteří zásobují klášter. Ale my jejich tajemství známe. Proto nás tolik nenávidí. Určitě by bývali zničili naši vesnici celou, kdyby neměli strach, že tím k sobě přitáhnou příliš mnoho pozornosti."

	Andrej zamyšleně žvýkal solené maso, které mu Birger nabídl. Odpovědi zněly věrohodně a přesvědčivě. Opět měl pocit, že tu něco nesedí. Stejně jako předchozí večer, když vjeli do vsi a on cítil, že lezou do pasti.

	„Možná bychom si skutečně měli odpočinout," navrhl Abu Dun. „Bude to dlouhá noc."

	Birger vstal. „Podívám se za Stefanem a jeho bratrem."

	Čekali, dokud se nesetmělo. Obloha se téměř zcela pokryla mraky, takže byla velká tma a také hrozná zima. Andrej se třásl na celém těle. Už si nebyl jistý, zda bylo dobře, že tak dlouho odpočívali. Ztuhly mu svaly a bolela ho záda.

	Abu Dun se otočil ke koním, Birger však zavrtěl hlavou. „Odsud už půjdeme pěšky," řekl. „S koňmi bychom se už nedostali moc daleko. Krajina bude zanedlouho neschůdná."

	Vyrazili. Birger na špici, Andrej s Abu Dunem za ním. Zdálo se, že zima se prudce zhoršila, když překročili neviditelnou hranici a pod nohama jim teď křupal zmrzlý sníh. Okolí bylo tak nepřehledné, že by s koňmi neušli ani sto kroků a bez Birgerova vedení by už po padesáti krocích beznadějně zabloudili.

	Zem se třpytila tajuplnou nažloutlou bělobou a stromy se ponořily do stínu. Dokonce ani Andrej se svými mimořádně ostrými smysly se tu nedokázal orientovat. Abu Dunovi se vedlo ještě hůř. Andrej se domníval, že Birger se tu vyzná tak dobře, že by našel cestu i se zavázanýma očima.

	Tajemná noc ochromila i Andrejův smysl pro čas. Nedokázal by říci, jak dlouho už putují. Mraky nad nimi se začaly protrhávat a brzy už spatřili i bledý srpek měsíce.

	Najednou uslyšel Andrej nějaký zvuk. Byl nesmírně tichý, přesně na hranici vnímání i jeho nepředstavitelně ostrých smyslů. Něco v něm však bylo natolik zvláštní, že strnul uprostřed pohybu a pootočil se směrem, odkud zvuk přišel.

	„Co se děje?" zeptal se Birger.

	Abu Dun neřekl nic, ruka mu však sjela k meči.

	„Něco tu je," mumlal Andrej. „Něco jsem slyšel."

	Birger napjatě naslouchal a přesně v okamžiku, kdy řekl: „Já nic neslyším," ozval se zvuk znovu. Znělo to jako potlačený vzdech někde v nekonečné dálce, plný bolesti a hlubokého děsu. 

	Andrej ukázal doprava do tmy. „Tamhle."

	„Ale tam nic není!" odporoval Birger. Nic neslyšel, a jak by také mohl? I sám Andrej stěží určil směr, odkud zasténání přišlo. Nedbal Birgerovy námitky a vyrazil. Abu Dun vytáhl meč a následoval ho a po krátkém zaváhání se k nim připojil i Birger.

	„Andreji, co to tropíte?" naléhal. „Nemáme moc času! Ujišťuji vás, že tu nic není!"

	Andrej si ho nadále nevšímal, Abu Dun však řekl: „Když Andrej řekne, že tam něco je, pak tam něco je."

	„Marníte čas!" Birger začal být naštvaný. „Čas, který nemáme! Věřte mi, kdyby tam vepředu něco bylo, Stefan a Johann by nás byli dávno varovali."

	„Dobrý argument," zavrčel Abu Dun. „A kdepak vůbec jsou?"

	„Šli před námi, aby nám jistili cestu," odpověděl Birger. „Byli by nás varovali, kdyby si něčeho všimli."

	„Pokud neleží někde vepředu ve sněhu a nekrvácejí," dodal Abu Dun. Mávl zakřivenou šavlí a odlesky sněhu na čepeli jim trochu osvětlily cestu.

	Birger to vzdal a Andrej ještě přidal do kroku. Zvuk se neopakoval, ale cítil teď slabounký, nicméně až příliš dobře známý pach. Krev. Čerstvá, teplá krev. Sel rychleji, vedený pachem krve, a tak prudce, že mu Abu Dun s Birgerem sotva stačili.

	Mrtvého objevili, když obešli malý, plochý pahorek. Muž ležel obličejem dolů ve sněhu a nebylo třeba pohledu na spoustu krve, která se v měsíčním světle zdála černá, aby bylo jasné, že je mrtvý. Měl hrozným způsobem zkroucené končetiny a jedna ruka byla utržená a ležela opodál ve sněhu.

	Birger za ním hlasitě nasál vzduch a Abu Dun vyrazil polohlasný vzdech a přidal do kroku, takže stanul nad mrtvým zároveň s Andrejem.

	Zatímco si Andrej klekal do sněhu vedle mrtvoly, zaujal vedle něj postavení s mírně rozkročenýma nohama a pozdviženým mečem a pomalu se točil kolem vlastní osy, aby Andreje ochránil přede všemi případnými útočníky, kteří by se mohli skrývat v temnotě.

	Andrej mrtvého opatrně otočil na záda a stěží potlačil zasténání. Byl na tolika válečných polích, že věřil, že už ho nic nedokáže vyděsit.

	Mýlil se.

	„Dobrý Bože!" vydechl Birger za ním. „Kdo udělá něco takového?"

	Andrej na okamžik zavřel oči. Když je zase otevřel, žaludek už se mu zase uklidnil natolik, aby si mohl mrtvolu prohlédnout podruhé a trochu podrobněji. Obličej se nedal poznat, stáří nebo původ rovněž ne, ale přinejmenším bylo možno vidět, že to byl voják nebo válečník, protože ve sněhu vedle něj ležel zlomený meč.

	„Už jste toho muže někdy viděl?" zeptal se.

	„Jste si jistý, že to byl muž?" ptal se Birger stísněným hlasem.

	Andrej k němu vztekle vzhlédl a Birger zavrtěl rychle hlavou. „Mohl patřit ke klášteru," řekl. „Ti nosí takovéhle meče."

	„Neříkal jsi, že nejsou bojovníci?" zeptal se Abu Dun podezíravě.

	„Mají pár stráží," odpověděl Birger. „Lankraběcí muže."

	„Tak pár stráží," zaburácel Abu Dun. Hlas se mu třásl zlostí, nepřestal se však točit v kruhu a očima prozkoumávat okolní tmu. „Kolik je to pár?"

	„Moc ne," odpověděl Birger zajíkavě. „Snad půl tuctu. Víc určitě ne."

	„A kdy jsi nám to hodlal sdělit?" zeptal se Andrej klidně.

	Birger bloudil pohledem po strašlivě zohavené mrtvole a jeho neklid rostl. „Možná bychom se s nimi ani nesetkali," bránil se. „Neměl jsem v úmyslu přepadnout celý klášter."

	„To my také ne," řekl Abu Dun. „Co toho muže zabilo, Andreji?"

	„Rozhodně žádný člověk," Andrej se otočil. „Žije tu v horách dravá zvěř, Birgere?"

	„Vlci," odpověděl Birger, Andrej však okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Tohle by nedokázal udělat žádný vlk. Vidíte jeho hlavu? Lidská lebka je tvrdší než železo."

	„Možná... možná medvěd," přemítal Birger. „Už je tomu dávno, co tu byli viděni medvědi, ale bylo by to možné."

	„Ať už to bylo cokoliv, bylo to hodně velké," potvrdil Abu Dun. „A máš pravdu, Andreji - nebyl to člověk."

	Andrej se podíval směrem, kam ukazovala Abu Dunova šavle a vstal. V krvavém sněhu byl jediný otisk nohy. To, co spatřil, nebyl otisk lidské nohy, ale ani vlčí nebo medvědí nebo jakéhokoliv jiného zvířete, které Andrej vůbec kdy viděl. Stopa nebyla příliš veliká, avšak zvláštně utvářená. Hluboké otisky ve sněhu ukazovaly strašné pařáty.

	„Alláhu!" uklouzlo Abu Dunovi. „Jaká kreatura nechává takovéhle stopy?" vzdechl.

	„To nevím," odvětil Andrej po pravdě. „Ale ať je to cokoliv, je to zraněné." Ukázal na čerstvé stopy krve vedle otisku. „A není to ještě daleko odsud."

	Birger se zajíkl, když Andrej vstal a také tasil svoji zbraň. „Co máte v úmyslu? Vy... přece nechcete tu nestvůru pronásledovat?"

	„Určitě nepůjdu dál s vědomím, že je za mnou něco, co je schopné něčeho takového," prohlásil Andrej rozhodně.

	„Ale..."

	„Klidně můžeš zůstat tady a počkat na nás," řekl Abu Dun s úšklebkem. „Určitě se vrátíme brzy. A jestli ne my, tak něco jiného."

	Birger pobledl ještě víc, ale už neplýtval dechem na pokus odvrátit je od jejich úmyslu, naopak měl najednou hrozně naspěch, aby se k nim mohl připojit.

	Po chvíli našli další stopu, pak ještě jednu. Pak se otisky ztratily na kamenité půdě, kde byla sněhová pokrývka tenčí. Andrejovi však nebylo zatěžko sledovat je dál, protože mu cestu ukazoval pach krve.

	Pohybovali se velmi opatrně. Všechny smysly měli k prasknutí napjaté a Andrej zkoumal noc za pomoci svých vampýřích schopností.

	Přesto spatřil netvora skoro příliš pozdě.

	Zjevil se v okamžiku z nicoty, jako by se tma před Andrejem přetvořila do hrozné podoby. Dokázal ještě vyrazit varovný výkřik, Abu Dun však už na něj nestačil zareagovat. Ta... věc po něm napřáhla strašlivou, drápy zakončenou ruku. Abu Dun se skrčil a zachránil si tím život, protože místo toho, aby mu oddělil hlavu od těla, ho úder jen škrábl. Síla útoku však stačila na to, aby ho povalila a odmrštila pryč.

	Andrej strnul děsem. Nikdy dříve něco tak hrozného nespatřil.

	Stvoření nebylo ani člověk, ani zvíře, bylo jejich odpornou směsicí. Nebylo moc vysoké a vypadalo spíše shrbeně, ale vůbec ne křehce. Bylo odporně tenké, jako obzvláště odpudivý hmyz. Kůže se mu vlhce leskla jako syrové maso a na odpudivě utvářené lebce rostly rovné, tenké chomáče vlasů.

	Obličej byl čirou noční můrou.

	Mělo hladké, ustupující čelo, zlé oči zapadlé pod trojúhelníkovitými kostmi a tupý vlčí čenich plný křivých, ostrých zubů.

	Nejhorší však bylo, že celá postava vypadala... naprosto asymetricky. Údy měla rozličně dlouhé a tlapa, kterou sekla po Abu Dunovi, byla mnohem delší než druhá. Levá noha, od níž pocházel tajuplný otisk, se zdála mít hned dvě kolena, zatímco druhá byla kratší a končila kopytem. Byla to démonická stvůra, kreatura, jaká nemohla existovat.

	„Šajtan!" vydechl Abu Dun. To slovo nejenže přimělo démona k otočení, ale také vytrhlo Andreje ze strnulosti. Když se nestvůra otočila, aby se vrhla na svoji kořist, valící se na zemi, zdvihl meč do výše a zaútočil.

	Abu Dun si zděšeně odtrhl ruce z obličeje a napřáhl se proti démonickému stvoření. Andrej z vlastní zkušenosti věděl, jak silný Nubijec je, avšak útočící nestvůru zastavit nesvede.

	Seknutí pařátem Abu Dunův obličej minulo, jen zvířilo sníh vedle jeho hlavy. Než se bestie mohla napřáhnout k dalšímu

	útoku, byl už Andrej vedle ní a zaútočil na ni mečem. Čepel se zakousla hluboko do démonova masa. Damascenská čepel dokázala hravě proříznout ocel, ale se zdánlivě tak zranitelnou kůží nestvůry měla co dělat. Vytryskla krev a bestie vyrazila vysoký, pronikavý výkřik bolesti, pouze však zavrávorala o krok nazpět a rozzuřeně se obrátila k Andrejovi, místo aby po smrtelném zásahu padla k zemi. Krvácela z hluboké rány na paži.

	Andrej odhodlaně pokračoval. Jeho meč se zabořil do netvorovy hrudi, roztrhl maso a sklouzl po žebrech, tvrdých jako železo a bestie po něm s triumfálním výkřikem skočila a vyrazila mu meč z ruky. Andrej se pokusil ustoupit, bylo však pozdě. Strašlivé, asymetrické paže příšery se sevřely ke smrtícímu stisku. Cítil, jak mu netvorovy drápy rvou záda, pak mu bestie vyrazila všechen vzduch z plic a zlomila několik žeber.

	Příliš pozdě si uvědomil, že udělal hroznou chybu. Nestvůra byla mnohem menší než on a přes svoji odpudivou ošklivost vypadala téměř směšně. Byla však neskutečně silná a zdálo se, že je tvořena pouhou touhou zabíjet. Andrej se zoufalou silou vzepřel jejímu objetí, ale nestačilo to. Praskla mu další žebra, ale už neměl vzduch, aby mohl křičet. Hrozilo, že krutá bolest mu zastře vědomí. Rudou mlhou, kterou měl před očima, uzřel, jak netvor otvírá tlamu a jak se přibližují jeho zuby, aby mu rozdrásaly hrdlo.

	Měl už jen jednu možnost.

	Zavřel oči, uvolnil se, jak jen mu kruté bolesti zad a hrudi dovolily - a napřáhl se po netvorově duši.

	Nevěděl, co očekávat. Jen několikrát v životě prováděl katarzi a pokaždé to bylo na lidech, ne na démonech.

	Bylo to, jako by se dotkl samého pekla. Vyrazila proti němu nenávist, planoucí rudá nenávist, která nepotřebovala žádný důvod a neznala žádný cíl. Absolutní touha zabíjet. Ničit. Nebyl tu žádný cíl. Žádný opravdový důvod.

	Do duše mu proudila černá energie, divoký proud takové síly, že po strašlivý okamžik hrozila strhnout do sebe Andrejovu duši. Při proměně bylo velkým nebezpečím, že příjemce se stane obětí a dosud nikdy nebyl tomuto osudu blíž než teď. Nepříliš dlouho, snad po dobu jednoho srdečního tepu, byl souboj nerozhodný; jen nepatrný okamžik a Andrej by býval podlehl a jeho duse zmizela v černém bahně a rozplynula se.

	Vyhrál tu bitvu, ale jen s vypětím všech sil a z ukradené životní energie nezískal žádnou sílu, naopak cítil tak obrovské vyčerpání a únavu, že upadl a nevnímal ani, jak ho hroutící se netvor zavalil pod sebou.

	Když se probudil, uplynula sotva malá chvilka, protože nestvůra na něm ještě pořád ležela a Abu Dun se zrovna snažil odtáhnout z něj mrtvé tělo. Andrej cítil, jak mu netvorovy jako dýka ostré drápy znovu trhají záda a zatnul zuby, aby potlačil výkřik bolesti.

	Na okamžik znovu hrozilo, že ztratí vědomí. Zavřel oči a zoufale se soustředil na to, aby zůstal vzhůru. V hloubi duše mu stále doutnala černota, kterou v něm zanechala netvorova životní síla. Obával se, že by ho mohla přemoci, kdyby ztratil vědomí.

	Démonova váha konečně zmizela z jeho těla a místo strašlivé lidsko-zvířecí tlamy se nad ním objevil Abu Dunův ustaraný obličej.

	„Andreji! Jsi...?"

	„Všechno je v pořádku," špitnul Andrej, spěšně a potichu, aby Birger nemohl nic slyšet. „A já jsem také pořád já." Abu Dun se nadechl. „Můžeš vstát?"

	Andrej naznačil vrtění hlavou. „Krvácím," zašeptal. „Musíš odlákat Birgera."

	Nubijec pochopil. Rychle se vztyčil, pootočil se a nakopl mrtvou příšeru. „Bezbožná bestie!" zahulákal. „Co to je zač? Vypadají všechna divá zvířata ve vaší zemi takhle?"

	„Já vám říkal, že v lesích jsou nestvůry," odpověděl Birger. Mluvil spíše zajíkavě než vyděšeně.

	Andrej se soustředil na své nitro. Cítil, že rány na zádech se mu už začaly hojit; ovšem ne tak rychle, jak by měly. Ani zdaleka ne tak rychle. Byl tak často raněn, že dokázal téměř přesně odhadnout, kolik času které zranění potřebuje, aby se zhojilo. Směšné škrábance už měly dávno beze stopy zmizet. Splynutí s netvorem ho stálo spoustu sil a kromě toho jako by ho otrávilo.

	Bylo by to možné? Ještě před nedávnem by takovouto otázku zodpověděl přesvědčeným ne, teď však musel myslet na Alessu a po zádech mu přeběhlo zamrazení.

	„Co je s Andrejem?" vyptával se Birger. „Je ještě naživu?"

	„Nestarejte se o mě," řekl Andrej. Opatrně se zdvihal a dbal při tom, aby Birger neviděl jeho záda. „Nejsem zraněný."

	Birger nevěřícně vytřeštil oči a Andrej doufal, že viděl pouze, jak ho umírající netvor pohřbil pod sebou a ne to, co mu udělaly jeho drápy.

	„Nezraněný?" zeptal se Birger nevěřícně. „Vy jste nezraněný?"

	Andrej nejisté vstal. Vrávorání nehrál. Byl tak slabý, že když se sehnul pro meč, téměř znovu upadl.

	„Ale to je přece... nemožné!" Birger ostře nasál vzduch. „Dobrý Bože! Vaše záda!"

	Andrej se musel vší silou ovládnout, aby nezaklel. Samozřejmě, že Birger uviděl jeho záda, když se skláněl pro meč.

	„Co je s nimi?" zeptal se.

	„Vaše kazajka visí v cárech," odpověděl Birger. „Vy však nemáte ani škrábnutí. A všechna ta krev."

	„Ta není má," řekl Andrej. Zasunul meč do pochvy. „Měl jsem štěstí, Birgere, bylo by vám milejší, kdyby tomu tak nebylo?"

	„Přirozeně, že ne," odvětil Birger spěšně. „Jen..."

	„Proč nám raději nepovíš, co za netvora to bylo," vpadl mu do řeči Abu Dun. „Něco takového jsem nikdy neviděl."

	„To neviděl ještě nikdo." Birgerovi zaplálo v očích, když se díval střídavě na mrtvou příšeru a na Andreje, jen stěží se však dalo určit, z koho má větší strach.

	„To je pěkně vyhýbavá odpověď, nemyslíš?" zeptal se Abu Dun.

	„Já to nevím!" tvrdil Birger. „Možná přišel z kláštera. Uctívají tam ďábla, to jsem vám přece říkal! Třeba je to jeden z jeho démonů, kterého vyvolali, aby je chránil!"

	„Nejdřív vojáci a teď ještě démoni," řekl Abu Dun chmurně.

	„Je snad ještě něco, co bys nám měl povědět, Birgere? Ještě něco, co nás tam očekává?"

	Birger zaraženě mlčel a po chvíli se Andrej otočil směrem, odkud přišli.

	„To uvidíme, Abu Dune," řekl.

	„To uvidíme."
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	Proti našedlé noční obloze vypadal klášter jako zámek temného černokněžníka, stvořený z černi a pekelných materiálů, nikoliv z malty a kamene. Obrysy se nedaly přesně rozeznat, jako by byl obklopen temnou mocí, jež se ze všech sil pokoušela skrýt ho jejich pohledu.

	Andrej zamžoural a z neskutečného hradu se opět stalo to, čím skutečně byl: pochmurný, nepříliš velký horský klášter s jednou, jedinou věží.

	„Všechno v pořádku?"

	Uplynula chvíle než Andrej pochopil, že slyší Abu Dunův hlas a další než pochopil, že otázka byla určená jemu. Namáhavě otočil hlavu a podíval se Nubijci do obličeje. Záda mu hořela. Mrzl.

	„Proč se ptáš?"

	„Protože se třeseš."

	„To je jen tou zimou," řekl Andrej. Znovu se zahleděl na klášter na druhé straně kamenitého hřebenu. Přestože se nedíval Abu Dunovým směrem, jasně cítil, že ho přítel pozoruje.

	„Birger už by měl dávno být zpátky," řekl Abu Dun. Z jeho tónu bylo jasné, že by raději mluvil o něčem jiném. Marně čekal na odpověď. Birger se vydal napřed, aby našel zbylé dva muže. Přinejmenším to řekl.

	„Věříš mu?" zeptal se Abu Dun konečně.

	„Birgerovi?"

	„A komu jinému? Samozřejmě, že Birgerovi." Andrej naznačil pokrčení ramen. „Na tuhle otázku je příliš pozdě, nemyslíš?"

	„Nikdy není příliš pozdě na to dostat rozum," prohlásil Abu Dun naléhavě. „Nikdo nám nebrání sebrat se a jít svou cestou." „Máme dohodu," připomněl mu Andrej.

	Abu Dun se pohrdlivě ušklíbl. „O půl tuctu vojáků nebyla řeč," namítal. „A o tom zplozenci pekla už vůbec ne. Je ti jasné, že ta kreatura nás skoro zabila?"

	„Víc než vůbec tušíš, příteli," odpověděl Andrej, což Abu Duna přimělo k ustaranému zamračení.

	„Teď, když jsme sami, můžeš mi říct, co za netvora to bylo? Skutečný démon?"

	Andrej pokrčil rameny. „Nevěřím na démony," řekl. „Kromě těch v lidské kůži."

	„Tak to jsem si to všechno nejspíš jen namluvil," řekl Abu Dun posměšně. „Stejně, jako si namlouvám, že se ti třesou ruce."

	„To je tím, že jim jen stěží dokáži zabránit, aby ti nestiskly krk," odsekl Andrej prudce. „Drž už konečně pusu."

	„Jak poroučíte, sáhibe," přišla výsměšná odpověď.

	Andrej v poslední chvíli spolkl ostré odseknutí, které měl na jazyku. Teď opravdu nebyla vhodná doba k hádce. Pořád se bránil uvěřit v existenci démonů. Ale také se stále bránil uvěřit v existenci nestvůr - a zrovna horko těžko přežil setkání s jednou z nich.

	„Tamhle někdo jde," zasyčel Abu Dun. A dodal. „Birger. Je sám. Ne, přece jen ne." Vytáhl se trochu do výšky a zamával Birgerovi a jeho průvodci. Andrej hleděl na dvě neurčité postavy s údivem. Jak to, že je Abu Dun spatřil dříve než on? Pak se znovu soustředil na temné obrysy vzadu.

	Moc toho vidět nebylo. Z temnoty se nořil stěží sám klášter. Vesnice, o níž mluvil Birger, vidět nebyla. Zdálo se, že tma v těch místech vše pohlcuje, jako by do sebe vsávala beztak sporé světlo.

	Andrej si přejel rukou přes oči. Abu Dun měl pravdu. Ten, s kým není něco v pořádku, je on.

	„Až budeme zase někdy mít rozdílný názor na nějakou dohodu, piráte," řekl, „tak mě prostě sraz k zemi a přivaž mě k mému koni."

	„Na to ti dávám své slovo, čaroději," zavrčel Abu Dun.

	Birger se svým průvodcem se k nim přiblížili a nezvučně se spustili vedle nich. Ještě než mohl Birger něco říct, zeptal se Abu Dun podezíravě.

	„Kde máte třetího?"

	„Stefan hlídá na druhé straně průsmyku," odvětil Birger tak rychle, jako by tuto otázku očekával. „Abychom se nedočkali nemilého překvapení."

	„Jak předvídavé," posmíval se Abu Dun. „Začínám se ptát, k čemu nás vlastně potřebujete."

	Birger se rozzlobeně zamračil, pak se však donutil k přidušenému zasmání. „Ve vsi je klid. Všichni spí. Totéž platí pro klášter. U brány stojí stráž, ale pro vás by nemělo být těžké ji odstranit."

	„Nás?" spustil tázavým tónem Abu Dun. Udělal gesto, zahrnující jeho samého, Andreje a také Birgera. „Určitě myslíš pro nás všechny?"

	„Dál než sem nejdu," odmítl Birger.

	„To jsme si nedohodli!"

	„Byl bych vám jen přítěží," zůstal Birger neoblomný. „Cestu do žaláře nelze minout. Hned za bránou je malá budova bez oken. V ní se nachází schodiště dolů. Určitě je uzavřené, ale stráž v bráně bude mít klíč."

	„Ty se opravdu vyznáš," konstatoval Andrej podezíravě.

	„Zajal jsem jednoho z těch chlapů, co nás přepadli," odpověděl Birger nedotčeně. „Minulé jaro, ještě když jsem toužil po odplatě. Byl velice sdílný, ale nebylo mu to nic platné. Schody vedou přímo do vězení. Pravděpodobně je tam dole další stráž nebo i více. Musíte být opatrní."

	Abu Dun chtěl vybuchnout, Andrej mu však prudce a naléhavě položil ruku na předloktí. „Nech to být, Abu Dune. Má pravdu. Byl by pro nás jen přítěží, hlavně kdybychom museli rychle uprchnout. Jak poznáme tvou dceru?"

	„Jmenuje se Imret," odpověděl Birger. „Je jí dvanáct let a má blond vlasy, jemné jako hedvábí a dlouhé až do pasu."

	„Chceš říct, že je měla, když jsi ji naposledy viděl," řekl Abu Dun.

	Vesničanův obličej se zachmuřil. Andrej si přál, aby se Abu Dun vyjádřil trochu opatrněji.

	„Na levé tváři má malé mateřské znaménko," upřesnil Birger. „Poznáte ji. Je to nejkrásnější děvče, jaké jste kdy viděli."

	„Dobrá," pospíšil si Andrej dříve než Abu Dun nalezl možnost vesničana ještě víc potrápit. „To nám stačí. Čekejte tady. Kdyby se stalo něco, co by vás ohrožovalo, utečte do bezpečí. My vás najdeme."

	Vstal a vnořil se do stínu, který vrhal klášter. Abu Dun vyrazil kousek za ním, brzy však už šli vedle sebe a když se blížili ke vstupu do kláštera, převzal Nubijec vedení. Najednou se zastavil, klesl na kolena a varovně zdvihl levou ruku. Druhou položil na jílec zbraně, ale šavli zatím nevytasil. Zřejmě proto, aby je neprozradil zbloudilý paprsek světla, odrážejícího se od kovu zakřivené zbraně.

	„Tamhle vepředu!" zasyčel.

	Andrej hleděl pozorně směrem, kterým Abu Dun ukazoval. Až po chvíli uviděl matný stín na zdi vedle brány. Abu Dun muže zpozoroval dříve než on.

	Andrej ho minul rychlými kroky, ještě více se sehnul, a když byl od strážného vzdálený na dva kroky, vytáhl meč. Muž se probral z polospánku, ale bylo příliš pozdě. Andrej mu vrazil rukojeť zbraně pod bradu a mužova lebka udeřila s praskavým zvukem do zdi. Pak se bezvládně svezl k zemi a Andrej pokynul Abu Dunovi, pak si klekl vedle strážného a nahmatal mu puls. Ještě žil. Dobře.

	„Andreji! Dej pozor!"

	Abu Dun své varování zařval z plných plic a Andrej se rychle sehnul. Ze zdi nad ním odskočily jiskřičky, jak do ní udeřila čepel meče. Zareagoval instinktivně a konečně zase tak rychle, jak byl zvyklý. Padl vzad a zároveň zdvihl meč šikmo vzhůru. Už když se jediným plynulým pohybem vracel zpátky na nohy, protivník se s dávivým zvukem zhroutil. Zemřel ještě než se jeho tělo dotklo země.

	„Všechno v pořádku?" Těžce oddychující Abu Dun se vynořil vedle něj. „Jsi zraněný?"

	Andrej zavrtěl omámeně hlavou. „Dva," mumlal. „Byli tu dva strážní."

	„Birger nám toho bude muset spoustu vysvětlit," zuřil Abu

	Dun. „Doufejme, že zbytek jeho popisu souhlasí. Ale věřím, že nikdo nic neslyšel. Měli jsme štěstí."

	Dva! myslel si Andrej. Po zádech mu přeběhl mráz. Byli tu dva strážní! Ale jak to, že si toho druhého nevšiml? Měl ho cítit dlouho před tím, než se objevil!

	Dobrý Bože, měl slyšet tep jeho srdce, z té blízkosti, do které se k němu dostal!

	„Je s tebou opravdu všechno v pořádku?" ptal se Abu Dun tiše, ale velmi ustaraně.

	„Zatraceně, ano!" zuřil Andrej. „Já jen čekám, kdy dorazí zbytek osazenstva. Křičel jsi dostatečně hlasitě."

	„Děláš chyby," řekl Abu Dun. „To se ti nikdy nestávalo. Ne takovéhle chyby."

	„Jsem neklidný," odvětil Andrej příkře. „Pojďme dál. Nemáme moc času."

	„Ale tentokrát půjdu vepředu já," prohlásil Abu Dun.

	Vyrazil, aniž by vyčkal Andrejovy odpovědi a opatrně prošel otevřenou brankou, zabudovanou v jednom křídle brány. Andrej ho následoval. Krátká vstupní chodba byla naprosto temná a i nádvoří za ní bylo zcela neosvětlené. V křovinatém porostu, lemujícím nádvoří, neplálo jediné světlo a panoval tu naprostý klid.

	Andrej něco ucítil. Něco starého a důvěrně známého, před čímž ucukl, jako ruka před rozžhaveným železem. Něco se v něm pohnulo. Nejprve si myslel, že by to ještě mohla být černota, která po proměně zůstala na dně jeho duše, ale to nesouhlasilo. Nebylo to nic cizího, nýbrž něco, co bylo vždycky částí jeho samého, i když to dosud namáhavě potlačoval.

	Žádostivost.

	Cítil zatím slabou, rychle však rostoucí žádostivost, bezcílný hlad, který se mu pomalu začal rozlévat nitrem, brzy však přeroste v plamen a běsnění.

	„Tamhle vepředu. Tam musí být vchod. Alespoň v tomhle zřejmě Birger nelhal."

	Andrejovi dalo velkou práci vnímat, co Abu Dun říká. Třásl se po celém těle a připadalo mu zatěžko meč už i jen držet. Z čepele

	kapala krev strážného a zdálo se, že její pach je stále intenzivnější.

	Aniž by vyčkal odpovědi, plížil se Abu Dun dál a po několika krocích splynul se stíny schodiště. Andrej ho následoval teprve když uslyšel vrznutí dveří a na nádvoří dopadl rudý odlesk.

	Za dveřmi, tak nízkými, že se museli oba sehnout, aby se jimi protáhli, bylo úzké, velmi příkré schodiště. Vedlo někam dolů a na spodním konci se mihotalo červené světlo. Vyrazil proti nim zápach spáleniny, smíšený s nezaměnitelným pachem žaláře: krev a zaschlé výkaly, kyselý pot strachu a odér nekonečného utrpení. Zdálo se, že to místo je jím natolik nasáklé, že se stal pevnou součástí zdí. Něco v Andrejovi před tím zápachem ucuklo, ale něco jiného, strašného se zdálo jásat a vdechovat tu ďábelskou směsici a vychutnávat si ji jako pohár starého, vzácného vína. Stálo ho velké přemáhání, aby následoval Nubijce dolů.

	Schodiště končilo v malinké, půlkruhové místnůstce, z níž vedly dvoje mřížové dveře do pochmurných chodeb s nízkými, zaoblenými stropy. Na konci jedné z nich plálo červené světlo, jehož odlesk viděli už nahoře na schodech, na konci druhé panovala naprostá tma.

	„O dvou chodbách nemluvil," šeptal Abu Dun. Tázavě se podíval na Andreje, ale ten mohl odpovědět pouze pokrčením ramen. Ještě ráno by mu dokázal říct, kolik mužů se na konci některé z těch chodeb nachází, čím se zabývají a kolik vězňů je v celách za nimi. Teď neviděl ani neslyšel víc než Nubijec, možná dokonce méně.

	„Ještě pořád se můžeme vrátit," řekl Abu Dun.

	„Také tu můžeme zůstat stát a okounět, než někdo přijde a donese nám židli a číši vína." Andrejův hlas zněl hněvivě. Ani tohle... nebylo v pořádku. S Abu Dunem se sice často přeli, většinou to však byly jen zpola žertovné slovní přestřelky. Jen zřídka byl skutečně netrpělivý. Něco se s ním děje. Zatím nevěděl přesně co, ale nahánělo mu to strach.

	Velký strach.

	Abu Dun položil ruku na mříž, vedoucí do temné chodby. Otevřela se s lehkým zaskřípěním železa, které se dlouho nepoužívalo. Okamžitě ruku stáhl a zkusil štěstí s druhými dveřmi. I ty se pohnuly, ale mnohem tišeji. Otevřel je právě tolik, aby se jimi protáhla jeho široká ramena, zastrčil meč do pochvy a neslyšně vstoupil do chodby.

	Andrej ho následoval. Ovšem mnohem pomaleji a tudíž s čím dál tím větším odstupem. Na rozdíl od Abu Duna meč nezastrčil. Pach krve, který šířila čepel, se zdál být stále silnější a stejnou měrou vzrůstal i hlad, zuřící v jeho útrobách.

	V polovině chodby se Abu Dun zastavil a podíval se zamřížovanou špehýrkou jedněch dveří, které lemovaly její pravou stranu. Dlouho stál bez pohnutí. Obličej měl zcela bezvýrazný. Podle napjatého držení těla Andrej poznal, že něco v cele k sobě přitahuje jeho pohled. Když Andrej stanul vedle něj, popošel a přenechal mu své místo.

	Cela, do níž se díval, neměla okno, byla však tak malá, že ji stačilo osvětlit dokonce i to málo světla dopadající sem špehýrkou. O zeď, na niž Andrej hleděl, se opírala již zpola mumifikovaná mrtvola; tělo nahého muže, připoutaného řetězy, který byl bezpochyby do téhle polohy přikován již zaživa. Zjevně zemřel hlady.

	Andrej se zdráhavě odvrátil. Abu Dun se zastavil na konci chodby a opatrně nakukoval za ohyb. Pravačku znovu položil na meč. Druhou ruku zdvihl gestem vyzývajícím k následování. Už nebylo pochyb o tom, kdo převzal vedení. Na Andreje působil jako obr, černý gigant, jehož nemůže nic ohrozit nebo jím otřást - zároveň však zranitelný, tak křehký a plný lákavého života, teplý a pulzující a...

	Andrej se zastavil a stiskl víčka tak pevně, že se mu před očima roztančily barevné blesky. Ruka, držící meč, se třásla. Jen s největší námahou se mu podařilo potlačit vražednou žádostivost a zasunout meč zpátky do pochvy. Pach krve se nezmírnil. Naopak. Zdálo se, že ještě zesílil, jako by už necítil jen krev na čepeli, nýbrž i krev v Abu Dunových žilách.

	„Dva," šeptal Abu Dun. „Jsou dva." Ukázal na strážné, stojící jen pár kroků za ohybem chodby a bavící se tlumenými hlasy.

	„Zůstaň tady. Já to vyřídím."

	Vytáhl šavli a rychlým, plynulým pohybem vyrazil. Navzdory své výšce se pohyboval naprosto tiše.

	Oba vojáci se nezmohli na sebemenší odpor. Abu Dun se přes ně přehnal jako boží hněv. Ještě než mohli vyrazit varovný výkřik, popadl prvního, zatočil s ním a hodil ho Andrejovým směrem. Chytil druhého a udeřil s ním o zeď takovou silou, že muž okamžitě omdlel.

	Andrej strážného chytil, tvrdě ho udeřil hřbetem ruky do zátylku, aby mu zabránil vykřiknout a pak s ním rovněž praštil o zeď. Stokrát nacvičený postup, který v časech, kdy dělali žoldnéře, nesčetněkrát úspěšně provedli. Muž, neschopný křičet, udeřil hlavou o zeď, obrátil oči v sloup a začal se hroutit. Andrej ho zachytil, aby ho spustil na zem; nejen z milosrdenství, nýbrž také proto, aby jeho pád nezpůsobil nežádoucí hluk.

	Muž žil a zřejmě nebyl ani vážněji zraněný, ale odřel si spánek. Po obličeji mu stékala krev a tenhle pohled všechno změnil.

	Andrej ho nepustil. Na chvíli strnul, pak se mu zabořil rukama hlouběji do krku. Místo, aby ho nechal klesnout na zem, zdvihl ho znovu do výšky a udeřil s ním o zeď takovou silou, že se zátylkem uhodil znovu a mnohem silněji o holý kámen ve zdi. Přestože byl v bezvědomí, polohlasně zasténal a začal krvácet silněji. Sladká, teplá krev mu stékala po obličeji, živoucí a plná pulzující energie.

	Andrejova žádostivost byla nepřekonatelná: hlad, explodující v čirá muka, který musí utišit, teď.

	Kňučíc žádostivostí, tiskl hlavu bezvědomého muže nazad, zdvihl druhou ruku a zkřivil prsty do smrtícího pařátu, aby mu rozsápal hrdlo.

	Mohutná pěst se mu sevřela kolem zápěstí a odtrhla ho takovou silou, že si myslel, že mu vytrhla paži z ramenního kloubu. Vykřikl bolestí, vytrhl se a mlátil kolem sebe zdviženýma rukama.

	Abu Dun ho udeřil pěstí pod bradu a jemu změkla kolena a podlomila se. Ústa se mu naplnila krví - jeho vlastní - a všechno kolem se začalo točit. Pak planoucí rudá zuřivost překryla bolest

	a slabost a on se zaskučením vyskočil na nohy.

	Abu Dun mu uštědřil mlaskavou facku, po které se mu před očima roztančily hvězdičky. Zavrávoral a dostal další, ještě silnější ránu, která ho definitivně poslala do kolen. Začaly se mu třást končetiny a najednou se cítil jen slabý Klesl dopředu a obličejem těžce udeřil do holé země.

	Ani teď neztratil vědomí, ale uběhla dlouhá doba, než se mu vrátila vláda nad tělem. Namáhavě se vztyčil, otevřel oči a hleděl přímo do Abu Dunova zachmuřeného obličeje.

	„Už se zase ovládáš?" zeptal se Nubijec.

	Andrej kývl. Než odpověděl, ohmatal si špičkami prstů spodní čelist, aby se přesvědčil, že je stále na svém místě. „Co se přihodilo?" zeptal se Abu Dun.

	„Já..." Andrej se zdráhavě zadíval na nehybné tělo na druhé straně chodby. „Já nevím." „Ale už je to pryč?"

	Andrej chvíli pátral ve svém nitru. Stále ještě tu bylo něco cizího a děsivého, ale hrůzná žádostivost vyhasla. „Ano. Já nevím, co..."

	„To teď není důležité." Abu Dun natáhl ruku, aby mu pomohl na nohy. „Vysvětlíš mi to později. Teď musíme pokračovat. Našel jsem to děvče."

	„Jsi si jistý, že je to ta správná?" zeptal se Andrej. Stál nejisté na nohách. Abu Dun stáhl ruku a jemu se v prvním momentu udělalo nevolno, jako by zároveň přerušil neviditelné spojení, kterým mu dodával sílu.

	„Výběr není moc velký," prohlásil Abu Dun. „Jsi si jistý, že ji chceš odvést?"

	„Jak to?"

	Místo odpovědi se Abu Dun otočil a otevřel jedny z nízkých dveří, které lemovaly i tuto chodbu. Andrej ho šouravými kroky následoval. Měl pocit, že dostal horečku. Stěží se hýbal. Když došel vedle Abu Duna, už skoro zapomněl, co mu Nubijec říkal.

	Přitom dávno věděl, co se s ním stalo, ale bránil se přiznat to. Nejen proto, že z toho měl strach, ale také proto, že to odporovalo všemu, v co kdy věřil.

	Abu Dun stál u malé špehýrky, která byla i v těchto dveřích. Ustoupil ke straně a uvolnil místo Andrejovi.

	I tato cela byla maličká, stěží větší než přístěnek. Dívka byla nahá a připoutaná ke zdi proti dveřím stejně mučivým způsobem jako mrtvý, kterého našli předtím a zdálo se, že spí. Když ji Andrej uviděl, škubl sebou jako by dostal ránu bičem.

	Byl to děsivý pohled. Birger říkal, že je jí dvanáct let, tělesně však už vyspěla ve zralou ženu. Tělo měla poseté nesčetnými škrábanci, jizvami a zpola zahojenými ranami, stopami po úderech bičem a jiných bestiálnostech, které jí provedli. Zápěstí měla nestvůrně oteklá, protože byla dny a týdny {týdny? pomyslel si Andrej zděšeně. Dobrý Bože - možná dva roky!) přikována ke zdi s rukama zdviženýma nad hlavu. Stála až téměř po kolena ve vlastních výkalech. Dokonce i tady venku byl zápach, který ho uhodil do nosu, téměř nesnesitelný.

	„Ti ďáblové!" zařval Abu Dun. „Oni se nazývají křesťané? U Alláha, pro mě to nejsou ani lidi! Ustup!"

	Andrej poslechl. Abu Dun se nenamáhal prohledávat bezvědomého strážce a hledat klíče. Kopl do zámku s takovou zuřivostí, že se rozletěl. Vztekle rozrazil dveře, vletěl do cely a sekl šavlí. Musel to dvakrát, třikrát zopakovat než se mu podařilo přeseknout jeden článek řetězu, vedoucí od Imretina zápěstí nahoru k železnému kruhu vysoko na zdi. Dívka se pak ale zhroutila tak náhle, že ji jen stěží zachytil. Meč mu upadl na zem. Andrej vyčkal až vyjde z cely s dívkou v náručí, pak se sehnut a zbraň zdvihl.

	Abu Dun zavrtěl hlavou, když mu Andrej zasunul zbraň za opasek a chtěl si od něj bezvědomou dívku vzít.

	„Jdi napřed," řekl stručně.

	Andrej se poslušně otočil, ale nejdřív se ještě jednou podíval na Imret. To, co viděl, ho naplnilo zuřivým vztekem. Dívka byla vyhublá na kost, vysoká byla téměř jako on a na těle neměla snad jediné místo, které by nebylo pokryto jizvami nebo čerstvými ranami. Nepřál si nic jiného než odplatu za to, co provedli tomuhle nevinnému dítěti.

	Jeho přání se mělo brzy vyplnit.

	Nechali za sebou chodbu a blížili se ke schodům, když se nahoře na nádvoří ozval pronikavý křik. Zvuk k nim pronikl jen tlumeně, Andrej však už podobné výkřiky slyšel dost často na to, aby okamžitě věděl, co se přihodilo. Byli nalezeni oba strážní.

	„Zatraceně!" zaklel Abu Dun. „To se nemělo stát! Utíkej!"

	Andrej poslušně vyrazil, nebyl však dost rychlý. Každý schod ho stál spoustu námahy, jako by své tělo musel ke každému sebemenšímu pohybu namáhavě nutit. Ať už mu nestvůra způsobila cokoliv, účinkovalo to rychle.

	Vyrazili na nádvoří, které už nebylo temné a tiché. Za mnoha okny plálo červené světlo a slyšeli přinejmenším tucet hlasů, které se vzrušeně překřikovaly. Oblouk brány byl osvětlený loučemi a i z opačného směru se blížily postavy, mávající pochodněmi. Blýskal se kov. Někdo křičel poplach!

	Andrej se otočil a obrovskými skoky pádil k východu, než se však dostal ke zděnému oblouku, vyrazili proti němu hned čtyři muži naráz. Tři na sobě měli stejné uniformy jako ti, se kterými se už setkali, čtvrtý prostou sutanu.

	Andrej zdvihl čepel do výše a vrhl se na prvního sekem, který ho měl připravit o hlavu. Útok však byl příliš slabý, špatně zamířený a vedený příliš malou silou. Muži se podařilo zdvihnout do výšky svou vlastní zbraň a odrazit Andrejův útok. Síla úderu sice stačila na to, aby mu vyrazila zbraň z ruky a odmrštila ho na zeď, nebyl však ani zraněný.

	A oba jeho průvodci dokázali, že nejsou žádní převlečení sedláci, kteří s bídou vědí, za který konec mají uchopit meč, nýbrž dobře vycvičení vojáci, rozumějící svému řemeslu. Muž v sutaně spěšně pár kroků ustoupil. Vojáci vytáhli své zbraně a rozdělili se, aby Andreje napadli ze dvou stran naráz a i jejich kamarád omámeně třásl hlavou a už se sápal po meči, který mu upadl.

	Dříve by Andrej býval potřeboval pouhý okamžik na to, aby byl hotov se třemi muži. Jenže byl nemocný. Svět se mu houpal před očima a meč v pravačce se zdál vážit cent. Koutkem oka viděl, že se blíží další útočníci.

	Jen s námahou se mu podařilo odrazit útok jednoho z mužů, druhému o vlásek unikl. A kdyby při něm nestál Abu Dun, v následujícím okamžiku by podlehl.

	Nubijec zaútočil jako sám ďábel, černý obr, který mezi protivníky vletěl jako vír. Vojáka, kterého odzbrojil Andrej, srazil právě když se shýbal pro meč, dalšího mohutným kopancem povalil. Třetí chvilku váhal, kterým z obou protivníků se má zabývat a ta nerozhodnost ho stála život. Andrej mu vrazil meč do břicha a vrávoral dál směrem k páterovi, zatímco umírající voják ještě padal.

	Na zlomek sekundy se jejich pohledy setkaly a přes svoji slabost a horečku, která neustále stoupala a mučivěji ho spalovala, zaregistroval, jak překvapivě mladý a dokonale jiný než si ho představoval, kněz je. Nikoliv hrůzný mučitel, kterého očekával, nýbrž otevřený obličej s modrýma očima, v nichž se dal číst nezměrný zmatek a pozvolna se šířící strach.

	Zahnal myšlenky a bodl po něm mečem. Duchovní spěšně ukročil ke straně a čepel ho minula a vykřesala ze zdi spršku jisker.

	Než se Andrej dokázal zotavil pro další útok, uštědřil mu Abu Dun herdu, takže bezmocně vevrávoral do brány a na druhé straně z ní opět vyletěl. Padl na kolena, namáhavě se zdvihl a chtěl se otočit.

	Za nimi na dlážděném nádvoří duněly kroky pronásledovatelů, rozléhaly se výkřiky a otevřenou bránou dopadalo světlo pochodní.

	„Vezmi ji!" Aniž by vyčkal odpovědi, vtiskl mu Abu Dun bezvědomou dívku do náručí a otočil se. „Zdržím je! Utíkej!"

	Andrej slepě vrávoral pryč. Nevěděl už ani, co dělá nebo proč to dělá. Prostě prováděl Abu Dunův rozkaz. Ale nebyl si jistý, zda mu na něj budou stačit síly. Bezvládná dívka vážila tuny. Hrozilo, že ho její tíha připraví o rovnováhu a strhne ho k zemi. Potřeboval veškerou sílu na to, aby kladl nohu před nohu a vrávoral směrem, kde se domníval, že najde Birgera.

	Za sebou slyšel výkřiky a známé řinčení kovu. Když otočil hlavu, nabídl se mu téměř neuvěřitelný pohled: Abu Dun stál

	před doširoka otevřenou branou a bojoval dvěma meči najednou. Ohrožoval ho přinejmenším půl tucet útočníků osvětlených mihotavým světlem pochodní, dopadajícím branou. Vypadal jako démon, strážící bránu do pekla.

	Byl to hrůzu nahánějící protivník, ale taková přesila byla moc i na něj. Podlehne.

	Andrej potřeboval zbylé síly na to, aby vrávoral dál. Několik chudobných chatrčí, krčících se k sobě pod ochranou kláštera a vypadajících jako ustrašená zvířata, která zvětřila vlka, zůstalo za ním a teď vrávoral k pahorku.

	Když přes něj přešel, vynořily se před ním z nicoty dvě matné postavy: Birger a jeden z bratří. Po druhém nebylo pořád ještě ani památky.

	„Imret!" Birger byl jedním skokem u něj a vzal mu bezvědomou dívku z náručí. Když uviděl, v jakém stavu je, nasál zděšeně vzduch.

	„Žije," řekl Andrej slabě. Přestože byl zbaven dívčiny váhy, zapotácel se a téměř by byl upadl. Cítil, jak si za něj stoupl Stefan, snad aby ho podržel, kdyby skutečně padal.

	„Ti ďábli!" vydechl Birger. „Co jí to provedli?!"

	„Žije," mumlal Andrej slabě. „Je to silné dítě. Zotaví se, jsem si jistý. Ale já musím zpátky. Abu Dun. On... zadržel stráže. Musím... k němu."

	„Ale váš pohanský přítel je už přece dávno mrtvý," řekl Birger. Něco v těch slovech bylo... divné. Andrej vzhlédl. Birger na něj zíral planoucíma očima. Šklebil se, ale nebyl to lidský úšklebek.

	„Ale přesto ho uvidíte, žádný strach," pokračoval Birger. „Už brzy."

	Andrej za sebou zaregistroval pohyb a věděl, co to znamená, ale nebyl už schopen bránit se. Ucítil krutou bolest, když mu Stefan vrazil dýku do zad.

	Pak už nic.
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	Následovala doba čirého utrpení. Přestože neexistovalo nic než zoufalý boj o přežití, doprovázený divokými horečnatými sny, chápal jedno: ještě žije a zůstane naživu, ale zřejmě ztratil svoji nesmrtelnost nebo přinejmenším její značnou část. To, co nyní prožíval - a hlavně protrpěl - mu nebylo cizí. Byl nesčetněkrát zraněn, ale teď uběhly dny, ne-li týdny, zatímco dříve by jeho nadpřirozená schopnost zhojila poranění ve chvilce.

	Konečně se probudil, s horečkou, zcela propocený a tak slabý, jako nikdy předtím. Všude kolem něj se ozývaly nějaké zvuky, kroky a hlasy a obličeje, které se nad ním skláněly. Ruce, které většinou s jeho tělem prováděly nepříjemné věci.

	Zase usnul, probudil se, opět usnul a zase se probudil a konečně se vzbudil definitivně.

	Byla tma. Ležel na zádech na tvrdé posteli a bylo mu velmi chladno. Chtěl něco říct, ale krk měl zcela vyprahlý a jako by v něm měl horký pouštní písek. Někde vedle něj hořela svíčka, ale její světlo nestačilo osvítit místnost, pouze proměnilo tmu v matnou změť žlutých a rozličných hnědých tónů.

	Zkusil se pohnout. Nepodařilo se mu to, ale ten pokus vyvolal jiný pohyb nalevo od něj, ve směru, kde se nacházela svíčka. Něco zašramotilo, pak si ve tmě všiml ještě tmavšího stínu. Sklonil se nad ním nějaký obličej - připadal mu zvláštně známý - nevěděl však proč, a se zjevnou starostí se na něj zadívaly jasné oči.

	„Nehýbejte se," řekl cizinec. „Přinesu vám vodu." Zdálo se, že se rozplynul v temnotě a zdánlivě v témž okamžiku byl zpátky - v jedné ruce dřevěný pohár, v druhé čistý hadr. Andrej by dal život za jediný doušek z toho poháru, přesto, že si teprve při jeho spatření uvědomil, jakou má žízeň. Mladý muž však pouze namočil cíp látky, sklonil se nad ním a potřel mu rty. Byly tak suché, že vlhkost na okamžik zabolela, zároveň mu však dělala neuvěřitelně dobře.

	Jeho dobrodinec - na sobě měl prostý tmavý oděv, téměř mnišskou kutnu - počkal až se těch pár kapek zcela vsákne do rtů, pak proceduru několikrát zopakoval. Nakonec přiložil pohár k Andrejovým ústům a dovolil mu vypít několik doušků.

	„To stačí," řekl, když mu pohár bral. „Vím, že to nedokáže uhasit vaši žízeň, ale vypít víc by nebylo dobré. Nejspíš byste se pozvracel.

	Andrej věděl, že má pravdu, ale to jeho muka nezmírnilo. Pokusil se promluvit, ale povedlo se mu to až na třetí nebo čtvrtý pokus.

	„Abu... Dun," zachraptěl. Ta slova v krku pálila jako oheň.

	„Nemluvte," řekl cizinec. „Jestli myslíte vašeho přítele s tmavou pletí, tak ten žije. Nedělejte si starosti. Teď spěte. Nejhorší máte za sebou, ztratil jste však spoustu krve a musíte šetřit síly, pokud nechcete riskovat recidivu. Takže spěte."

	Andrej poslechl. Když se znovu probudil, svíčka dohořela, ale přesto bylo větší světlo. Šedivé svítání naplnilo místnost a pořád ještě byla hrozná zima.

	Namáhavě otočil hlavu a rozeznal štíhlou postavu, sedící na židli vedle jeho postele, skloněnou dopředu a spící. Mladý kněz, který mu podal vodu. Byl to tentýž, kterého téměř zabil v noci u brány.

	Mučitel.

	Andrejovi přišlo zatěžko vidět v tomhle mladém duchovním s bystrýma očima a příjemným hlasem monstrum, které provedlo nevinnému dítěti všechny ty hrůzné činy. Každopádně se zdálo, že u jeho lože hlídkoval celou noc - jak dokazovala jeho přítomnost.

	Také však neočekával, že mu Birger vyjádří svoji vděčnost vražením nože do zad.

	Při té vzpomínce mu po obličeji přeběhl stín. Birger... jak jen se mohl v tom muži tolik mýlit?

	Možná byla ta otázka špatně položená. Ve skutečnosti se v něm nemýlil. Přinejmenším tušil, že s ním není něco v pořádku a hluboko v sobě cítil, že je nebezpečný. Proč svůj vnitřní hlas neposlechl? A když už ne to, proč nedal na Abu Duna?

	S myšlenkou na Nubijce zase usnul a když se probudil, světlo se změnilo: místnost naplňoval jasný sluneční svit. Byl cítit sníh. Jeho dobroděj stál zády k němu před truhlou u protější zdi a dělal něco, co Andrej nemohl vidět. Otevřeným oknem pronikal tlumený zvuk zvonu a někde v dálce řehtal kůň.

	Andrej se ponořil do svého nitra. Ještě pořád se cítil hodně slabý, neměl však bolesti a i horečka byla pryč. Opatrně se posadil, odhrnul tenkou přikrývku a zjistil, že není tak úplně nahý, jak se pod hrubou, žíněnou dekou cítil: kolem pravého kotníku měl tenký kruh a k němu byl připevněný masivní řetěz. Když za něj zatáhl, ukázalo se, že mu poskytuje právě tolik volnosti, aby mohl vstát z postele a udělat dva nebo tři kroky.

	„Raději nevstávejte," řekl mladý kněz. „Možná se cítíte silný, ale věřte mi, nejste." Otočil se, opřel se o truhlu a zkřížil si ruce na hrudi.

	„Vyspal jste se, Andreji?"

	Andrej se podepřel na lokti a přejel si špičkou jazyka rty. Nepokoušel se odpovědět, protože měl tak vyschlý krk, že to bolelo, mladý kněz však zřejmě chápal i tohle. Nalil ze džbánu vodu do poháru, který už Andrej znal a podal mu ho. Nepřistoupil však k posteli natolik blízko, aby Andrejovi umožnil ho překvapivě popadnout.

	Andrej si vzal pohár, žíznivě se napil a mučivě se rozkašlal. Když se trochu zklidnil, vypil zbytek už mnohem opatrnějšími doušky až do dna a i poslední kapky ze rtů olízal špičkou jazyka.

	„Děkuji," řekl a vracel pohár. Zvuk vlastního hlasu ho skoro vyděsil. „Odkud znáte mé jméno?"

	„Od svého otce," odpověděl kněz. „Já jsem bratr Thobias. Jak se cítíte?"

	„Lépe," odpověděl Andrej - což sice odpovídalo pravdě, ve skutečnosti to však neříkalo vůbec nic.

	„To mě těší," řekl Thobias. Znělo to upřímně. „Jednu chvíli to s vámi nevypadalo dobře. Ten chlap jen o vlásek minul vaše srdce. Máte tuhý kořínek."

	„Ale zdá se, že i vy jste se o mě dobře staral," odvětil Andrej a ukázal na bílý obvaz na hrudi. „Domnívám se, že mám být v co nejlepším stavu až mě natáhnete na mučidla."

	Thobiasův obličej se zachmuřil. „Povězte, vy jste byl dole v žaláři," řekl „Viděl jste tam někde nějaké mučící nástroje?"

	„Viděl jsem cely," odpověděl Andrej. „A to děvče."

	„Já vím, co jste viděl," odvětil Thobias klidně. „Ale myslím, že vy nevíte, co jste viděl." Mávnutím ruky hovor ukončil. „Později budeme ještě mít příležitost promluvit si o tom. Snad. Teď byste měl znovu nabýt sílu. Přinesu vám výživné jídlo. Řekl bych, že máte hlad."

	„Vlastně ne," odvětil Andrej. „Rozhodně ne moc velký." „To mě udivuje," prohlásil Thobias. „Přece jste deset dní nic nejedl."

	„Deset dní?" uklouzlo Andrejovi.

	„Jedenáct, když počítám i dnešek. Povídám vám přece, že váš stav byl velmi vážný. Několik dnů jsem si nebyl jistý, zda to dokážete. Modlil jsem se za vás a zdá se, že Bůh moje modlitby vyslyšel." Pohnul se. „Ale teď vám ze všeho nejdřív přinesu něco k jídlu a pak bychom vás měli umýt a obstarat vám nějaké oblečení. Budete si muset už dnes promluvit s otcem Benediktem."

	Otce Benedikta ten den nespatřil. Když se Thobias po chvíli vrátil s polévkou, našel Andreje spícího hlubokým, bezesným spánkem, z něhož se vzbudil až následujícího jitra, docela svěží, ale s kručícím žaludkem a tak vyhladovělý, že kromě studené polévky ze včerejšího večera spořádal i skoro celý bochník chleba, pěkný kus slaniny a k tomu plný džbán studené, pramenité vody. Nejspíš by nepřestal ani pak, kdyby Thobias se smíchem nezavrtěl hlavou, když žádal o další jídlo.

	Místo toho se vrátil s vodou, pořádným kusem jádrového mýdla a čistými ručníky, takže se Andrej mohl umýt, což už nezbytně potřeboval. Deset dnů, kdy ležel v horečkách se projevilo. Páchl skoro stejně hrozně jako dívka, kterou vysvobodili ze žaláře. Thobias vynesl ven nejen špinavé obvazy, nýbrž i jeho oblečení a dokonce i lůžkoviny, aby je spálil. Než mu pomohl do čistých šatů, požádal ho, aby si lehl na břicho, aby mohl ještě jednou zkontrolovat zranění na zádech. Andrej poslechl. Thobias zkušenými prsty ohmatal bodnou ránu mezi lopatkami a nanesl na ni příjemně chladivou, po bylinkách vonící mast.

	„Zvláštní," řekl, když přikládal nový obvaz. „Už jsem viděl spoustu ošklivých zranění, ale málokdy někoho, kdo se tak rychle zotavil. Rána vypadá jako by byla stará dva měsíce a ne dva týdny. Uzdravujete se i z nemocí stejně rychle?"

	„Nevím," odpověděl Andrej po pravdě. „Ještě nikdy jsem nebyl nemocný."

	„Nikdy?" ptal se Thobias pochybovačně.

	„Nikdy." Andrej se natáhl po košili, kterou mu Thobias podával a natáhl si ji. Látka byla tak hrubá, že škrábala.

	„Bůh vás musí skutečně milovat, příteli," prohlásil Thobias a vrtěl hlavou.

	Bůh s tím nemá nic společného, pomyslel si Andrej. Zcela naopak. Jestli skutečně existuje, musí mě zcela mimořádně nenávidět. A já ani nevím proč.

	Nic z toho nahlas nevyslovil, avšak Thobias musel jeho myšlenky vycítit. Neřekl nic, ale úsměv mu pohasl. „Otec Benedikt přijde hned," řekl. „Bylo by moudré, kdybyste o tom nemluvil."

	„O čem?"

	„Že nejste nikdy nemocný," odvětil Thobias. „Nebo o tom, jak rychle se hojí vaše poranění. Otec Benedikt je ortodoxní katolík a mohl by si to špatně vysvětlit."

	Andrej byl náhle ve střehu. Thobiasova slova mohla být náhoda, stejně tak dobře však i šikovná léčka, kterou mu nastražil. Když se mu však podíval do očí, neviděl v nich žádný postranní úmysl nebo zákeřnost.

	„A vy?" zeptal se.

	„I já jsem ortodoxní katolík, jestli myslíte tohle," odpověděl Thobias. „Nejsem však takový, jako mnozí jiní tady. Nevěřím, že Satan nám to tolik ulehčuje. Přesto, jak řečeno: před otcem Benediktem byste si měl dávat pozor na to, co říkáte. A ještě něco."

	„Ano?" zeptal se Andrej.

	Thobias se mu podíval do očí, ale jeho pohled nebyl tak pevný jako doposud. Andrej měl jasný pocit, že to, co chce říct, nebude moc příjemné. Konečně si odkašlal a promluvil: „Chci k vám být naprosto otevřený, Andreji. Jsem toho názoru, že jste mi za něco dlužen."

	„Například?"

	„Například za svůj život," odpověděl Thobias. „Strážní vás chtěli zabít. Vždyť jste jich také společně s vaším kamarádem pět zabili a pět dalších zle zřídili. Stálo mě to veškerou výřečnost, aby vás nezabili nebo prostě jen nenechali ležet - což by bylo totéž."

	„A co teď ode mě očekáváte?" chtěl vědět Andrej.

	Thobias si znovu odkašlal, aby zakryl rozpaky. „Otec Benedikt je naším opatem," řekl, „ale bývá tu jen zřídka. V jeho nepřítomnosti vedu klášter já, to však nemění nic na tom, že on má rozhodné slovo. A je to velmi tvrdý muž. Vzhledem k tomu, s čím se setkáváme, to tak musí být."

	„Aha," udělal Andrej. Rozuměl tomu čím dál, tím méně. „A co teď ode mě chcete? Vím teď, že žiji jen proto, že jste to chtěl."

	„Neříkejte mu, prosím, kdo vás poslal a odkud přicházíte," řekl Thobias. „Nikdo tu neví, že si vás objednal Birger a že jste i s přítelem přišli z Trentklammu."

	„Proč?" zeptal se Andrej podezíravě.

	Thobias uhnul pohledem. Byl stále neklidnější. „Vesničané v Trentklammu jsou čestní a bohabojní lidé. Neodsuzujte všechny jen proto, že někteří z nich jsou špatní. Vím, že musíte Birgera nenávidět, ale nenechte za něj platit nevinné." 

	„A?"

	„Otec Benedikt by nechal Trentklamm vypálit a vyhubit každou živou duši v něm, kdyby věděl, kdo za tím přepadením stojí," odpověděl Thobias. „S vaším přítelem jsem už mluvil. Souhlasí s tím, že řekne, že vás oslovil nějaký cizinec v hostinci, vzdáleném odsud půl den jízdy a nabídl vám za osvobození té dívky peníze."

	„Abu Dun vám to slíbil?" zeptal se Andrej pochybovačně.

	„Nepřímo," potvrdil Thobias. „Mluvil jsem s ním a on můj návrh neodmítl. Přesně vzato vlastně neřekl vůbec nic." „Ano, to na něj vypadá. Mohu ho vidět?"

	„Snad později," odpověděl Thobias. „Jakmile si promluvíte s otcem Benediktem. Jste na to připraven?" „Proč by ne?" řekl Andrej.

	Thobias mírně přikývl a odešel. Pěkně rychle. Téměř až moc rychle, dle Andrejova názoru. Obávaný opat odpovídal Andrejově představě o zestárlém, zahořklém církevním hodnostáři. Podobal se otci Ludowigovi, musel však být o pár let mladší a byl lépe živený a také znatelně zdravější, avšak výraz nikdy nepomíjející nedůvěřivosti a hluboké zášti vůči celému světu byl tentýž jako u Ludowiga.

	Nepřišel sám, doprovázeli ho dva vojáci, kteří zaujali stanoviště vlevo a vpravo a celou dobu měli ruce připravené na rukojetích zbraní, a to i přesto, že Benedikt přísně dbal, aby se nepřiblížil na dosah okruhu, který Andrejovi dovoloval řetěz, kterým byl připoutaný. Muži zřejmě věděli, jak je nebezpečný. Andrejovi se zdálo, že jednoho z nich poznává, nebyl si však jistý. V jeho vzpomínkách byl boj na nádvoří vzdálený, jako by uplynula spousta času, klidně i deset let.

	Otec Benedikt se na něj dlouho a pronikavě díval, aniž by promluvil. Obličej měl jako vytesaný z kamene; zbrázděná krajina složená z vrásek a rýh, hlubokých jako jizvy po noži. Andrej se pokusil číst v jeho očích, ale nepodařilo se mu to.

	„Tak vy jste tedy ti žoldáci," řekl otec Benedikt konečně. Už sám způsob, jakým vyslovil slovo žoldák, zodpovědělo spoustu otázek, které si Andrej zatím ještě ani nepoložil.

	„Já nejsem žádný žoldák, Benedikte," řekl mu.

	„Dávám přednost oslovení milosti, Andreji," řekl otec Benedikt. „Nebo také otče."

	„Milosti?" Andrej pokrčil rameny. „Zcela jak si přejete. Ale my nejsme žoldáci. Ne ve smyslu, ve kterém vy to slovo používáte."

	V očích otce Benedikta se zablesklo. Andrej věděl, že hraje nebezpečnou hru. Nesměl se dopustit té chyby, aby se nechal

	oklamat Benediktovou zdánlivou důstojností a vetchostí. Otec Benedikt byl jako otec Ludowig - ovšem otec Ludowig s mocí a jen málo skrupulemi, tuto moc použít. Nebo zneužít.

	„Jakpak ho používám?"

	„Nezabíjíme za peníze," odpověděl Andrej.

	„Pak se tedy domnívám, že jste vy a váš muslimský přítel těch pět chrabrých kamarádů těchto mužů zde..." - ukázal na oba vojáky - „... zabili jen z čiré radosti z vraždění?"

	Otevřely se dveře a vstoupil Thobias, což Andrejovi poskytlo čas rozmyslit si odpověď. Měl dojem, že na ní závisí mnoho věcí. Možná jeho život. Nakonec dal přednost tomu neříct vůbec nic.

	„Mlčíte," konstatoval otec Benedikt. „No, to vám nepomůže, Andreji. Co by mi mohlo zabránit, abych vás nedal na místě popravit? Právo bych na to měl."

	Thobias zaujal místo vedle Benedikta. Mlčel a obličej měl bezvýrazný.

	„Jste křesťan," řekl Andrej. „Nestojí snad ve vaší Bibli, nezabiješ?"

	„V naší Bibli?" Benedikt chvilku o té formulaci přemýšlel a Andrej se v myšlenkách volal k pořádku. Nesmí toho muže podcenit. A také by ho neměl dráždit.

	„Byli jsme oklamáni, milosti," řekl. „Abu Dun ani já jsme nevěděli, že tohle je klášter."

	„A za co jste ho považovali?" chtěl vědět Benedikt.

	„Potkali jsme nějakého muže, půl den jízdy odsud. Povídal, že on a jeho rodina byli přepadeni lupiči, kteří mu unesli dceru. Požádal nás o pomoc."

	„A vy jste té prosbě okamžitě vyhověli," řekl otec Benedikt posměšně.

	„Okamžitě ne, byl však velmi přesvědčivý. A nabídl nám peníze, když mu přivedeme dceru zpátky."

	V Thobiasových očích se zračila opatrná úleva. Zřejmě byla tahle historka stejná, jako ta, kterou vyprávěl představenému i on.

	Otec Benedikt by musel být blázen, kdyby se spokojil takhle

	jednoduchým vysvětlením. Dotazoval se, kladl nástrahy, pokoušel se Andreje zmást chytrými formulacemi a více než jednou se uchýlil i k nepokrytým výhrůžkám, Andrej však trval na své historce. Přes zdánlivý klid stařičkého opata mu bylo jasné, že hraje o život. Svůj a též Abu Dunův.

	Otec Benedikt nakonec zavrtěl hlavou a zhluboka vzdychl. „Nevím jestli mluvíte pravdu, Andreji," mumlal. „A v zásadě to ani nehraje žádnou roli. Ne pro to, co vás čeká."

	„Neudělali jsme nic nespravedlivého," bránil se Andrej.

	„Vy a váš přítel jste sem vnikli a zabili několik našich strážných a unesli zajatce Svaté římské inkvizice," odvětil otec Benedikt tvrdě. „Z toho se budete muset zodpovídat a obávám se, že rozsudek bude tak jako tak smrt."

	Inkvizice? Andrej se musel ovládat, aby sebou neškubl úlekem.

	„Jestli mluvíte pravdu, Andreji," pokračoval otec Benedikt, „pravděpodobně vám to nezachrání život, ale něco cennějšího přece jen. Vaši duši. Za pohana, který vás doprovázel, nemohu mluvit. Jeho osud leží plně v rukách Božích."

	Thobias si odkašlal. „Promiň, ctihodnosti," spustil.

	Benedikt po něm šlehl nepokrytě vzteklým pohledem, přikývl však.

	„Andrej a jeho přítel," pokračoval Thobias, „by pro nás mohli být nanejvýš cenní."

	Otec Benedikt svraštil obočí. Neřekl nic, mlčel však naprosto zvláštním způsobem, který Thobiasův neklid ještě prohloubil.

	„Každopádně jsou jediní, kteří viděli muže, jež je sem poslal," mluvil Thobias dál. „Mohli by nám pomoci najít ho. Vy víte, jak důležité by to pro nás bylo."

	Otec Benedikt pomalu přikývl. „A ty tomuhle muži věříš, Thobiasi?" zeptal se. „Žoldákovi? Muži, který zabíjí za peníze?"

	„Ne víc než vy, otče," odvětil Thobias. Jestli lhal, dělal to nanejvýš přesvědčivě. „Ale jaký důvod by měl ještě teď nám lhát? Svému zákazníkovi není ničím zavázaný. Vždyť ten mu za jeho pomoc poděkoval tím, že mu vrazil dýku do zad."

	„To je důsledkem toho, když se někdo spustí s ďáblem," řekl otec Benedikt. Přesto se zdálo, že o Thobiasových slovech usilovně přemýšlí, nedospěl však k jednoznačnému závěru.

	„Nemohu to rozhodnout," řekl konečně. „Můžeš mít pravdu, Thobiasi, pořád však zůstává skutečností, že ti dva sem vnikli násilím a zabili několik mužů. Podvedení, či ne, z toho zločinu se musí zodpovídat."

	„Ale..."

	„Ale" pokračoval Benedikt důrazně a o zlomek hlasitěji, „jeho slova nepostrádají jistou logiku. Odjedu a předložím ten případ lankraběti, neboť ten je nepochybně příslušný pro pozemskou spravedlnost." Pohledem se zaměřil na Andreje a propichoval ho očima. „Nemáme tu rádi cizince, kteří přijdou do naší země a porušují naše zákony."

	„Jde však také o jeho duši, sám jste to řekl, otče," namítal Thobias.

	„Vím, co jsem řekl, Thobiasi," odkázal ho Benedikt ostře do patřičných mezí. Znovu přemýšlel. „Pojedu k lankraběti a přednesu tam tenhle případ. Do doby, než se vrátím, ponechám oba cizince tvé péči. Ale také tvé zodpovědnosti. Kdyby utekli nebo natropili něco dalšího, budeš se z toho muset zodpovídat. Chceš to?"

	„Ano," odpověděl Thobias rychle.

	„Myslím to tak, jak říkám," zdůraznil otec Benedikt. Mluvil velmi vážně. „Kdyby se něco přihodilo, nepočítej s mojí velkodušností ani s ochranou církve. Beztak nevím, jak dlouho tě ještě dokážu chránit. Ozývají se hlasy, že to, co tu provozuješ, hraničí s kacířstvím. Zatím jsem je dokázal umlčet, avšak teď, když je to ďábelské dítě znovu volné a je zřejmé, že existuje víc jedinců jejího druhu..." Pokrčil rameny a nechal větu nedokončenou, což z ní víc než cokoliv jiného udělalo výhrůžku. Thobias se tím však nenechal ovlivnit.

	„O to důležitější pro nás Andrej a jeho přítel jsou," řekl. „Jsou jediní, kdo ty druhé zná. Mohou nám pomoci nalézt je."

	„Slyšel jsi, co jsem k tomu řekl," prohlásil otec Benedikt

	a namáhavě se otočil ke dveřím. Bez dalšího slova vyšel z místnosti a po krátkém zaváhání - a téměř úpěnlivém pohledu Andrejovým směrem - ho následoval i Thobias.

	Thobiase znovu uviděl až večer. Když s posledním světlem pohasínajícího dne vešel, tvářil se velmi ustaraně. Krátce předtím slyšel Andrej údery kopyt a zvuk těžké brány, která se zavírala na noc. Domníval se, že otec Benedikt s doprovodem opustil klášter, což svědčilo buď o mimořádné odvaze, nebo mimořádné hlouposti. Poté, co Andrej v těchto horách prožil a co na vlastní oči viděl, byl by si dobře rozmyslel, zda po setmění opustí ochranné zdi.

	Okamžitě Thobiase oslovil, ten však jen ustaraně zavrtěl hlavou. „Otec Benedikt bere celou záležitost velmi vážně. Nebude potřebovat víc než deset dní, aby se vrátil. A obávám se, že nepřijede sám."

	„Lankrabě?"

	„Inkvizice," odpověděl Thobias. „Všiml jsem si vašeho leknutí, když toto slovo poprvé padlo, Andreji. Vy se Svaté římské inkvizice bojíte?"

	„Inkvizice," opakoval Andrej, jako by tím dotaz zodpověděl.

	Thobias na něj pozorně hleděl a konečně kývl. Nezeptal se, co se přihodilo.

	„Proč to děláte, Thobiasi?" zeptal se Andrej. „Vy víte, že tu nebudu nečinně sedět a čekat na své katy. Proč tedy to riziko podstupujete? Přece jsem se vás pokusil zabít. Nejste mi tudíž nic dlužen."

	„Považuji vás za čestného muže, Andreji," odpověděl Thobias. „Dokazuje to už sama vaše otázka. Nevěděli jste, co činíte."

	„To není odpověď na moji otázku. Jestli s Abu Dunem utečeme, jsou vaše dny v tomhle klášteře sečteny."

	„Pokud Bůh neučiní zázrak, je můj život ztracený," odpověděl Thobias. „Tak, či tak. A nejen můj." Zhluboka vzdychl, párkrát zavrtěl hlavou a přistoupil blíž. Pohybem, tak namáhavým a těžkopádným, jako by mu bylo o padesát let více, se spustil na okraj postele a složil ruce do klína. Ramena mu poklesla.

	„Vy to nemůžete vědět, Benediktova slova však byla varováním, které beru smrtelně vážně, Andreji. Inkvizice je v téhle zemi velmi silná a její moc sahá daleko. Existují mnozí, kteří věří, že naše činnost zde není ničím míň než čarodějnictvím a že já vlastně patřím na hranici. Také tam, odkud pocházíte, upalují lidi, protože je považují za čaroděje?"

	Andrej mlčel, Thobiasovi to však jako odpověď postačilo, neboť pokračoval: „Tady to dělají. Někdy stačí jen vzbudit sousedovu závist. Samotné obvinění často bývá jistým rozsudkem smrti. Lidé jsou tak hloupí! Ukáží na svého souseda a křičí čaroději Jen proto, že chtějí dostat jeho půdu nebo peníze a tleskají nadšením, když plane oheň. Neuvědomují si, že by sami mohli být tím dalším, který vzplane." Ztišil hlas. „Možná budu já ten další, který vzplane."

	„Jak to?" zeptal se Andrej.

	Thobias otočil namáhavě hlavu a podíval se na něj. Andrej viděl, jak usilovně mu pracuje mozek, viděl však také, že hledí od očí hluboce zoufalého muže.

	„Protože jsem chtěl pomáhat," řekl Thobias konečně. „Chtěl jsem pomáhat lidem překonat hloupost. Ukázat jim, co stojí za jejich pověrčivostí a..." Odmlčel se.

	„Tím, že budete mučit jejich děti?"

	Zoufalství v Thobiasových očích přešlo v trpkost a Andrej viděl, že ho zranil. To neměl v úmyslu. Mrzelo ho to.

	Bratr Thobias vstal, klekl si před Andrejem, z kapsy vytáhl klíč a odemkl železný kruh kolem jeho kotníku.

	„Mám vaše slovo?" zeptal se.

	„Ano," přisvědčil Andrej. „I když tahle otázka přichází trochu pozdě."

	Thobias se zadíval na klíč v pravačce a otevřený železný kruh v levačce, pak cukl rameny a zachránil se zasmáním. „Pojďte se mnou," řekl.

	Když vyšli z místnosti, připojili se k nim dva strážní, kteří čekali na chodbě. Až tak důvěřivý, jak se Thobias předváděl, zřejmě přece jen nebyl. Andreje to poznání kupodivu uklidnilo.

	Během cesty se pozorně rozhlížel. Prošli dlouhou chodbou bez oken, sestoupili po schodišti, vyšli z budovy a vstoupili na nádvoří. Bylo velmi tiché a liduprázdné. Andrej se rozhlédl. První dojem, který z klášterní pevnosti měl, se potvrdil: nijak zvlášť by ho nepřekvapilo, kdyby zjistil, že Thobias je tu jediným duchovním.

	Přešli nádvoří a sestoupili po schodech k žaláři. Zamřížované dveře byly oboje otevřené a pochodně zhaslé. Birgerova dcera byla zjevně jediným zajatcem.

	Vstoupili do chodby, kterou s Abu Dunem neprošli. Thobias zapálil pochodeň, rychlými kroky zamířil ke dveřím na jejím konci a pomocí dalšího, velmi složitého klíče, který vydoloval z hlubin sutany, je otevřel. Když prošel sehnutý dveřmi, zastrčil pochodeň do železného, kovaného držáku na zdi a pak zapálil několik svíček. Pak pokynul Andrejovi, aby ho následoval a zavřel dveře dřív než je strážní mohli následovat.

	„Mám vaše slovo," připomněl Andrejovi.

	Andrej odpověděl přikývnutím. Rozhlédl se. Místnost nebyla ani žalářní celou, ani mučící komorou; nic z toho, co by tady dole očekával. Spíše se zdála být malou, beznadějně přeplněnou studovnou s knihami, pergameny a folianty. Na hrubě sbité polici vedle dveří se vršily nádoby, kelímky, sklenice a váčky s neznámým obsahem.

	„Jste zcestovalý muž, Andreji," spustil Thobias poté, co se usadil za těžkým psacím stolem, který zabíral téměř polovinu místnosti. Andrej zůstal stát; už z toho důvodu, že tu nebyla druhá židle. „Domnívám se, že jste na cestách viděl spoustu věcí. Věcí, které vám musely připadat jako kouzla. Nebo jako čarodějnictví?"

	„Co tím sledujete, Thobiasi?" zeptal se Andrej.

	Thobias chvilku mlčel. Bylo vidět, jak těžké pro něj je mluvit dál. „Před tím jsme mluvili o čarodějnictví, Andreji a pověrčivosti a o tom, jak lehkověrní lidé jsou. Řekněte, Andreji, věříte na vampýry?"

	Andrej strnul. „Jakže?" mumlal. Zdálo se, že srdce mu sevřela ledová ruka.

	„Nebo na vlkodlaky?" pokračoval Thobias. „Na znovuzrozené, nemrtvé nebo podvržené děti?"

	„Já... nechápu...," mumlal Andrej, ale Thobias ho vůbec neposlouchal. Možná si ta slova pracně připravil a nemohl jinak než je vyslovit.

	„Já na ně dříve nevěřil," pokračoval, „a nevěřím na ně ani teď - přinejmenším ne v tom smyslu, v němž na věří většina lidí. Přestože tohle jsem viděl vlastníma očima."

	Sáhl do zásuvky psacího stolu, vytáhl pergamen přisunul ho k Andrejovi.

	Tentokrát se Andrejovi nepodařilo potlačit své zděšení.

	Na pergamenu byla neumělá, zato však velmi podrobná kresba tuší, představující kreaturu - zpola člověk, zpola bestie. Vypadala jako vlk, ale byla dvounohá a vzpřímená, měla strašlivou, křivou tlamu a hrozné paže s pařáty.

	„Nejsem moc velký umělec," řekl Thobias, jak by musel obhajovat nedostatečnou kvalitu své kresby. „Ale je to přesně to, co jsem spatřil oné noci před dvěmi roky."

	Andrej položil pergamen zpátky. Srdce mu bušilo.

	„Byl jsem tehdy mladý novic," mluvil Thobias dále. „Myslel jsem si, že všechno vím a znám odpověď na všechny otázky. A přirozeně jsem věděl, že něco jako nestvůry a čarodějové neexistuje. Pak jsem potkal tuhle... tuhle kreaturu. Zabila mé tři průvodce a mého otce a mě těžce zranila. Přežili jsme však a od té doby se pokouším vypátrat tajemství tohoto... stvoření."

	„A co s tím má společného ta dívka?"

	„Imret? Birgerova dcera?"

	Andrej byl překvapený. „Vy znáte její jméno?"

	„Vyrůstali jsme spolu," odpověděl Thobias.

	„Birger a vy?" Andrej si nebyl jist, zda Thobiase dobře chápe.

	„Ano, Birger a já," potvrdil Thobias. „On je můj kmotr - neříkal jsem to?"

	Andrej civěl na mladého duchovního naprosto nechápavě.

	Thobias však bez přestávky pokračoval: „Až do doby před pěti roky byl Trentklamm malá ves se zbožnými obyvateli, kteří vykonávali svoji práci, chodili do kostela a pečovali o své blízké. A vlastně je tomu tak i dnes."

	Kdyby Thobias neměl ten zvláštní pohled a nemluvil hlasem, jako by mluvil spíše sám se sebou, Andrej by ho býval v tomto místě přerušil, protože dojem, který on sám i Abu Dun z tohohle místa a jeho zbožných obyvatel měli, byl naprosto odlišný. Byl si však téměř jistý, že by ho Thobias vůbec neslyšel. Na mladém knězi bylo vidět, jak ho tíží vzpomínky, které se snažil vyjádřit slovy a tak se obrnil trpělivostí a poslouchal dál.

	„Najednou to začalo," sděloval Thobias. „Zvláštní zvuky, které v noci rušily lidi ze spánku. Tajemné stopy ve sněhu a... věci, které zakrývaly měsíc. Pak byla nalezena první roztrhaná zvířata."

	„A posléze i lidé," hádal Andrej.

	K jeho překvapení zavrtěl Thobias hlavou. „Byl nalezen jeden mrtvý," řekl. „Strašlivě zřízený člověk, tak hrozně, že si všichni mysleli, že sám ďábel vylezl z pekla, aby ukázal lidem, co je čeká na onom světě. I já si to tenkrát myslel, dnes jsem však přesvědčený, že to byla jedna z těch kreatur. Nikdo si nedokázal představit, že by Boží vůlí bylo stvořit něco takového."

	„Jestli váš všemocný Bůh skutečně existuje, máte o něm zvláštní představu," řekl Andrej. Litoval těch slov ještě než je dořekl, ale bylo pozdě. Thobias vzhlédl a oči mu jiskřily. Očekávaný záchvat vzteku se však nedostavil. Hněv vyhasl a nahradila ho směs smutku a trpkosti.

	„Tolik lidí zemřelo," mumlal. „Život tolika nevinných lidí vyhasl."

	„Ano, říkal jste, že tahle...," Andrej ukázal na Thobiasovu neumělou kresbu. Kupodivu měl potíže vyslovit následující slovo. „... monstra zabíjela lidi."

	„Nejen ta monstra," řekl Thobias. „Byli jsme to i my. Ne vlastníma rukama, ale tím, co jsem udělal. Co jsem řekl. Víte, jak obávanou zbraní je slovo, Andreji? Horší než jakýkoliv meč a žhavější než kterýkoliv oheň."

	Jestli to ví? Andrej se téměř nahlas rozesmál.

	„Po oné hrůzyplné noci, v níž jsme potkali netvora," pokračoval Thobias, „jsem neměl na práci nic lepšího než běžet za otcem Benediktem a vyprávět mu, co se nám přihodilo. Udělal jsem to s nejlepším úmyslem, to mi musíte věřit, Andreji, to mi musíte věřit. Myslel jsem si, že jsem spořádaným lidem z Trentklammu dlužen spasení jejich duší ze spárů Satana." Pohled i hlas mu ztvrdly. „Ani ne za tři týdny se v Trentklammu objevil inkvizitor společně s oddílem lankraběcích vojáků. O ano, pomohli tamním lidem. Ohněm a mečem vyhnali ďábla ze vsi."

	Hlas se mu zlomil. Nemohl mluvit a rukama stiskl stolní desku takovou silou, že mu zapraskaly klouby.

	„A co to všechno má společného s tou dívkou?" zeptal se Andrej, aby vytrhl Thobiase z mučivých vzpomínek a vrátil ho do přítomnosti.

	„Imret?" Thobias polkl. „Ona a Wenzel jediní přežili inkvizitorův zásah. Otec Benedikt a já jsme je přivedli sem." „Abyste je mučili," mumlal Andrej.

	„To jsme nedělali!" tvrdil Thobias. „Vím, co jste viděl, Andreji, ale věřte mi, není to tak, jak to vypadá. Provedli jsme těm ubožákům strašlivé věci. Já jsem vlastníma rukama prováděl strašlivé věci a až jednou stanu před posledním soudem, určitě za to budu pykat. Ale nedělali jsme to z krutosti, nýbrž abychom jim pomohli."

	„To jsou přesně slova, která jsem kdysi slyšel z úst jednoho inkvizitora," zasyčel Andrej. „Myslím, že je vyslovil v okamžiku, kdy vkládal kleště do ohně."

	Ptal se, proč to řekl. Zaprvé to neodpovídalo pravdě, zadruhé byl na nejlepší cestě vysloužit si smrt. Thobias, navzdory své nevysvětlitelné otevřenosti, měl v rukách jeho život. A Andrej ještě pořád nevěděl, co si má o svém protějšku myslet.

	Možná byl Thobias skutečně tím, co předváděl, možná však byl jen blázen a byl nebezpečnější než otec Benedikt.

	Ani teď se nerozčílil, jen se matně usmál, jako by přesně takovou odpověď od Andreje očekával.

	„Máte úplnou pravdu," řekl. „Tvrzení, že dopustí, aby Satanovy kreatury volně pobíhaly po světě, by bylo zneuctěním Boha." Znovu pokynul hlavou ke kresbě. „Já tuhle kreaturu viděl. Já s ní bojoval, Andreji a skoro mě zabila. Ale nevěřím, že to byl démon."

	Tomu Andrej rovněž nevěřil. Přesto se zeptal: „A co jiného?"

	„To se už dva roky pokouším zjistit," odpověděl Thobias. Zavrtěl hlavou. „Otec a já jsme tenkrát Benedikta umluvili a nakonec se nám podařilo přesvědčit ho. Kdyby šlo všechno podle inkvizitora, byli by v Trentklammu vyhubili všechno živé a nakonec celou vesnici vypálili. Nám se však podařilo dostat otce Benedikta na svou stranu. Nenechte se mýlit jeho bílými vlasy a způsobem řeči, Andreji. On je velmi pokrokový člověk a ví, že by bylo chybou všechno, čemu nerozumíme, připisovat Satanovi. Poskytl nám tenhle prázdný klášter a čas na vypátrání tajemství toho netvora."

	„Podařilo se vám to?" zeptal se Andrej. Odpověď znal.

	„Něco jsem vypátral," řekl Thobias smutně. „Ale narazil jsem na více otázek než odpovědí. A naše lhůta teď uplynula. Slyšel jste otce Benedikta. Nejde jen o vás a vašeho přítele, Andreji. Nebo o mě. Až se otec Benedikt vrátí, nebude sám. Dokončí, co před dvěma lety začali a vyhladí Trentklamm - a tohle místo k tomu." Odmlčel se a díval se na Andreje pronikavě a vyzývavě. „Tedy pokud nenajdeme důkaz, že zdejší lidé nejsou posedlí ďáblem."

	Důkaz, který by inkvizice uznala? Andrej věděl, že je to téměř nemožné. Dokonce i kdyby měli nevyvratitelný důkaz pro tvrzení, že Satan se neusídlil v Trentklammu, byla by to pro inkvizici jen další indicie Satanovy mazanosti.

	„A tenhle důkaz mám obstarat?" dohadoval se. Když Thobias neodpovídal, dodal se zavrtěním hlavou. „Jak si to představujete?"

	„Musíme je najít," řekl Thobias. „Birgera a ostatní. Musíme to nezvratně dokázat nebo bude celý Trentklamm hořet."

	Nebyla to odpověď na jeho otázku, tu však Andrej ani neočekával.

	„Jak to, že mi věříte?" dotazoval se. „Neznáte mě. Nic o mě

	nevíte, kromě toho, že jsem sem vnikl a pobil pár vašich lidí. Co by mi tedy mohlo zabránit nasednout na koně a táhnout svou cestou?"

	Thobias ho znovu překvapil. Neřekl, že má přece Abu Duna jako rukojmího. Místo toho se na něj znovu pronikavě zadíval a prohlásil: „Nazvěte to zoufalství, jestli chcete. Nemám jinou volbu než vám důvěřovat. A cítím, že mohu. Máte pravdu: nevím, co nebo kdo jste, věřím však, že jste čestný muž." Do smutného výrazu se na chvíli vloudil tenký paprsek úsměvu. „A kromě toho máte s Birgerem nevyřízený účet. Takže... mohu s vámi počítat?"

	To je šílenství, pomyslel si Andrej. Ale přinejmenším v jednom bodě se mu vedlo stejně jako Thobiasovi. Neměl jinou volbu.
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	Vesnice se změnila. Když spatřil Trentklamm poprvé, připadal mu jako ospalá horská vesnice, mimořádná svou polohou na svazích, která z ní činila přirozenou přírodní pevnost. Teď působily domky odmítavě a nepřátelsky, každý byl malou pevností, krčící se jako divá šelma do úbočí. Zdálo se, jako by se nad vsí vznášel nepřátelský, zlý opar.

	Andrej si přejel přes obličej hřbetem ruky. Trentklamm se nezměnil ani v nejmenším. Změnil se jeho pohled.

	Někde vycítil nepatrný pohyb a rychle se stáhl zpátky pod ochranu lesa, i když to pravděpodobně nebylo nutné. V tmavém oblečení, které mu dal Thobias, musel být na pozadí stromů téměř neviditelný. Kromě toho zrovna vycházelo slunce a stálo jako planoucí zářivě bílá deska nad vrcholky hor za jeho zády. Kdokoliv by se tím směrem náhodou podíval, neviděl by nic jiného než bílé světlo, dost silné na to, aby mu vehnalo slzy do očí. I když se Trentklamm nezměnil... něco tu nebylo v pořádku. S vesnicí, s jejími obyvateli. Andrej nezapomněl na tajemnou bytost, jíž téměř padl za oběť.

	Něco z té politováníhodné kreatury v něm stále bylo. Hluboko na dně duše, jako ošklivá pachuť, kterou po sobě zanechalo dobré jídlo. Tím, že si vzal její životní sílu a udělal z ní svoji vlastní, sám se tak trochu stal bytostí, kterou převzal.

	Někdy se sám sebe ptal, kolik z něho samého v něm vlastně ještě je. Jako všichni jedinci jeho druhu znal nebezpečí, které s sebou nesla proměna. Když byla oběť oslabená a zraněná, byl útočník přirozeně ve výhodě a s každým životem, který vampýr přijal, rostla jeho vlastní síla, což vedlo nevyhnutelně k tomu, že čím déle žil, tím byl silnější a čím více životů přijal, tím byl neporazitelnější. Někdy si však myslel, že slyší dušené výkřiky všech, jejichž život ukradl, zoufalé prosby ztracených duší, které se staly oběťmi bestie, jež se skrývala někde hluboko v něm a které vděčil za svoji nesmrtelnost a sílu, jíž se však zároveň bál jako ničeho jiného na světě. Možná už dlouho nebyl sám sebou, jen vypadal jako muž, který před deseti lety opustil rodnou vesnici.

	Do mučivých myšlenek pronikl zvuk kroků, zlomila se suchá větev a najednou před ním, jako by vyrostl ze země, stál bratr Thobias. Andrej se vyděsil, protože mladý páter se před ním zjevil tak náhle. Smysly ho měly varovat. Bylo nemožné nepozorovaně se k němu přiblížit!

	Jeho zděšení zjevně neuniklo ani Thobiasovi, protože naklonil hlavu ke straně, zamračil se a zeptal se. „Co je s vámi, Andreji? Jste smrtelně bledý." Pokusil se zasmát. Nepodařilo se mu to. „Vypadáte, jako byste uviděl ducha."

	Možná to tak je, pomyslel si Andrej. Nahlas řekl: „Nic. Byl jsem... zamyšlený. To je všechno. Co jste zjistil?"

	Nabádal se ke klidu. Existovalo přirozené vysvětlení. Ještě nikdy v životě nebyl tak vážně raněný jako teď. Přesně vzato, vůbec neznal, jaké to je být zraněný a pozvolna se uzdravovat. Domníval se, že čas k získání ztracených sil nepotřebuje jen jeho tělo.

	„Birger a jeho sestra zmizeli," řekl Thobias. „A také další muži ze vsi. Nikdo je neviděl od té noci, co vás..." neznatelně zaváhal. „Co byl přepadený klášter."

	„A co jste čekal?" zeptal se Andrej. „Ze se vrátí nebo počká, až si pro něj přijdeme?" pootočil se a dlouze, zamyšleně se zadíval do údolí. Zdálo se, že Trentklamm ještě spí, ačkoliv už i dole svítalo. Andrej prošel kolem Thobiase a vynořil se kousek z lesa. Musel přitom bojovat s nepříjemný pocitem, že je bez ochrany a ze vsi ho mohou vidět. I tohle se změnilo: začal být úzkostlivý.

	„Kde jsou všichni?" zeptal se. „Přece by už měli dávno být na nohou."

	„V kostele," informoval ho Thobias. „Říkal jsem vám přece, že zdejší lidé jsou velmi zbožní."

	„Všichni?" zeptal se Andrej pochybovačně. „Nebo je dnes neděle?"

	„Ano," řekl Thobias, což mohla být odpověď na obě otázky.

	Vzápětí však zavrtěl hlavou. „To však není hlavní důvod. Koná se totiž pohřeb." „Kdo umřel?"

	„Někdo, koho neznáte," odvětil Thobias vyhýbavě. „To nehraje žádnou roli. Důležitější je, co jsem se dozvěděl dalšího." Podíval se Andrejovi do očí. „Byla roztrhána další zvířata."

	Andrej prudce zpozorněl. Neřekl nic, zdálo se však, že zájem v jeho pohledu Thobiase uspokojuje. „Jako před dvěma lety," pokračoval změněným tónem. „Dvě krávy na východní pastvině. A dalšímu sedlákovi tři ovce. Kromě toho vyplenila liška hned celý kurník."

	„Jenže, tady v okolí lišky nejsou," hádal Andrej.

	„Přinejmenším už řadu let tu nebyla žádná spatřena," potvrdil Thobias. „To všechno se mi nelíbí. V otci Benediktovi a inkvizitorovi to utvrdí názor, že tu tropí své kejkle ďábel. Náš úkol to ztěžuje. Lidé jsou nedůvěřiví a teď už nevěří vůbec žádnému cizinci."

	Andrej chvíli usilovně přemýšlel. Thobias měl pravdu a on neměl sebemenší ponětí, co by měl udělat. „Zavedete mě k pastvině?" zeptal se pak. „K jaké pastvině?"

	„K té, na níž byly roztrhány krávy," odvětil Andrej. „Třebas tam najdeme nějaké stopy, které nám pomohou."

	„Myslíte, že je to dobrý nápad?" zeptal se Thobias. „Lidé jsou ustrašení. Stádo bude určitě hlídané."

	„Také tu můžeme zůstat stát a čekat, až se nestvůry dobrovolně ukážou," odsekl Andrej. „Kdo ví - třebas se vzdají a vyjdou se zdviženýma rukama, aby se nám vydaly."

	Thobias po něm bleskl pohledem, pak se však otočil a vyrazil.

	Andrej za ním zamračeně hleděl. Už litoval kousavé odpovědi, ale z mladého duchovního prostě nebyl moudrý. Thobias se zdál důvěryhodný. Ale slabounký, vtíravý hlásek ho varoval, aby nebyl moc důvěřivý. Thobias mu například ani přes naléhavé žádosti nedovolil promluvit s Abu Dunem nebo ho alespoň spatřit. A když si to dobře promyslel, uvědomil si, že o výsledcích svého bádání mu také neřekl prakticky nic - přestože ho údajně prováděl už dva roky.

	Vytrhl se ze zamyšlení a otočil se, aby následoval Thobiase, který už byl na cestě k opačné straně úzkého, zalesněného pásu, kde měli uvázány koně.

	V polovině cesty se musel vyhnout trnitému křovisku. Udělal to už z toho důvodu, aby si nepotrhal oblečení, které mu Thobias obstaral, ale jakoby náhodou natáhl ruku a přejel po jedné větvi. Její na prst dlouhé, jako nůž ostré trny mu roztrhly kůži a objevila se krev.

	Setřel ji a zamyšleně pozoroval hluboké škrábance. Přestaly krvácet a začaly se hojit, avšak mnohem pomaleji, než měly. Rána také bolela mnohem víc, než měla. Hojila se, ale musel zpomalit, aby nedošel k Thobiasovi příliš brzy a neumožnil mu vidět něco, co nebylo jeho očím určeno.

	Musel jít velmi pomalu.

	Pastvina ležela východně od vesnice a tak vysoko v horách, že se Andrej marně ptal, jak vesničané vlastně dostávají krávy nahoru. Svah, po němž jeli, se zdál být vhodný nanejvýš pro kamzíky. Jeho kůň několikrát klopýtl a v posledním úseku sesedli a šli pěšky. Koně vedli za opratě za sebou.

	Horská louka se nacházela na posledním výběžku svahu. Za ním se prudce a téměř kolmo do výšky zdvihal skalní masiv. Byla to mohutná stěna, která se zdála sahat až do nebe. Bylo tu ještě teplo, ale nerostly tu už téměř žádné stromy, takže nechali koně pod ochranou posledních skal. K malému stádu se přibližovali s největší opatrností a využívali každého možného úkrytu.

	Andrejovi se zdálo jejich chování zvláštní. Koneckonců neplížili se do nepřátelské pevnosti, plné ostražitých ostrostřelců, nýbrž ke stádu vyhublých krav, které by si jich nejspíš nevšímaly ani kdyby na ně vyrazili z lesa s vlajkami a pronikavým válečným pokřikem. Thobias však na tom trval. Na opačném konci pastviny stála malá chata bez oken, sbitá z hrubých klád, v níž se mohl zdržovat pastevec.

	Andrej doufal, že tomu tak není. Nejenže že se bál prozrazení. Hlavně kvůli nebezpečí, že se dotyčný mohl setkat s tvorem, který rozsápal zvířata. Při pouhé vzpomínce na hrůzné stvoření mu přeběhl po zádech mráz. On sám - za normálních okolností - mnohem silnější než kterýkoliv muž, to stvoření jen tak tak přemohl a málem to vítězství zaplatil životem. Prostý sedlák, připravený na střetnutí s vlkem nebo medvědem, neměl sebemenší šanci ubránit se.

	Pohybovali se po kamenité půdě a přibližovali se ke stádu, které se ve slunečním světle pokojně popásalo. Nešli přímo, kličkovali, tím vzdálenost přinejmenším zpětinásobili. Thobias se pořád díval na chatu a jakkoliv Andrej shledával jeho počínání nesmyslným, zdálo se, že se přece jen nakazil. I on cítil rostoucí neklid, kterému se jen s námahou bránil.

	„Musí to být někde tady." Thobias ukázal hlavou ke skalnaté stěně. „Já sám jsem zdechliny neviděl, ale otec mi to místo popsal. Musí to být někde tady u té skály."

	Andrej se soustředěně díval naznačeným směrem. Okamžitě uviděl skulinu. Ve skále byl trojúhelníkovitý zářez, který možná vedl hlouběji do jeskyně, možná však byl pouhým stínem.

	Když vstoupili do stínu horského masivu, pocítil Andrej zamrazení. Nepocházelo jen od chybějícího slunečního svitu. Ze skály proudilo něco hrozivého. Něco tu bylo.

	Zastavil se a zkoumavě nasál vzduch. Ucítil slabounký, avšak zřetelný pach, směsici krve a rozkladu, přesně na hranici vnímání.

	„Co je?" ptal se Thobias. Zjevně si ničeho nevšiml, což Andreje naplnilo úlevou. Jeho smysly se zřejmě začínaly také pozvolna zotavovat.

	„Nic," odpověděl, aniž by odtrhl zrak od úzké průrvy. Nebyl to pouhý stín. Za ní musela být jeskyně. Pach rozkladu přicházel jednoznačně z ní. „Buďte opatrný. Držte se za mnou."

	Vytáhl z opasku meč a posledních dvacet kroků uběhl. Sehnutý, avšak rovně, aniž by se jakkoliv kryl. Těsně před vchodem do jeskyně se zastavil a se zavřenýma očima naslouchal.

	Smyslové vjemy na něj náhle zaútočily jako příliv. Nyní, když se jeho vampýří smysly začaly vracet, zdálo se, že jsou s každým tepem srdce ostřejší. Za sebou mohl slyšet Thobiasův dech, tiché praskání a vrzání skal, tyčících se před ním a pohybujících se svým nekonečně pomalým způsobem stejně jako živá bytost. Slyšel dokonce přežvykování krav, vzdálených od něj třicet kroků a harašení větru, narážejícího vysoko nad nimi do skalních výběžků. Zdálo se, že pach rozkladu je všudypřítomný. Byl to však pouze zápach smrti, co vycházelo z jeskyně, nic živého tam nebylo. Nic čeho by se musel bát.

	Přesto nepustil meč z ruky a protáhl se úzkým vchodem do jeskyně. Bylo tu velmi temno. Thobias by pravděpodobně neviděl vůbec nic. Andrejovu, nyní opět nadlidsky ostrému zraku, se naskytl pohled na skalní formace v různých šedých, černých a stříbrných odstínech. Viděl tvrdé, neobvykle ostré kontury. Byl to zvláštní - i pro něho - zcela nový způsob vidění.

	K cíli ho však dovedl čich. Jeskyně nebyla příliš velká. Za vchodem se sice rozšiřovala, po sotva deseti krocích se však opět zužovala do průrvy, široké sotva na šířku dlaně. Zem byla posetá úlomky skal a sutí a ze stropu visely ostré krápníky, pod nimiž se musel opatrně sklánět; kamenné zuby, čekající jen na to, aby ho mohly chytit.

	„Zůstaňte venku!" zavolal na Thobiase. „Tady uvnitř je to nebezpečné."

	Thobias ho přesto následoval. Andrej to nekomentoval. Jestli si to přeje, může si ten lehkomyslný blázen klidně rozbít lebku. Thobias zjevně patřil k těm, kteří se nejlépe poučí z vlastní, bolestné zkušenosti.

	Andrej sledoval nasládlý pach rozkladu, který každým okamžikem zesiloval. Teď už byl tak silný, že v něm vyvolával lehkou nevolnost. Zároveň se mu však zdál příjemný...

	Zahnal myšlenky a opatrně přelezl přes metrový balvan. Za ním se ozval tupý úder a Thobias vyrazil bolestivý vzdech. Andrej se v duchu ušklíbl.

	V dalším okamžiku jeho úšklebek pohasl a nahradilo ho zhnusené sevření rtů, když uviděl, co leží na zemi za balvanem.

	Byl to kus masa, dost velký na to, aby byl zdechlinou hodně velkého psa, ale v takovém stupni rozkladu, že jeho původní tvar už byl jen stěží rozeznatelný. Andrej se v uctivé vzdálenosti spustil na bobek a šťouchl do kusu masa špičkou meče. Hejno much se zdvihlo, chvíli kolem něj rozčileně kroužilo a posléze se zase usadilo k hodům.

	„Velký Bože!" dávil se vedle něj Thobias. „Co to je?"

	Než odpověděl, Andrej ještě dvakrát zašťoural špičkou meče v hrůzném nálezu. „Jestli se nemýlím, zbytky telete."

	„Spíš dospělé krávy," řekl zhnuseně Thobias. „Dobrotivý Ježíši, podívejte se na to! Vypadá, jako by bylo prostě roztrhané! Jaká kreatura je schopná provést něco takového?"

	„Možná medvěd," odpověděl Andrej zdráhavě a bez přesvědčení. „Hodně velký medvěd."

	Thobias se podíval pochybovačně nejprve na něj, pak otočil hlavu a zamžoural ke vstupu. „Vchod je pro medvěda příliš úzký. Dokonce i pro malého."

	„A vlci neodvlékají kořist do jeskyně," dodal Andrej.

	Thobias kývl. Vypadal vyděšeně. „Co to tedy bylo?"

	Zřejmě tatáž kreatura, se kterou se střetl oné noci, pomyslel si Andrej. V zádech ho opět zamrazilo. Měl víc než štěstí, že to setkání přežil.

	„Tamhle jsou stopy," řekl najednou Thobias. Andrej se podíval směrem, kterým ukazoval a skutečně je uviděl: spoustu napůl smazaných otisků, které nepocházely ani od lidských nohou, ani zvířecích tlap. Vypadalo to, jako by někdo šlápl do krve a pak odešel k východu. Andreje velmi překvapilo, že je Thobias vůbec uviděl. Světlo v jeskyni však bylo zřejmě lepší než se mu zdálo.

	„Jsou přinejmenším týden staré," prohlásil. „Nepomohou nám."

	„Ale ta kreatura tu byla," odporoval Thobias. „A vrátí se - až bude zase hladová. Potřebujeme si tu na ni jen počíhat..."

	„Ano a jen vyčkat, až sežere všechny slepice a ovce z Trentklammu a hned pak se tu objeví," dokončil větu Andrej. Vstal. „Tolik času nemáme, Thobiasi. Pojďme ven. Už tu nemohu dýchat."

	I Thobias se zdvihl a sehnul hlavu, aby se neuhodil, pak společně došli k východu.

	Andrej opustil jeskyni jako první. Zamžoural, protože ho jasné světlo venku téměř oslepilo. Po zápachu rozkladu v jeskyni se mu čerstvý vzduch venku zdál tak sladký a příjemný, že chvilku jen stál a zhluboka dýchal. Přesto zaregistroval, že už nejsou sami. Zatímco dleli v jeskyni, přišlo sem stádo. Když otevřel oči, hleděl přímo do dobrosrdečného obličeje hnědobílé krávy, která spokojeně žvýkala a civěla na něj.

	Za ním se drápal z jeskyně Thobias a kráva vyrazila polekané zabučení a utekla. Thobias za ní hleděl s vrtěním hlavy a pak se najednou ušklíbl: „Možná budu muset přehodnotit svůj postoj k nadpřirozeným záležitostem," prohlásil.

	„Jak to?"

	„Ta kráva mi zjevně četla myšlenky," řekl Thobias a jeho úšklebek se prohloubil. „Když jsem ji spatřil, pomyslel jsem na kus šťavnaté pečínky."

	Andrej se zasmál, znělo to však trochu nucené. Nebylo mu jasné, jak teď může Thobias myslet na jídlo; potom, co právě spatřili. Jeho vlastní žaludek se pořád ještě bouřil.

	„Musí být někde tady. Cítím ji, Andreji, vy ne?" ptal se Thobias.

	Místo přímé odpovědi se Andrej rozhlédl. Napravo se tyčily nekonečné skály, vlevo však byla hora členitější. Kolmo spadající stěna postupně přecházela ve změť skalnatých výběžků a roklí, v nichž se by mohla skrýt celá armáda. Nebo i dvě.

	„Ne," odpověděl posléze na Thobiasův dotaz. „Avšak já bych se na jejím místě ukryl přesně tady. Sto mužů by tu mohlo hledat rok, aniž by ji našlo." Vzdychl. „Potřebujeme Abu Duna."

	„Ne," řekl Thobias.

	„Myslím to vážně, Thobiasi," naléhal Andrej. Věděl samozřejmě, jak bude znít odpověď, zkoušel to však dál. „Vy mě přeceňujete, Thobiasi. Já jsem jen žoldák, který se naučil dobře vládnout mečem. Abu Dun je nejlepší stopař, jakého jsem kdy potkal. Potřebuji ho."

	„Nepřichází do úvahy," odmítl Thobias klidně, avšak velmi rozhodně. Nemohl rozhodnout jinak, to bylo Andrejovi jasné. Přestože se mu z čirého zoufalství rozhodl důvěřovat, nebyl hloupý. Abu Dun jako rukojmí byl jeho jedinou jistotou.

	„Pak tedy potřebujeme psy," vzdal to Andrej. „Máte stopaře?"

	„V klášteře?" Thobias zavrtěl hlavou. „Měli jsme dva psy, když k nám však přišla Imret se svým strýcem, museli jsme je utratit. Řádili jako diví a nebyli k udržení."

	„A co v Trentklammu?"

	„Tam mají psy," připustil Thobias. „Já však nevím, kterému dvounožci bych tam mohl důvěřovat." „Co takhle vašemu otci?" navrhl Andrej.

	Thobias nevypadal příliš nadšeně, po chvíli však přece jen kývl. „Zeptám se ho," řekl. „Beztoho už musí být po pohřbu a dokud je světlo, nic tu nenajdeme. Vrátíme se."

	Hřbitov se nacházel mimo údolí. Ležel na konci úzké, hluboké rokle, přístupné pouze z jedné strany. Navíc byl obehnán zdí, vysokou jako člověk, v níž se nacházela jen úzká, zamřížovaná branka. Připomínal spíše pevnost nebo vězení než místo věčného odpočinku.

	Thobias tu Andreje zanechal a sám se vypravil do vsi, aby si promluvil s otcem. Andrej setrval před prázdnou kapličkou delší dobu, pak se vypravil na obchůzku a bezcílně bloumal po hřbitově. Thobias mu sice přikázal, aby se neukazoval, on si však nemyslel, že by mohl někdo náhodou jít kolem a kromě toho ho před zvědavými pohledy chránila vysoká zeď.

	Právě ta se při bližším pohledu ukázala být nanejvýš zajímavou. Byla více než dva metry vysoká, zbudovaná z masivních kamenných kvádrů, téměř neopracovaných, avšak nanejvýš umně sesazených dohromady. Nahoře byla opatřena špičatými, železnými ostny, ohnutými dovnitř. Zámek na těžkých, mřížových dveřích byl připevněný zvenčí.

	Byla tu spousta křížů. To odpovídalo místu, kde vyznávali křesťanství. Jenže tady nebyly kříže jen na hrobech. Byla jimi poseta i vnitřní strana zdi. Některé byly zhotoveny ze dřeva či kovu, další byly namalované či vyryté do zdiva, zčásti byly provedené s velkou pečlivostí, zčásti ve spěchu. Mříž, uzavírající vchod se při bližším pohledu ukázala sestávat z nespočtu kovaných krucifixů.

	Bylo to veskrze tajuplné místo. Totéž, co pro zeď, která ho ohraničovala, platilo i pro hroby. A to snad ještě větší měrou. Některé byly zcela prosté, byly tu však i jiné, poseté kříži a dalšími křesťanskými symboly (a také několika nekřesťanskými). Na některých ležely tunové balvany, jako by se lidé báli, aby to, co leželo pod nimi, se z hrobu nevrátilo.

	Bez námahy nalezl hrob z dnešního jitra. Lišil se od kteréhokoliv čerstvého hrobu, jaký kdy viděl. Namísto pahorku, posetého čerstvými květinami a zelení, byl tvořen dvěma metrovými, masivními, žulovými deskami, do nichž nebylo vyryto ani jméno, ani datum narození či úmrtí. Místo toho na nich byl krucifix a latinský citát z Bible. Nejenže takovýto náhrobek musel být pro prosté obyvatele Trentklammu nesmírně namáhavý, byl také zcela nesmyslný Nejpozději v době, kdy se začne hlína sesedat, desky prasknou, bez ohledu na to, jak masivní jsou.

	Zvláštností tu bylo více. Čtyři rohy hrobu tvořily čtyři kříže a přibližně v místě, kde se muselo nacházet srdce pohřbeného, stála miska naplněná vodou, na jejímž dně se něco stříbrně lesklo. Andrej zkusmo ponořil do tekutiny prst a přivoněl. Voda. Ne však obyčejná. Svěcená.

	Sklonil se ještě víc a tázavě svraštil obočí, když zjistil, co je blýskavý předmět na dně misky. Byl to stříbrný medailon ve tvaru můří nohy.

	Znovu váhavě natáhl ruku a vtom nějaký hlas za ním řekl: „To bych na vašem místě nedělal."

	Zděšeně vyskočil. Pravá ruka mu sjela k meči. Zbraň však

	nevytáhl, když uviděl, kdo vešel s Thobiasem na hřbitov.

	„Otec Ludowig?" zamumlal. Zmateně bloudil pohledem z Thobiase k otci Ludowigovi a zase zpět. Ludowig po něm blýskal očima, plnýma stěží potlačovaného hněvu, zatímco Thobias jen s námahou potlačoval úšklebek.

	„Ale říkal jste přece, že přijdete..."

	„S otcem, zcela správně," posmíval se Thobias.

	Andrej znovu pohlédl z jednoho na druhého a náhle se ptal, proč na to nepřišel dávno sám. Ludowig měl úzký obličej, pokrytý vráskami a oči, v nichž Thobiasovi plápolal zdánlivě nikdy nevyhasínající úsměv, mu plnila nevyhasínající nedůvěra - jejich vzájemná podoba však byla nepřehlédnutelná.

	„Otec Ludowig," mumlal Andrej. „No, ano."

	„Nenamáhejte zbytečně svoji fantazii, pohane," usadil ho Ludowig ostře. „Thobias přišel na svět dlouho předtím, než jsem pocítil Boží milost a vstoupil do řádu."

	„Nic jiného jsem si nemyslel, otče," odvětil Andrej. Ludowigovy oči začaly dštít oheň a Thobias ho pohledem napomínal, aby to nepřehnal. Když promluvil, obracel se přímo na Ludowiga.

	„Viděl jsi to sám, otče. Ponořil ruku do svěcené vody. Toto zde je posvěcená půda. Ty sám jsi dnes ráno hrob vysvětil a - jak se domnívám - také do něj dal jednu, či více hostií. Kolik jich bylo? Tucet?"

	„Co to má být za důkaz?" ptal se otec Ludowig podezíravě.

	„Nu, jen těžko by mohl dělat všechny tyhle věci, kdyby byl posedlý ďáblem, ne?" vysvětloval Thobias. V hlase mu pořád ještě zněl mírný posměch, Andrej však zároveň cítil jeho napětí.

	„Ďábel je mocný," řekl otec Ludowig. Znělo to spíše trucovitě než přesvědčeně.

	„Dokonce ani on sám by nemohl vstoupit na toto místo," vzdychl Thobias. „Chtěl jsi důkaz, že mu můžeme důvěřovat. Máš důkaz. Jeho duše je čistá."

	„Je to pohan," namítal otec Ludowig. „Možná nemá vůbec žádnou duši, kterou by mu ďábel mohl ukrást." Teď už zněl prostě jen trucovitě. Nechtěl se nechat přesvědčit.

	„Co to má být?" zeptal se Andrej Thobiase.

	„Otec je jediný, komu mohu v Trentklammu důvěřovat," odpověděl Thobias, Andrej však okamžitě zavrtěl mohutně a přehnaně hlavou.

	„Na to se neptám," odvětil. „Mám na mysli tohle. Ten hrob. Celý tenhle hřbitov... jestli se tomu tak dá říkat."

	„Nemluv neuctivě o Božím příbytku!" napomenul ho otec Ludowig.

	„Boží příbytek?" Andrej se zasmál a hlas měl plný posměchu. Sehnul se, sáhl do misky a vyndal stříbrnou můří nohu.

	„Tohle mi nepřipadá jako boží symbol, otče Ludowigu."

	Ludowigovi se zúžily oči. „Co je to?" vydechl. „Odkud to je? Přinesl jste to sem vy, pohane?"

	Chtěl se natáhnout po medailonku, jeho syn ho však předešel a vzal můří nohu Andrejovi z ruky. Rychle ji sevřel v dlani a zavrtěl hlavou.

	„Tomu nevěřím, otče," řekl. „Obávám se, že to byla jedna z tvých oveček, která byla toho názoru, že dobrého nemůže být nikdy dost. A ono to také neuškodí, viď?"

	„Pohanství," zaburácel otec Ludowig. „Ve své farnosti nestrpím žádné pohanství! Tuším, kdo je za to zodpovědný!"

	„Se vší úctou, otče," řekl Andrej. „Ale jestli nepřestaneme marnit čas, za devět dní nebudete mít žádnou farnost. Copak vám syn neřekl, proč tu jsme?"

	Otec Ludowig prskal, Thobias však přikývl. „Obávám se, že má pravdu, otče. Někomu musíme věřit."

	„Zrovna jemu? Cizinci, který ještě k tomu přišel v doprovodu muslima? Muži, který tě skoro zabil? Všechno začalo znovu až poté, co se tu objevili."

	Thobias byl dost chytrý na to, aby tyhle výčitky nekomentoval. Podíval se po Andrejovi prosebným pohledem, jímž ho vzýval, aby se zachoval stejně. Pak se k němu zcela obrátil a řekl: „Tady to všechno kdysi začalo."

	Chvíli trvalo než Andrej pochopil, že to je odpověď na jeho otázku.

	„Tady?"

	„Je to prokleté místo," řekl otec Ludowig. „Stačí se jenom rozhlédnout, žoldáku! Necítíte ďáblův dech?"

	„Otče!" křikl Thobias. Znovu se otočil na Andreje. „Pohřebiště tu bylo už v dobách, kdy v této zemi sídlily barbarské národy, které prováděly pohanské rituály a vzývaly duchy přírody." Ukázal na kapličku. „Tahle kaple byla zbudována na základech mnohem starší budovy."

	„Pohanského chrámu," ucedil otec Ludowig. „Byla to rána Pánu Bohu přímo do obličeje! Výsměch!"

	„Co tu začalo?" zvídal Andrej. Stejně jako Thobias dospěl k názoru, že bude nejrozumnější Ludowigova slova prostě přeslechnout. Ptal se, proč ho vlastně Thobias přivedl.

	„Bylo to před třemi roky," odvětil Thobias. Naznačil pokrčení rameny. „Přibližně. Já jsem tu nebyl a lidé o tom neradi mluví." Podíval se po otci, ten však teď definitivně oněměl. Thobias tedy po chvíli pokračoval. „Na jaře. Do vsi přišli cizinci. Kejklíři, jak jsem slyšel."

	„Kejklíři?" zpozorněl Andrej.

	Thobias znovu pokrčil rameny. „Kočovníci. Cikáni, nevím přesně."

	„Cikáni!" Otec Ludowig to doslova vyplivl. „Bezbožný národ, který v noci tančí nahý kolem ohně a beze studu se peleší před očima všech!"

	„Nu, snad ne dočista nazí," řekl Thobias smírně. „Já proti kočovníkům nic nemám, Andreji. Naopak. Zdejší lidé jsou chudí. Jejich život tvoří z největší části práce a dřina a velmi často i bída. Vítají jakékoliv rozptýlení a na tom není nic špatného. Nevěřím, že by Bůh měl něco proti troše radosti ze života - jinak by nám jen stěží dal schopnost smát se, že ano?"

	Poslední otázka byla určena Ludowigovi, což Thobiasovi vyneslo otcův zdrcující pohled.

	„V tomto roce však," pokračoval Thobias, „přinesli smrt. Jeden z nich byl nemocný, možná jich bylo i víc. A vesničané se od nich nakazili."

	„Nakazili?" otec Ludowig udělal grimasu. „I tak se to dá nazývat. Byla to spravedlivá odplata za jejich činy! Začali s porušováním manželské svátosti. Pelešili se! To, co se dělo pak, byla..."

	„... žádná velká tragédie," vpadl mu do řeči Thobias. „Když cikáni odtáhli, přišla horečka. Mnozí onemocněli a dvacet lidí Zemřelo." Vzdychl. „To už samo o sobě bylo dost zlé, avšak poté, CO byli mrtví pohřbeni a nemocní se uzdravili, začalo to, co se děje zase teď. Byl nalézán roztrhaný dobytek, mizeli lidé..." Pokrčil rameny, chvíli hleděl mlčky do země a nakonec začal popocházet drobnými krůčky sem a tam.

	„Dva z hrobů byly otevřeny a mrtvoly zmizely," pokračoval po dlouhé odmlce. „Otevřeny zevnitř, Andreji. Jakoby se mrtví probudili a vysvobodili se." Zastavil se, podíval se na Andreje doširoka rozevřenýma očima a zašeptal: „Já to viděl. Na vlastní oči."

	„Vy mi chcete říct, že se mrtví probudili a vylezli z rakví?" mumlal Andrej. Zvuk vlastního hlasu ho vyděsil - důvod jeho děsu však byl zcela jiný, než jak se mohl domnívat Thobias. Vyprávění se až moc podobalo tomu, co mu líčila Alessa.

	„Vím, jak to musí znít vašim uším, Andreji," řekl Thobias. „Přísahám však na svoji nesmrtelnou duši, že to bylo přesně tak. Sám jsem to viděl."

	„Čarodějnictví," mručel otec Ludowig. „Ďáblovo dílo! Co se musí ještě stát dalšího, abys to pochopil? Copak jsem tě učil tak špatně, že nevidíš to, co je zřejmé?"

	„Tys mě dobře naučil vidět zřejmé věci," odpověděl Thobias takovým tónem, že Andrejovi bylo jasné, jak často tihle dva rozdílní muži už tento rozhovor vedli. „Svádět všechno na ďábla je až moc snadné, otče. Myslím, že to je nemoc."

	„Nemoc?" zeptal se Andrej.

	Otec Ludowig se zle zasmál.

	„Strašlivá, hrozná nemoc, to ano, ale nic víc!" odpověděl Thobias přesvědčeně. „Nikdy nikoho nenapadlo činit ďábla odpovědným za mor nebo neštovice."

	„Ale nemoc, která způsobí, že lidé vstanou z mrtvých?" ptal se Andrej pochybovačně.

	Thobias se hořce zasmál. „Mohl bych vám pro to jmenovat

	celou řadu vysvětlení," řekl. „Před tím než jsem se dozvěděl, co se tu stalo a vrátil se, jsem studoval v Norimberku anatomii. Byl byste překvapený, kolik domněle mrtvých se probudí v rakvích a strastiplně se udusí - když mají štěstí. Ti méně šťastní žijí ještě celé dny. Vyškrábou si oči, rozdrásají si obličeje nebo si v zoufalství sami prokousnou žíly, aby konečně zemřeli."

	„O tom jsem slyšel," řekl Andrej. „Ale nikdy, že by se sami vysvobodili z hrobu a pak se jako nestvůry potulovali po okolí."

	Thobias se prchavě usmál. „Jako bych slyšel mluvit sám sebe. Tehdy, před třemi roky. Říkal jsem přece, že jsem studoval anatomii. Nemyslíte, že bych nalezl přinejmenším tucet přesvědčivých vysvětlení?"

	„A čím to, že jim tedy sám nevěříte?" chtěl vědět Andrej.

	„Vyprávěl jsem vám o nestvůře, která mě skoro zabila," odpověděl Thomas. Andrej kývl. „Jedno jsem vám však zatím zamlčel, Andreji. Z dobrého důvodu. Navzdory tomu, jak příšerně ten netvor vypadal, já ho poznal. Byl to jeden muž odsud z vesnice. Mladý muž, stejně tak starý jako já. Jako děti jsme si spolu hrávali." Ukázal na okolní hroby. „A před třemi roky ho můj otec pohřbil na zdejším hřbitově, poté, co zemřel v jeho náručí."

	 

	 

	
8

	Jedna desetina času, který měli obyvatelé Trentklammu ještě vyměřenu k životu, uplynula. Vrátili se do kláštera. Slunce už zapadalo, ale ještě bylo světlo a Andrejovy stále ostřejší smysly mu umožnily si místo poprvé skutečně prohlédnout.

	Nestálo za námahu. Sestávalo z asi půl tuctu chatrných budov, malých, kamenných s doškovými střechami. Byly zbudované z materiálu, který lidé našli v bezprostředním okolí. Dřevo jako stavební materiál bylo tady nahoře těžko dostupné, a proto se domníval, že bylo mnohem vzácnější než kámen. Nikde nebylo známky života. Přestože na okolních skalách a také na mnohých střechách ležel sníh, ani z jednoho komína nevystupoval kouř. Nemusel se ani ptát, aby poznal, že vesnice je opuštěná.

	Co platilo pro domky, platilo pro klášterní pevnost ve zvýšené míře. Byla to mohutná, z hrubých kamenů postavená budova bez zbytečných ozdob, vybudovaná přísně účelově. Skládala se pouze z věže, kterou obklopovala osm metrů vysoká zeď. Válečník v Andrejovi okamžitě odhalil její slabiny. Přesto byla už jen díky své poloze vysoko nad průsmykem a s neschůdnou skálou v zádech téměř nedobytná.

	„Před dávnými časy to býval hrad loupeživých rytířů." Thobias si všiml Andrejových zkoumavých pohledů a zodpověděl jeho nevyslovenou otázku. Před ústy se mu při tom tvořily malé obláčky páry. „Ale to už je dávno. Dnes žijeme v civilizované době. Loupeživí rytíři už dávno neexistují."

	„Možná proto, že už také neexistuje nic, co by se vyplatilo ukrást," mumlal Andrej. Chlad, který se mu položil na obličej jako tenký film, způsobil, že mu strnuly rysy.

	„To máte pravdu," řekl Thobias. Změřil si Andreje zvláštním pohledem, mlčel však až do doby, než dospěli k bráně a sesedli ze sedel. V ústrety jim vyšli dva strážní a převzali koně. Přestože

	se drželi v povzdálí, Andrej velmi dobře zpozoroval ve stínu další dva strážné, kteří nedůvěřivě sledovali každý jeho pohyb.

	„Chtěl bych mluvit s Abu Dunem," dožadoval se, když procházeli klenutým průjezdem brány. Thobias chtěl okamžitě odmítnout, Andrej ho však předešel a znatelně ostřejším tónem pokračoval. „A neříkejte zase: nepřichází do úvahy nebo něco takového. Já s ním musím mluvit. Pokud potřebujete mou pomoc, raději mi to dovolte."

	Thobias zkřivil obličej. „Vy umíte svůj požadavek podpořit, Andreji."

	„Roky se potloukám s arabským pirátem a obchodníkem," šklebil se Andrej. „To je poučné." „A co když přes to řeknu ne?"

	„Pak za deset dnů společně zemřeme." Úšklebek zůstával na Andrejově obličeji jako přišitý. „Nebo možná umřu deset dnů před vámi... to už není žádný velký rozdíl."

	„No tak dobře," zamručel Thobias po krátkém rozmyšlení. „Ale jen na chvilku. A v mé přítomnosti."

	Andrej byl překvapený, jak rychle Thobias najednou jeho požadavku vyhověl.

	Hned se odebrali do vězení, tentokrát se však pustili pravou chodbou. Hořela tu louč a šířila mihotavé světlo a pronikavý zápach. Oba vojáci je bez vyzvání doprovázeli. Andrej cítil jejich neklid a také jejich strach. Strach, pod nímž se schovávalo ještě něco dalšího. Vztek. Nenávist. Nabádal se k opatrnosti. Tihle muži se ho báli, nezapomněli však, co provedl jejich kamarádům a při první příležitosti by se mu pomstili.

	Zastavili se před celou, v níž byla dřív uvězněná dívka. Špehýrka ve dveřích byla zakrytá špinavým hadrem, takže Andrej neviděl dovnitř. Avšak už když Thobias pokynul strážnému aby odsunul závoru, ucítil hnusný zápach, deroucí se z maličké místnůstky. Nebyly to jen výkaly, krev a pot, především tu bylo cítit utrpení. V Andrejovi se zdvihl chladný vztek, který přerostl v čirou nenávist, když se dveře otevřely a on spatřil Abu Duna.

	Nubijec stál vzpřímeně u zdi. Zápěstí měl připoutaná k železnému kruhu nad hlavou stejným způsobem jako před tím Imret. Jenže byl o pěkný kus vyšší, což ho nutilo do sehnuté polohy. To muselo být už po krátkém čase nesnesitelné. Byl nahý, ale snad poprvé, co ho znal, nezažil Andrej pocit závisti, který se ho jinak zmocnil pokaždé, když viděl obrovo tělo. Abu Dun byl stále obr, který Andreje i Thobiase převyšoval dokonce i tak sehnutý, jak teď byl. Byl však strašně vyhublý, jakoby nedostal nic k jídlu od té doby, co sem byl uvržen. Pokožka mu ztvrdla špínou, oči měl prázdné a zdálo se, že Andreje v první chvíli ani nepoznal. Pak se mu vyschlé, popraskané rty roztáhly do úsměvu.

	„Čaroději," zamumlal. Znělo to jako strašlivé zakrákání, jako by měl i hrdlo vyprahlé a popraskané.

	Andrej se musel nutit, aby dokázal jeho úsměv opětovat a cítil, jak žalostně jeho pokus dopadl.

	„Piráte," odpověděl.

	Abu Dun se zašklebil o trochu víc. Oteklý spodní ret praskl a na bradu stekla jediná kapka krve. „Neříkej mi tak."

	„Až mi přestaneš říkat čaroději," odpověděl Andrej. Slova zněla ploše. Deset let opakovaný rituál, kterým se zdravili, mu náhle připadal jako strašlivý výsměch.

	Prudce se otočil k Thobiasovi. Celý se třásl. „Proč?"

	Thobias snesl jeho pohled zcela klidně. Než odpověděl, pokynul vojákům a poslal je pryč. Poslechli, poodešli však jen pár kroků. Ruce měli položené na mečích.

	„Byla to jediná možnost, jak mu zachránit život," odpověděl Thobias tiše poté, co byli vojáci z doslechu. „Ti muži ho chtěli zabít. Zavraždil jejich kamarády."

	„Odpoutej ho!" žádal Andrej. „Okamžitě!"

	„To nemůžu," odvětil Thobias. „Uvědomte si to, Andreji! Ti muži mi nepodléhají! Jsou to podřízení lankraběte a tudíž otce Benedikta! Stálo mě obrovské úsilí zachovat ho vůbec naživu! Oni ho nepustí, ani kdybych jim to poručil."

	„Jestli zůstane v tomhle žaláři, zemře," odpověděl Andrej. Musel se vší silou ovládat, aby Thobiase nepopadl, nezatřásl s ním jako se zdivočelým psem a nepraštil s ním o zeď.

	„Nech... to být, čaroději," zachroptěl Abu Dun. „Tak rychle... neumřu."

	Andrej jeho slova nevnímal.

	„Uvolníte mu pouta," žádal. „Dovolíte mu sedět a umýt se! Tohle je nelidské!"

	„Nemohu," řekl Thobias tiše. „Můžete s ním mluvit a už to je víc než jsem vám směl povolit. Kdyby bylo po vůli těch mužů venku, už by stál na hranici a hořel. A teď si pospěšte. Váš čas už skoro uplynul."

	Andrej spolkl vzteklou odpověď, která se mu drala z úst. Namáhavě se ovládl a otočil se k Abu Dunovi. Až teď si všiml mokvajících ran a škrábanců, pokrývajících jeho tělo. Nejenže ho nechali viset přikovaného v mučivé poloze a hladovět, ještě ho bili.

	„Jak se cítíš?"

	Abu Dun vyrazil zvláštní zvuk. „To je nejhloupější otázka, jakou jsem kdy slyšel," odpověděl. „Co myslíš? Cítím se tak, jak vypadám."

	„Tak špatně?" Navzdory všemu se Andrejovi ulevilo. Abu Dun sice odpověděl zajíkavě a selhávajícím hlasem, ale to, jaká slova zvolil, Andrejovi ozřejmilo, že je stále při smyslech.

	„Brzy se odsud dostaneš," řekl. Stejným, záměrně povzbudivým a lehkým tónem, dodal: „Jakmile zneškodním toho netvora."

	Abu Dun si pohledem zpod přivřených víček změřil nejprve jeho, pak Thobiase a přešel do arabštiny: „O jakém netvorovi mluvíš?"

	„Mluvte řečí, které rozumím!" požadoval Thobias ostře. „Dnes v noci," řekl Andrej, rovněž arabsky. „Dostanu tě odsud."

	„Povídal jsem, že máte mluvit tak, abych vám rozuměl," soptil Thobias.

	„Promiňte, jen jsem mu opakoval, co jste říkal," odvětil Andrej. „Já také mluvím jeho řečí jen pár slov a nerozumím mu."

	V Thobiasových očích četl, že mu nevěří jediné slovo. „To stačí," řekl hněvivě. „Svého přítele jste viděl a přesvědčil se, že je stále naživu. Návštěva je u konce!"

	Andrej chtěl dodržet slovo a během nadcházející noci Abu Duna osvobodit. Obával se, že následujícího jitra by se pirát nemusel dožít. Že se Abu Dun ještě dokázal vyjadřovat jasně a v souvislých větách nemohlo zakrýt, v jak ubohém stavu se nachází. Jeho síla, která jim mnohokrát zachránila život, se v této situaci mohla stát spíše přítěží, neboť tak jako mnozí skutečně silní muži měl sklon k tomu své možnosti přeceňovat. Když pak přišlo zhroucení, bylo katastrofální.

	Mělo to však být jinak. Thobias jeho záměr uhodl nebo skutečně rozuměl tomu, co řekl - každopádně poté, co dovedl Andreje zpátky do jeho pokoje, jeden se zachmuřených strážných zase zamkl železný kruh kolem jeho kotníku.

	Jakmile osaměl, pečlivě prozkoumal jak kruh, tak i řetěz. Obojí bylo nanejvýš masivní. Nedokáže se osvobodit a nebude tudíž mít možnost splnit svůj slib.

	Tento večer už Thobiase nespatřil a ani mu nepřinesli jídlo. Když se následujícího jitra probudil s kručícím žaludkem, uviděl zamlklého a nezvykle mrzutého bratra Thobiase, který mu přinášel polévku a kousek chleba. Andrej oboje vyhládle spořádal, nenasytil se však. Thobias nedbal jeho prosebných pohledů, pouze ho stručně vyzval, aby se oblékl a následoval ho. Teprve když vyjeli z kláštera a urazili kousek cesty, Thobiasova nálada se trošku zlepšila.

	„Domluvil jsem se s otcem, že se za svítání sejdeme na horské pastvině," řekl. „U jeskyně, kde jsme našli tu mršinu. Přivede dva psy. Stopa už je sice stará, ale s trochou štěstí by ji přece mohli zvětřit." Podíval se tázavě na Andreje. Když se nedočkal odpovědi, pokračoval. „Já vás nebudu doprovázet. Nebylo by dobré, kdyby nás spolu viděli."

	„Chápu," odvětil Andrej posměšně. „Staráte se o svoji dobrou pověst."

	Thobias se zachmuřil, neodpověděl však a soustředil se na to, aby svého koně převedl přes kamenitý hřeben, pokrytý sutí. Když ho při tom Andrej pozoroval, všiml si, jak neklidné zvíře je. Jeho pot čpěl a neustále pohyboval ušima. Thobias musel pořád přitahovat otěže, aby si udržel kontrolu a počínal si při tom dost hrubě, takže zvířeti působil bolest. Nebyl moc dobrým jezdcem.

	„Vy mě skutečně pustíte samotného do hor? Nemáte strach, že se nevrátím?" dotazoval se.

	„Získal jste snad doteď dojem, že bych byl schopen vás donutit k něčemu, co sám dobrovolně nechcete?" odsekl Thobias. Stiskl rty a pokrčil rameny. „Kromě toho jsem vydal rozkaz, aby vašeho černého přítele zaživa upálili, kdybych se nevrátil."

	„Není mi z toho dobře," řekl Andrej. „Jsem tu cizí a mohl bych zabloudit."

	„Tomu nevěřím," odvětil Thobias. „A navíc je můj otec příliš starý na to, aby vás do hor doprovodil. A mimo něj neznám v Trentklammu nikoho, komu bych mohl důvěřovat."

	„Ten medailonek," řekl Andrej po krátkém zamyšlení. „Ta můří noha, kterou dal někdo do svěcené vody. Zdálo se, že váš otec ví, kdo to udělal. Tomu bychom určitě mohli věřit."

	„Ne," odvětil Thobias rozhodně. Po chvilce pokrčil rameny a dodal: „Budu o tom přemýšlet." Znovu se na delší dobu odmlčel, pak řekl. „Ale bylo by to nebezpečné."

	„To je celé naše počínání, ne?"

	Thobias se zamračil a mlčel.

	Krátce po východu slunce se u jeskyně setkali s otcem Ludowigem. Nepřišel sám, doprovázel ho tmavovlasý, udělaný chlapík, kterého Andrej viděl v Trentklammu a dva zanedbaní psi, při jejichž spatření se Andrej zděšeně ušklíbl. Jeden byl vypelichaný ovčák s ukousnutým levým uchem a zjizveným čumákem, druhý byl zcela nedefinovatelné rasy a barvy a vyhublý na kost. Andrej udělal opovržlivé gesto, Thobias však zavrtěl mohutně hlavou.

	„Nedejte se mýlit prvním dojmem. Ti dva jsou skvělí lovečtí psi." Ukázal na tmavovlasého mladíka, který si Andreje měřil pohledem v němž byla směs strachu a nedůvěry - ale také neskrývané zvědavosti. „Gunther je sám vycvičil. Je vynikající stopař."

	„On je...?" spustil Andrej, Thobias ho však nenechal domluvit a s vrtěním hlavy ho přerušil.

	„Ne. Ale udělá, co od něj chceme. Je to tak, Günthere, že ano?"

	Oslovený přikývl. Bezděčně, jak se Andrejovi zdálo a aniž by jen na vteřinku odtrhl pohled od jeho obličeje. V jeho očích mezitím převažovala zvědavost.

	„Ví...?"

	„Ví, co vědět musí." Tentokrát to byl Ludowig, kdo skočil Andrejovi do řeči. „Především o vás."

	Andrej byl dostatečně chytrý, aby na to nereagoval. Místo toho se s vážným výrazem obrátil ke Güntherovi, chvíli na něm spočinul pohledem, pokynul hlavou na pozdrav a pak se otočil přímo ke psům. Pomalu se spustil do podřepu a natáhl pravou ruku. Ovčák hlasitě zaštěkal a kousek utekl, míšenec vycenil zuby a zhluboka, výhrůžné zavrčel. Andrej ruku nestáhl, dával však pozor, aby ji nenatáhl dále. Cítil směsici strachu a touhy zaútočit a byl užaslý a překvapený. Se zvířaty se většinou skamarádil rychle, zejména se psy. Odvrátil se od lidí, naučil se však rozumět řeči zvířat.

	„Nic si z toho nedělejte, Andreji," řekl za ním Thobias. „Nejsou zvyklí na cizí lidi. Günther je povede."

	Andrej vzhlédl přes rameno. Mladý duchovní zůstal stát kousek dál. Usmíval se, ale držení těla prozrazovalo strach a napětí. Zcela zjevně nebyli koně a krávy jedinými zvířaty, s nimiž moc dobře nevycházel. Andrej pokrčil rameny, vstal a když se otočil, zachytil Güntherův pohled. Vyjadřoval zmatek.

	„Je na čase," prohlásil Thobias. „Musím jít. Gunther vás večer dovede až k průsmyku. Chci, abyste byl do západu slunce v klášteře."

	Nedodal: nebo to váš přítel odpyká, ale to ani nebylo nutné.

	Andrej byl zmatený. Mladý duchovní dosud dělal všechno pro to, aby si získal jeho důvěru, ne-li přátelství a teď se najednou začal chovat jako nepřítel. Proč?

	„Tak to bychom neměli ztrácet čas," řekl chladně. „Günthere, v jeskyni jsou stopy nohou. Jsou několik dnů staré. Myslíte, že by je vaši psi přesto dokázali zvětřit?"

	Aniž by jeho otázku zodpověděl, psovod se otočil a společně

	s oběma psy zmizel ve tmě vchodu. Andrej ho ještě chtěl varovat před krápníky, visícími ze stropu, vtom však uslyšel tupý úder, doprovázený tlumeným zakletím.

	Thobias se vzdálil bez jediného slova na rozloučenou a bez pohledu k salaši. Odešel i Ludowig. Poté, co si ho změřil pohledem plným hněvu, následoval syna. Andrej zavrtěl hlavou, nenamáhal se však dál přemýšlet o zvláštním chování těch dvou. Mladý učenec a starý, zahořklý venkovský páter... jen těžko od nich mohl očekávat, že budou tváří tvář hrozícímu zániku tak klidní jako on sám.

	Günther se vrátil s oběma psy, kteří mávali ocasy a třeli se mu o nohy. Na čele měl červenou skvrnu, ze které se zanedlouho stane pořádná boule.

	„Ještě jsem vám chtěl říci," šklebil se Andrej, „abyste byl v jeskyni opatrný. Strop je velmi nízký."

	Günther se po něm hněvivě podíval, když však spatřil jiskřičky v Andrejových očích, ani on nedokázal zcela potlačit zašklebení. Mlčel.

	„Dokázali psi vyčenichat stopu?" zeptal se Andrej.

	„Doufám," odpověděl Günther. „Je hodně stará. Ale jestli je tu ještě další ke stopování, budou ji sledovat."

	Andrej si nebyl jistý, zda je to, co by si měli přát. V temnotě jeskyně si Günther pravděpodobně nevšiml, jak temné tajemství hora skrývá. Ptal se, co by udělali, kdyby kreaturu skutečně našli. Nebo dokonce víc jedinců tohoto druhu. Thobias mu sice vrátil meč, nevěděl však, zda by zbraň stačila na obranu před stvořením dost silným na to, aby dospělé krávě utrhlo nohu.

	Jako by slyšeli slova svého pána, oba psi sklonili hlavy a začali čenichat a běhat ve stále se zvětšujících kruzích. Nabrali jen zdánlivě náhodný směr, vedoucí stále zřetelněji na východ. Směrem, kde skála pozvolna přecházela ve změť bizarních skulin a jeskyň.

	„Zvětřili stopu," řekl Günther. „Pojďte za mnou."

	Pod vedením psů šli na východ. Nepostupovali příliš rychle. Psi se neustále zastavovali a znovu běhali v kruhu než zase našli ztracenou stopu. Andrej dbal na to, aby se od nich držel v určitém odstupu a tím i od jejich pána. Litoval toho. Rád by využil příležitosti a zapředl s ním rozhovor, aby se o Trentklammu a jeho obyvatelích dozvěděl více. Cítil však, že lepší bude, když Günther začne sám.

	Psi byli postupně víc a víc jistější. Stopu teď už ztráceli jen zřídka a brzy pádili vpřed tak jistě, že je Günther musel písknutím přivolat zpátky, protože jim nestačili. Kurs, který nabrali, byl stále přímější. Když si ho Andrej v duchu protáhl, zjistil, že vede k obzvláště hluboké rokli, široké jen pár kroků, ale tak hluboké, že se zdálo, jako by někdo celou horu rozlomil na dvě části a ty pak k sobě nepořádně přiložil.

	Přiblížili se k rokli na dvě stě nebo tři sta kroků, když se Günther zastavil a poprvé přerušil tíživé mlčení.

	„Tamhle vepředu je potok," řekl, aniž by se přitom díval na Andreje. „Jestli máte žízeň, napijte se tady. Dál nahoře už žádná voda není."

	Andrej vděčně přikývl. Už dlouho cítil čerstvou vodu. Přesto poprosil. „Ukažte mi ho."

	Günther ho zavedl k malému, ale velmi rychle tekoucímu potůčku, jehož voda byla tak studená, že když si Andrej nabral vodu do dlaní a postříkal obličej, zalapal po dechu. Utišil žízeň a pil dál. Možná budou cestovat ještě dlouho a další vodu už nenajdou. Pak si lehl do trávy a vychutnával pocit, který mu na obličeji zanechávaly sluneční paprsky, když ho osušovaly. Napil se i Günther se zvířaty. Andrej pozorně sledoval psy, a ani oni ho nepouštěli ze zřetele.

	„Jsou to skutečně vynikající stopaři," pochválil je. „Většina psů by bývala už dávno stopu ztratila."

	Zdálo se, že taktika rozpovídat Günthera tím, že s ním promluví o něčem, co je mu blízké, slaví úspěch. „Jsou ti nejlepší," potvrdil. Nepodařilo se mu zcela potlačit spodní, pyšný tón v hlase. „Vím, že nevypadají moc pěkně, najdou však jakoukoliv stopu." Pohlédl k temné strži naproti a přes obličej mu přeletěl stín.

	„Co je tam?" zeptal se Andrej.

	„Soutěska stínů. Nevede nikam."

	„Nikam?"

	„Nahoru do hor," odpověděl Günther bezděčně. „Tam není nic, jen kameny a suť. Jestli se ta šelma opravdu ukryla tam nahoře, bude těžké najít ji."

	„I přesto, že máme psy?"

	„Cesta bude příliš obtížná," odpověděl Günther. „Já tam nikdy nebyl, slyšel jsem však, že končí skalní stěnou." Pokrčil rameny. „Ptám se, jaká šelma by se tam schovala."

	„Možná taková, která věří, že si přesně takovou otázku položíme a nebudeme ji vůbec hledat," řekl Andrej. Pozorně Günthera sledoval, na psovodově obličeji však nespatřil žádnou reakci. Klidně opětoval Andrejův pohled, pak vstal a vyloudil vysoký, pronikavý hvizd. Tak pronikavý, že Andreje zabolely uši. Psi přestali bezstarostně pobíhat kolem a pustili se znovu do sledování.

	Pokračovali v cestě a psi je skutečně vedli přímo k soutěsce. Andrej cítil mrazení dlouho předtím, než k příkré skulině ve skále dospěli. Název „Soutěska stínů" zněl po temných mocnostech a pradávných kletbách. Když k ní však dospěli, bylo mu jasné, že skutečné vysvětlení je mnohem prostší. Soutěska byla tak úzká, že mohli jen s obtížemi jít vedle sebe a její stěny se směrem nahoru téměř nerozšiřovaly. Na jejím dně zřejmě bude jen pramálo slunečního světla. V okamžiku, kdy do ní vstoupili, byla naplněná tím, co jí dalo jméno: stínem.

	Psi běželi vepředu, ale nebyli už tak uvolnění jako dosud. Svůj úkol plnili spolehlivě, ale bez nadšení.

	Andrejův pohled nedůvěřivě prohledával skalní stěny a úzkou, kameny a sutí pokrytou cestu před nimi. Ruku měl připravenou na jílci meče, aniž by si to uvědomoval. Před nimi se nic nehýbalo - jen psi a snad nějaký hmyz, který vyrušili. Skály před nimi byly zcela holé. Panství stínu tu bylo tak silné a sluneční svit tak vzácný, že tu nerostly ani mechy a lišejníky.

	Přesto nebyla soutěska zcela bez života. Andrej nepotřeboval psy, aby věděl, že jsou na správné stopě. Něco tu bylo. Šelma, která roztrhala krávu, se ukryla tady. Mohl její přítomnost cítit téměř fyzicky.

	A zdálo se, že se tak nevede jen jemu. I Gunther byl zjevně čím dál neklidnější, přestože se snažil nenechat to na sobě znát.

	Ušli už polovinu vzdálenosti a opačný konec měli na dohled. Strž se tu rozšiřovala a stěny po obou stranách nebyly tak vysoké jako u vchodu. Půda pod nohama jim však v ostrém úhlu stoupala a byla posetá úlomky skal. Bylo tu však zase světlo a tudíž i vegetace. Na skalách rostly mechy, lišejníky a trnitá křoviska.

	Gunther se zastavil. „Tamhle vepředu se už nedostaneme dál," řekl. „Po tom srázu by nevyšplhal ani kamzík."

	„Něco se tam vyšplhalo," odvětil Andrej.

	„Jestli je to tam nahoře, nemůže nám to ublížit," namítal Gunther. „Stačí, když budeme hlídat u vchodu do soutěsky a dostaneme to, jakmile se to zase objeví."

	Andrej neodpověděl hned, měřil si svého společníka dlouhým, pozorným pohledem. Gunther vypadal nejen ustrašeně, nýbrž i vyčerpaně, více než odpovídalo cestě, kterou urazili. Oči měl nepřirozeně rozšířené a ruce se mu třásly. Možná název soutěsky nepocházel jen od nedostatku slunečního svitu.

	„Dojdeme na konec strže. Jestli budou psi stopu sledovat až tam, uvidíme," rozhodl Andrej.

	Gunther neměl odvahu odporovat. S pokrčením ramen se otočil a pokračoval v chůzi.

	Cesta byla stále obtížnější, takže postupovali ještě pomaleji, a když konečně dospěli na konec soutěsky, cítil se i Andrej unaveně a vyčerpaně.

	Dva kroky předtím, než se stěny rozšířily a oni mohli znovu vstoupit do slunečního svitu, se psi zastavili. Ovčák strnul, druhé zvíře stáhlo ocas a naléhavě zavylo.

	„Ztratili stopu," tvrdil Gunther.

	Andrej se na něj nevěřícně podíval. „Mně se to jeví zcela jinak," řekl. Očima pozorně prohledával směr, kam hleděli i oba psi. Změť skal a trnitého porostu byla zcela neproniknutelná dokonce i pro jeho ostré oči. Cítil však, že tam vepředu něco je. Něco na uč zíralo. Číhalo na ně.

	„Můžete zůstat tady, jestli chcete," řekl. „Já vezmu psy a půjdu ještě kousek. Počkejte na mě tady."

	Gunther znovu jen pokrčil rameny a pak polohlasně pískl. Psi poslušně, ale neradi, pokračovali v cestě. Za chvíli zmizeli mezi skalisky a křovím. Andrej chvilku vyčkal, pak sundal ruku z meče a odhodlaně vykročil do jasného slunečního světla.

	Psi začali štěkat.

	Něco se pohnulo. Zašustilo listí, najednou začaly padat kamínky a se suchým zapraštěním se zlomila větev. Z pocitu číhání se ve zlomku sekundy stala zlost - jež přerostla v zuřivost. Andrej okamžitě věděl, co se stalo. Ještě dřív, než štěkání přešlo ve vytí a pronikavé kvílení. Ruka mu sjela k meči. Vytrhl zbraň z pochvy.

	Ozval se tupý úder. Andrej uslyšel hrozný zvuk praskajících kostí a ucítil horkou, stříkající krev. Hned vzápětí vyletělo něco velkým obloukem z křoví a přistálo bezprostředně před jeho nohama. Nedalo se poznat, který z obou psů tahle krvavá, roztrhaná hromádka byla.

	Andrej se zděšeným výkřikem ustoupil. Rozlehl se další, ještě tupější úder a i kňučení druhého psa ustalo. Andrej cítil, jak se k němu blíží něco velkého, nepředstavitelně divokého a především rozzuřeného. Něco, co bylo mnohem silnější než on. Proti čemu by prohrál jakýkoliv boj. A co bylo divoce rozhodnuto zničit ho.

	Přesto zůstal na zlomek sekundy ochromeně stát. Nebyl schopen pohnout se, ani jasně myslet. Všechno, na co dokázal myslet, byla roztrhaná, krvavá hromádka masa, ležící před ním. Chtěl zastrčit meč, zabořit do měkkého masa zuby a pít sladkou, životadárnou krev...

	Za ním se ozval pronikavý výkřik a ten zvuk ho probral. Otočil se a koutkem oka to spatřil: znetvořenou, odpornou bytost, zpola člověka, zpola zmrzačené zvíře, příliš silné a smrtící na to, aby se mu postavil. Dokončil otočku, jedním skokem proletěl kolem Günthera a pádil dál. Psovod něco křičel, Andrej však nerozuměl slovům, slyšel jen tón jeho hlasu: ječivý, panický a naplněný takovým děsem, jaký by žádný člověk neměl nikdy zažít. Za ním se pohybovala bestie, stejná, jakou oné noci zabil, byla však znovu tady, vražedná a divočejší než kdy jindy a tentokrát dokončí, co tenkrát začala.

	Andrej byl slepý strachem. Za sebou stále slyšel křičet Günthera, slyšel však i šmátravé kroky nestvůry, harašení kamenů a pak další tupou ránu, následovanou příšerným klokotem a těžký náraz.

	Pádil dál. Klopýtl, upadl, vyškrábal se zpátky na nohy a znovu upadl. Meč mu vypadl z ruky a se zařinčením padl na zem a když chtěl znovu vstát, pohyb mu znemožnila pichlavá bolest v pravém koleni. Zasténal, stiskl zuby a namáhavě se zpola vztyčil. Pak se otočil, pevně přesvědčený, že uvidí svého démonického pronásledovatele.

	Nestvůra ho nepronásledovala. Zastavila se osm či deset kroků za ním a skláněla se nad něčím, co nemohl rozeznat. Ozvalo se strašlivé trhání a praskání, pak se hrůzné stvoření vztyčilo a pomalu otočilo hlavu jeho směrem. Znetvořený vlčí čenich byl rudý čerstvou krví a oči se zdály žhnout tajemným vnitřním ohněm. Nikdy předtím neviděl Andrej v očích žádné živé bytosti takovou touhu vraždit.

	A to nebylo to nejhorší. Mnohem horší bylo, že to nebyly zvířecí oči. To, co na něj zíralo, nebyl tupý netvor. V těch příšerných očích, hluboko zasutá pod bezbřehou nenávistí vůči všemu živému, číhala ostrá inteligence a překvapivě velké, temné vědění.

	Andrej se potácivě zdvihl. Netvor sledoval každý jeho pohyb jiskřícíma očima, neudělal však žádný náznak, že by se na něj chtěl vrhnout, naopak se po chvíli sklonil, aby pokračoval ve své strašlivé hostině.

	Zatímco trhání a mlaskání ustávalo, Andrej se sklonil pro meč a vrávoral pryč.
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	„Ne, nevím, proč mě to nezabilo," opakoval už poněkolikáté Andrej. „Bylo toho schopné. Mohlo mě to chytit a zabít stejně jako Günthera. Ale ono se to prostě jen zastavilo a civělo na mě."

	„Možná to mělo strach z vašeho meče," řekl Thobias zamyšleně. „Tvrdíte, že to nevypadalo jako zvíře?" Když mluvil, nedíval se na Andreje, zamyšleně si pohrával s pohárem, do něhož si nalil pořádnou dávku vína. Na rozdíl od Andreje z něj však zatím ani jednou neupil.

	„Strach?" Andrej zavrtěl mohutně hlavou, přiložil k ústům svůj pohár a jediným douškem ho vyprázdnil. Thobias se zamračil. Dolil mu a zamyšleně ho pozoroval, když vypil i tenhle. Natáhl ruku po džbánu a odsunul ho tak daleko, kam dosáhl.

	„Nevěřím, že tahle... tahle věc vůbec ví, co slovo strach znamená," ozval se Andrej se zpožděním. Toužebně pohlédl na džbán, Thobias však nereagoval.

	Andrej se teprve před chvílí vrátil do kláštera a od té doby už vypil přinejmenším pět nebo šest pohárů těžkého, sladkého mešního vína, aniž by pocítil byť i jen stopu uklidňujícího účinku alkoholu.

	„Vy jste to však viděl," řekl Thobias zamyšleně. „Alespoň." „To zní, jako by vás to těšilo."

	Thobias pokrčil rameny. „Určitým způsobem... Je mi líto ubohého Günthera, ale přesto jsem šťastný, že nejsem jediný, kdo to stvoření viděl na vlastní oči."

	„Toho bych se rád zřekl," odpověděl Andrej. „Teď však víme, že ještě žije a víme také, kde."

	Thobias přestal točit pohárem a zamyšleně se na něj podíval. „Ze ještě žije?"

	„Jakže?" zeptal se Andrej. Nejraději by sám sobě vrazil facku. 

	„Povídal jste: že ještě žije," opakoval Thobias. 

	Andrej pokrčil rameny. „Jakou to hraje roli? Existuje to a my to musíme zničit." Zhluboka dýchal. „Což nás přivádí zpět k jednomu bodu, o kterém si musíme promluvit: Abu Dun. Potřebuji ho. Na svobodě, zdravého a silného." 

	„Ne," řekl Thobias klidně.

	„Obávám se, že mi nerozumíte," prohlásil Andrej. „Já sám tu nestvůru nepřemůžu."

	„Vy?" Thobias zkřivil posměšně rty, Andrej však zůstal klidný.

	„Ještě dnes ráno jsem si myslel, že na světě není nic, co by mi dokázalo nahnat strach," řekl. „Ale není to tak. Tohle stvoření mi nahání strach, ať je to, co je to. Já sám nejsem schopný ho pro vás zabít."

	„Dám vám s sebou vojáky," řekl Thobias po krátkém přemýšlení. „Můžete mít čtyři mé muže. Jsou dobří. Ne tak dobří jako vy, svému řemeslu však rozumí a budou vás poslouchat, když jim to přikážu."

	„Ale Abu Dun..."

	„Bude na zotavenou potřebovat celé dny," vpadl mu do řeči Thobias. Vstal a zavrtěl hlavou. „Ne. Dokonce ani kdybych vám věřil. Nemáme čas čekat, až váš přítel nabude znovu sil. Otec Benedikt bude za pár dnů zpátky s vykonavateli inkvizice. Buď mu můžeme prezentovat netvoru zdechlinu nebo krátce na to budou na slunci ležet naše zdechliny."

	Chvilku se na Andreje zkoumavě díval, pak natáhl ruku a přistrčil mu džbán s vínem.

	„Tady. Pro mě za mě se klidně opijte, jestli vám to pomůže. Přál bych si, aby mi tenhle malý únik byl také povolen, Boží zákazy jsou však v tomto ohledu velice jednoznačné. Zítra za svítání budou vojáci připraveni doprovodit vás." Pokynul hlavou k železnému kruhu kolem Andrejova kotníku. „Je to ještě nutné?"

	Andrej byl chvilku tak překvapený, že vůbec neodpověděl.

	„Mám vaše slovo?" ptal se Thobias.

	Andrej přikývl. „Dokud necháte Abu Duna naživu."

	„Tak jsme tedy zajedno." Thobias se otočil ke dveřím, avšak než vyšel z místnosti, ještě jednou se zastavil.

	„Musím ještě pryč a promluvit si s otcem," řekl. „Nechám vám přinést něco k jídlu. Před půlnocí se nevrátím."

	„Vy jedete znovu do Trentklammu?" dohadoval se Andrej.

	„Někdo musí tamním lidem vysvětlit, co se stalo s Güntherem," řekl Thobias tupě. „Byl to statečný muž a ve vsi byl hodně oblíbený."

	A já ho nechal ve štychu, pomyslel si Andrej. Thobias ta slova sice nevyslovil, ale nebylo to nutné. Oba věděli, že to tak bylo. Andrej se pokoušel namluvit si, že ho nemohl zachránit. Netvor by ho byl také zabil, stejně rychle a bez námahy jako Günthera. Ale to mu nepomáhalo. Přesto se cítil vinen. Günther byl mrtev, protože on trval na tom, že půjdou dál.

	„Měl děti?"

	„Günther?" Thobias kývl. „Tři. A ženu, která čeká čtvrté. Budu se za ně modlit." S tím odešel.

	Andrej chvíli hleděl na dveře, které se za ním zavřely a čekal na zvuk způsobený zasouvanou závorou. Neozval se. Poté, co mu Thobias před chvílí řekl, že mu nevěří, mu teď podal druhý důkaz důvěry. Žádný řetěz, žádná závora na dveřích. Andrej se mohl jen divit.

	Kromě toho mu tu nechal víno.

	Andrej si nalil další pohár, tentokrát ho však nevyprázdnil naráz, jen pozvolna upíjel. Pak přistoupil k oknu.

	Soumrak byl ještě vzdálený, připadalo mu však, jako by se stíny již prodloužily. Zdálo se, jako by nad horami na západě leželo něco jako neviditelná chmura. Příslib nastávajícího neštěstí, které v sobě má něco nezvratného. Ať se má stát cokoliv, stane se to a není nic, co by proti tomu mohl udělat.

	Napil se vína, ale najednou mu už nechutnalo. Když stavěl pohár na okenní římsu, třásla se mu ruka.

	Co se s ním stalo?

	Znal odpověď.

	Byl to ten netvor.

	Vlkodlak.

	Nehrálo žádnou roli, zda a z jakého důvodu se bratr Thobias bránil použít to slovo, a jaké zdůvodnění si pro existenci tohoto stvoření vymyslel. Andrej tu nestvůru videi. Hleděl mu do očí.

	Vlkodlakovi. Mytickému, bájnému tvorovi z tisíce strašidelných historek. Viděl ho a nikdy před tím se nesetkal s živoucí bytostí, která by mu nahnala tolik strachu.

	Bylo to stejnou měrou jednoduché jako děsivé. Cítil, že to stvoření ho mohlo zničit. Bylo silnější než on, zlejší a bezohlednější. Jednu takovouto kreaturu Andrej zabil, ale jen o vlásek přitom nepřišel o život a věděl, že za to vítězství nevděčí svojí síle. Překvapil vlkodlaka tím, že ho napadl způsobem, který byl tomuhle stvoření cizí. Podruhé se mu vítězství nezdaří. Tvor, se kterým se setkal v horách, o jeho zvláštních schopnostech věděl.

	Už duše prvního vlkodlaka, kterou do sebe přijal, v něm způsobila něco, čeho si zatím ještě nebyl v plném rozsahu vědom. Ale oslabilo ho to, místo aby mu to dodalo sílu. Kdyby znovu pustil ze řetězu vampýra v sobě, aby se pustil do boje s dalším vlkodlakem, neprobudil už by se stejný jako byl doposud.

	Jak jen pro všechno na světě by měl toho netvora zabít?

	Zatímco dále hleděl na západ, znovu v sobě pocítil zvláštní pocit blízkosti vlkodlaka. Byl tam dole, nedosažitelný v Soutěsce stínů za neschůdnou krajinou, která k ní vedla a přesto měl pocit, že je zároveň tady, v jeho bezprostřední blízkosti. V téhle budově. Možná dokonce v této místnosti.

	Možná dokonce i v něm samém.

	Usnul až dlouho po setmění, zdály se mu zlé sny a krátce po půlnoci se probudil s pocitem hrozného nebezpečí, které se nad ním vznáší.

	Prudce se posadil. Ruka se mu sevřela kolem meče, který měl opřený o zeď vedle postele a doširoka rozevřenýma očima prozkoumával místnost, která tonula ve stejném tajemném stříbrošedém světle jako jeskyně, v níž našel mršinu.

	Byl sám. Dokonce i bez pomoci mimořádně ostrého zraku by věděl, kdyby v místnosti někdo byl, protože všechny jeho smysly pracovaly s mimořádnou, dosud nepoznanou bystrostí. Cítil víno ve džbánu, zbytky dávno vychladlé pečínky, kterou mu večer přinesl zamlklý voják a slyšel tichoučké šramocení, které překvapeně identifikoval jako ťapkání myši, běžící tmou. Malá pochoutka, která však nestojí za to vstát a chytit ji.

	Zahnal tu děsivou myšlenku, sundal nohy z postele a vstal. Namáhavě se pokoušel vzpomenout si, co ho vzbudilo.

	Už nebyl sám. Netvor byl tady. Ne u něj v místnosti, ale na hradě.

	Rychle se sehnul pro oblečení, hodil ho na sebe a přistoupil k oknu. Pod ním se nacházelo neosvětlené vnitřní nádvoří kláštera. Navzdory tmě viděl stejně dobře jako ve dne. Všiml si, že u zdi nestojí stráž a mohl dokonce slyšet hlasy strážných dole pod klenbou brány. Pocit ohrožení přicházel tam odsud.

	Ponořil se do svého nitra. Nebyl to pocit. Dokázal vlkodlaka zvětřit.

	Stejně jako předchozího dne věděl, co bude následovat a přesně stejně bylo také příliš pozdě na to, aby něco podnikl nebo alespoň vyrazil varovný výkřik. Rozhovor mužů náhle ustal. Okamžik panovalo ticho, pak uslyšel překvapený výkřik a zvuk meče, vytahovaného z pochvy.

	Nečekal, co se bude dít dál a vyrazil. Dvěma mohutnými skoky překonal místnost a pádil neosvětlenou chodbou ke schodišti.

	Byl to zoufalý závod s časem a od začátku věděl, že ho prohraje. Bral dva, tři schody najednou, proletěl prostou vstupní halou a ven na nádvoří.

	Když dorazil k průjezdu brány, vyrazil proti němu odpudivý zápach krve a fekálií. Zděšeně se zastavil.

	Oba vojáci byli mrtví a přestože skýtali děsivý pohled, poznal, že zemřeli rychle. Vlkodlak se s nimi moc nezdržoval, bleskově je přemohl a pokračoval v cestě. Ale kam?

	Andrej se s rostoucím zoufalstvím rozhlížel. Nalezl jednu jedinou krvavou stopu. Jak se ukázalo, nebylo nutné sledovat stopy netvora, protože vzápětí se rozlehl výkřik. Přidušený a zvláštně plochý, přicházející jakoby z nitra země, pak následovalo praskání, jak se lámalo dřevo nebo kov. Žalář!

	S výkřikem se otočil a pádil ke schodišti. Když sbíhal ze schodů, výkřik se opakoval. Nalezl prvního mrtvého, ještě než dospěl do maličkého předpokoje. Muž ležel zkroucený na schodech. Zjevně se nedostal ani k tomu vytáhnout zbraň.

	Andrej překonal poslední půltucet schodů jediným skokem. Mřížové dveře, vedoucí do pravé chodby, byly vytržené z pantů. Proletěl jimi. Plápolavé rudé světlo louče ho zahalilo jako odlesk samého pekla a ucítil krev a smrt. Výkřiky zmlkly. Andrej utíkal dál a zahnul za ohyb chodby.

	Bezprostředně před ním ležel další mrtvý a třetí muž - ještě žijící, avšak tak těžce zraněný, že za chvilku zemře - dřepěl u zdi a zíral široce rozevřenýma očima jeho směrem, aniž by ho skutečně viděl. Netvor stál sehnutý na konci chodby a mocnými údery rozbíjel dveře do jedné z maličkých žalářních cel. Za rozpadajícími se dveřmi se objevila postava s tmavou kůží, připoutaná ve vzpřímené pozici ke zdi. Hluk a křik vytrhly Abu Duna z letargie. Krví podlitýma očima hleděl na nestvůru, Andrej však pochyboval, že skutečně vnímá to, co vidí.

	Poslední, neskutečně silný úder tlapou vytrhl dveře definitivně z pantů a bestie zaklonila nestvůrnou hlavu a vyrazila vítězný řev.

	„Ne!" křičel Andrej. „Ne! Nech ho na pokoji, ty netvore!"

	Kreatura se otočila a zuřivě vycenila zuby. Strašlivá, křivá tlama se otevřela a vražedné drápy se natáhly Andrejovým směrem a v planoucích démonických očích se objevil divoký triumf.

	Andrej měl strach. Holá panika smazala jakoukoliv stopu rozumného myšlení. Věděl, že ho čeká osud tisíckrát horší než smrt, pokud padne do spárů téhle vraždící bestie.

	Přesto běžel dál. Možná ho poháněl pohled na Abu Duna. Překonal poslední vzdálenost od bestie křičíc strachy a zuřivostí a oběma rukama švihl damascenským mečem. Planoucí triumf ve vlkodlakových očích se proměnil v nevěřícný úžas a pak v leknutí.

	Nic z toho mu však nezabránilo zareagovat s nepředstavitelnou rychlostí. Andrejův útok by byl stačil na to, aby ho na místě připravil o hlavu. Vlkodlak se však náhle zdánlivě proměnil ve stín, který už nebyl hmotou, spíše mlhou a zmizel.

	Sek skončil v prázdnu. Čepel se řinčivě zabořila na dva prsty hluboko do dřevěného dveřního rámu, tvrdého jako kámen a zůstala v něm vězet. Andrej byl silou vlastního útoku vržen dopředu a padl na zeď tak prudce, že se mu zatmělo před očima.

	Sténaje pustil meč, otočil se a vší silou se bránil, aby neklesl na kolena. Před očima mu tančily vibrující černé a rudé stíny. Jeden z nich měl drápy a zuby a planoucí, démonické oči.

	Smysly se rychle vzpamatovaly, ne však dostatečně rychle. Stín před jeho očima se změnil ve znetvořenou postavu a Andrej zdvihl na obranu ruce.

	Jako by jeho obrana vůbec neexistovala, vlkodlak mu paže odsunul ke straně a nepředstavitelně silná pracka se mu sevřela kolem krku, zbavila ho dechu a zároveň ho zdvihla do výšky. Když ztratil půdu pod nohama, Andrej se vzepjal a začal zoufale bušit pěstmi do paže bestie. Zároveň ji kopal. Avšak jeho rány a kopance neměly sebemenší účinek. Vlkodlak ho pomalu tiskl výše ke zdi a Andrejovy pohyby slábly. Před očima se mu znovu roztančily rudé blesky, tentokrát však pocházely z nedostatku vzduchu, který klamal smysly. Něco v krku měl zlomeného, rozmačkaného vražedným netvorovým stiskem. Zemře, ale neudusí se, to pochopil s děsivou jasnozřivostí. Nestvůra ho bez námahy držela pouze jednou rukou, druhou zdvihla a sbalila do smrtícího pařátu. Vypadal jako zakřivené dýky, které se mu vnoří do očí a do lebky a připraví ho o život. Neměl jinou volbu. Sebral poslední zbytek vůle, aby v sobě pustil ze řetězu vampýra a vyzval bestii k souboji na jiné úrovni, který mohl vyhrát stejně tak málo, jako tento...

	... a netvor strnul.

	Smrtící úder se nedostavil. Do vražedného triumfu, který mu stále plál v očích se přimísilo něco jiného. Zmatek, ale i zvědavost a údiv. Po dobu tří tepů srdce na Andreje civěl s hlavou skloněnou ke straně - pak strašlivá pracka pustila jeho krk.

	Andrej padl na zem a obličejem se udeřil o tvrdý kámen. Byl vysvobozený ze smrtelného sevření, stále však nemohl dýchat.

	Měl rozmačkaný ohryzek. Do krku mu stékala krev s pachutí mědi. Konečně ho obklopila milosrdná tma.

	Nedokázal říct, kolik času uplynulo, než se zranění zahojilo a do těla se mu zase vrátil život. Krev na obličeji ještě ani nezaschla a krk ho tak bolel, že první zvuk, který mu přešel přes oteklé rty, byl jen zmučeným stenem.

	Jak to, že ještě žije?

	Nechal zavřené oči a škrábal se po zdi do sedu.

	Ještě než zdvihl hlavu a rozhlédl se, věděl, že je netvor pryč.

	Ještě chvíli se nehýbal a čekal, až se mu z onoho tajuplného, nevyčerpatelného zdroje, jehož původ mu stále nebyl jasný, vrátí síly a zmizí bolest.

	Otočil se do Abu Dunový cely.

	Abu Dun tu stál ve stejné mučivé poloze jako před dvěma dny a ani rány neměl ošetřené. Vypadalo to, jako by ještě pár čerstvých odřenin a škrábanců přibylo. Oči měl skelné horečkou. Andrej v nich četl nesnesitelné utrpení, ale i hlubokou úlevu.

	„Na co čekáš, čaroději?" zachraptěl Abu Dun. „Byl bys třeba té dobroty a odvázal mě?"

	„Jen klid, piráte," odpověděl Andrej. „Možná se mi docela líbíš tam, kde jsi."

	„Neříkej mi tak," opáčil Abu Dun a Andrej řekl: „Jen když mi přestaneš říkat čaroději."

	Namáhavě vyprostil meč a pak zběžně zhodnotil Abu Dunova pouta. Náramky na rukách, které mu držely paže nad hlavou a nutily ho sklánět hlavu byly připevněny obyčejným kůlem, který bez námahy vytáhl. Abu Dun vyrazil nekonečně úlevný vzdech a složil se na zem.

	„Myslím, že otázku, jestli dokážeš jít, si ušetřím," řekl Andrej ustaraně.

	„Počkej chvilku," zasténal Abu Dun.

	Andrej neodporoval. Oba věděli, že pravděpodobně potrvá celé dny, než bude nubijský obr zase moci sám chodit.

	„Kde jsi byl tak dlouho?" mumlal Abu Dun. Pokoušel se vstát - a se zakňučením klesl zpátky.

	„Lovil jsem vlky," odpověděl Andrej. Myšlenky mu překotně pádily. To, že dal Thobiasovi slovo přestalo v okamžiku, kdy se tu zjevil netvor, být závazné. Museli odsud zmizet, než se Thobias vrátí.

	„Počkej tu na mě," řekl. „Půjdu nahoru podívat se, jestli tu zůstal někdo naživu. A obstarám nám koně."

	Nikdo to nepřežil. Když se Andrej vracel, objevil další čtyři mrtvé. Thobias mezi nimi nebyl.

	Nahoře na nádvoří na ně čekali dva spěšně osedlaní koně. Andrej potřeboval všechnu sílu, aby Abu Duna vynesl nahoru do schodů a vyzdvihl do sedla jednoho z nich. Nubijci se takové zacházení příčilo.

	Nic to však nezměnilo na tom, že byl tak slabý, že se nechal přivázat k sedlu ještě než opustili klášter.
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	„To je ten nejzcestnější nápad, jaký jsi kdy měl, čaroději - a to už jsem z tvých úst slyšel pěkné množství srdcervoucích nesmyslu!"

	Když se vezme do úvahy jeho stav, pomyslel si Andrej, tak Abu Dunův hlas zní až neuvěřitelně hlasitě. Seděl opřený o strom a vypadal, že se z posledních sil stěží udrží v sedu - to mu však nebránilo hulákat tak, že ho muselo být slyšet až dole v Trentklammu.

	Andrej se zasmál, pohled však měl vážný a starostlivý, když pozoroval třesoucí se hromádku neštěstí, která zbyla z nubijského obra. Jeli tak dlouho na západ, až našli úzký, prudký potok, kterým pokračovali hluboko do lesa, dokud si Andrej nebyl jistý, že setřásli případné pronásledovatele. Ne že by vážně počítal s tím, že by je někdo pronásledoval - přinejmenším ne okamžitě. Dokonce V klášterní pevnosti nezbylo nic živého, když ji opouštěli.

	Přestože voda byla ledová, Abu Dun trval na tom, že se pořádně umyje. Teď tu seděl zkroucený, zabalený do dvou sedlových dek a přesto se třásl zimou a Andrej by nevsadil ani halíř na to, že se z téhle pozice ještě někdy zdvihne.

	„Ty musíš být naprosto šílený," pokračoval Abu Dun, když se nedočkal odpovědi. „Co se stalo? Mučili tě a vyhnali ti z hlavy poslední zbytek rozumu?"

	„Naopak," odvětil Andrej klidně. Cítil vinu za to, že Abu Duna mučili a jeho ne. „Vrátím se do Trentklammu jakmile najdeme místo, kde budeš v bezpečí a budeš se moci zotavit."

	„Já žádné zotavení nepotřebuji," tvrdil Abu Dun. „Pár hodin spánku, pořádné jídlo a budu zase fit."

	Andrej se ptal, zda Abu Dun tomu nesmyslu skutečně věří. Hraničilo se zázrakem, že vůbec ještě žije. Bude potřebovat čas, aby znovu nabral síly.

	„Musím to udělat," namítal. „Ještě nikdy jsem nebyl tak blízko vysvětlení jako teď, Abu Dune. Cítím to."

	„Ještě nikdy jsi nebyl tak blízko smrti jako teď, ty blázne," vrčel Abu Dun. Zavrtěl hlavou, podepřel se rukama o zem a pokusil se vstát, okamžitě však klesl s bolestným výkřikem zpátky. „Moje nohy," vydechl. „Mám pocit, jako by každá kost byla tisíckrát zlomená."

	„Potrvá nějakou dobu, než se budeš moci pohybovat, bez toho abys skučel bolestí." Andrej se na něj podíval. „Jaký je to pocit být spoutaný v řetězech?"

	„Hned se dozvíš, jaký je to pocit mít vyražené zuby!" zaburácel Abu Dun.

	Andrej se ušklíbl. Ustoupil dva kroky a nabídl mu zdviženou bradu. „Do toho. Slibuji ti, že neuteču. A také se nebudu bránit."

	„Ty jsi posedlý, čaroději, víš to?" Abu Dun zase zvážněl. „Jsi posedlý myšlenkou vypátrat něco, po čem bys možná pátrat neměl. Proč prostě nebereš sám sebe takového, jaký jsi?"

	„Protože to nedokážu," odpověděl Andrej. Znovu přišel blíž, chvíli váhal, pak se spustil na zem hned vedle Nubijce a zkřížil nohy.

	„Tvá zvědavost se jednou stane tvojí zkázou," prorokoval Abu Dun.

	„Já se spíš bojím, že mou zkázou bude nevědomost," odpověděl Andrej. „Vzpomínáš si na Alessu?"

	„Thobiasovi muži mi zničili nohy, hlavu ne."

	„To si tedy vzpomínáš na to, co vyprávěla," pokračoval Andrej. „O té nemoci. Horečka, na níž umřelo mnoho lidí. Ona jediná přežila a pak byla taková jako já. Tady se stalo totéž. To není náhoda."

	Pak Abu Dunovi vyprávěl, co se dozvěděl od Thobiase a především to, co na vlastní oči viděl. Abu Dun poslouchal. Mlčky, ale s rostoucími pochybnostmi. Když Andrej domluvil, hlasitě nasál vzduch.

	„To mi nezní jako totéž" řekl opatrně. „Každopádně si nemohu vzpomenout, že by ses někdy v noci stal vlkem a vyl na měsíc."

	„Ale má to s tím něco společného," namítal Andrej. „Nedokážu to přesně vysvětlit, Abu Dune. Ale nemůže to být náhoda. To mi říká můj rozum - a cítím to. A je v tom..."

	Odmlčel se. Abu Dun na něj vyčkávavě hleděl, Andrej však neučinil ani náznak, že bude pokračovat, nýbrž zíral někam mimo něj do prázdna.

	„A je v tom?" zeptal se Abu Dun konečně.

	„Nic."

	„Chtěl jsi říct: a je v tom ještě něco víc," doplnil Nubijec.

	Andrej vzdychl. Abu Dun měl samozřejmě pravdu a už ho mrzelo, že mu ta slova vyklouzla. Na druhé straně...

	„Máš pravdu," řekl a stále ještě se na Abu Duna nedíval. A choval se stejně, i když pokračoval v řeči. „Předtím... když mě ten netvor popadl... mohl mě zabít, víš? Měl mě ve své moci. Bezpochyby mě mohl zabít."

	„Ale neudělal to."

	„Ne," odpověděl Andrej. „Neudělal to. A já se ptám proč."

	„Ne," řekl Abu Dun. „To neděláš. Ty to víš."

	Andrej se teď na Nubijce přece jen podíval. „Někdy jsi neuvěřitelný, piráte. Čteš mi snad myšlenky?"

	„Jen když je máš tak jasně napsané na obličeji jako teď, čaroději."

	„Možná mě nezabil, protože mě poznal," zamumlal Andrej. „Možná nezabíjí tvory svojí rasy."

	„Svojí rasy? Máš na mysli, že budeš jednoho dne stejný jako on? Jako ta nestvůra, kterou jsi oné noci zabil?"

	„Já si ani nejsem jistý, jestli jsem ji skutečně zabil," odpověděl Andrej. Trpce se zasmál. „Třebas ve skutečnosti zabila ona mě a já si toho jen nevšiml."

	Abu Dun na něj zamyšleně hleděl. „Myslím, že chápu, co máš na mysli," řekl.

	„Paráda," odsekl Andrej. „Já to každopádně nechápu. Ne přesně. A z tohohle důvodu tu musím zůstat a tu záhadu vyřešit." Vstal, narovnal se a promluvil změněným tónem. „Kromě toho

	jde o lidi z Trentklammu. Ten bláznivý Benedikt celou vesnici vypálí, jestli ho Thobias nedokáže přesvědčit. To nemohu dopustit."

	„Protože ti dobří lidé tam dole byli vůči nám tak pohostinní," řekl Abu Dun výsměšně. „Co s nimi máš společného?"

	„Nebudu nečinně přihlížet, jak je zabíjena stovka nevinných lidí," prohlásil Andrej. „Stejně jako ty. Tedy rozhodně bys to nedopustil, kdybys byl v lepším fyzickém stavu."

	„Já jsem v dobrém stavu," tvrdil Abu Dun. „Snesl bych něco k jídlu. Divočáka nebo půl krávy."

	„Divočáka? Já myslel, že vám korán zakazuje požitek z vepřového."

	„Kdo říkal, že z toho budu mít požitek?" namítal Abu Dun a zároveň naznačoval, že se mu sbíhají sliny.

	Andrej vstal. „Jestli tě můžu nechat chvíli samotného, pokusím se nějakého divočáka ulovit. Neuteč."

	Vrátil se brzy. Ale kořist, kterou přinášel, byla hubená. Zpola vyhladovělý králíček, který byl příliš slabý na to, aby utekl a veverka, která svoji zvědavost zaplatila životem.

	Protože se nemohli odvážit rozdělat oheň, snědli maso syrové. Abu Dun hltavě spořádal větší část veverky, aniž by dbal Andrejova varování a okamžitě začal zvracet. Když mu Andrej přinesl pár listů, aby si mohl otřít ústa, vytrhl mu je zuřivě z ruky.

	„Ty si vůbec nedokážeš představit, jak líto mi je, že ta nestvůra zabila Thobiasovy muže," řekl.

	„Cože?"

	Abu Dun si srolovanými listy přejel ústa a zhnuseně se odvrátil. „Ano. Býval bych je rád zabil sám." Vrhl žádostivý pohled na králíčka, kterého Andrej už také stáhl a nakonec se po něm natáhl. Tentokrát jedl mnohem opatrněji.

	Andrej měl také hlad, ale vyčká, až se Abu Dun nasytí a spokojí se zbytky. Nubijec potřeboval potravu mnohem naléhavěji než on. Něco v něm při pohledu na krvavé, syrové maso křičelo žádostivostí. Nejraději by je vytrhl Abu Dunovi z rukou a spolykal je sám. Co to Abu Dun říkal?

	...že budeš stejný jako on?

	Ne, neměl strach, že by takový být mohl. Cítil, že něco v něm se už netvorem stalo. A sílilo to, každý den o trošičku, ale sílilo. Nezadržitelně.

	„Přemýšlel jsem," řekl zatímco Abu Dun stále jedl králíčka. „Tady nemůžeme zůstat. Potřebujeme úkryt. Místo, na kterém budeme v bezpečí dokud nebudeš zase schopný sám se pohybovat."

	„Momentálně je prázdný Birgerův dům," řekl Abu Dun posměšně. „Nemyslím, že by se používal nebo že by do něj někdo dobrovolně vešel."

	„To není to pravé," prohlásil Andrej.

	Abu Dun přestal žvýkat a nedůvěřivě na něj hleděl.

	„Hřbitov," dodal Andrej.

	„Čím to, že jsem věděl, že to řekneš?" prohlásil Abu Dun žalostně.

	„Thobias a především otec Ludowig byli velmi sdílní. Lidé se toho místa bojí. Není to hřbitov, kam by chodili navštěvovat své zesnulé. V kapličce budeme v bezpečí. Alespoň na pár dnů."

	Abu Dun protáhl obličej, vyvaroval se však jakékoliv odpovědi a místo toho dál přežvykoval. Andrej viděl, že stále bojuje s nevolností a nutkáním ke zvracení. Podařilo se mu však udržet jídlo v žaludku.

	Zůstali ještě chvilku sedět, pak Andrej pomohl Nubijci nasednout na koně - což zvládl sice obtížně, nicméně vlastní silou. K sedlu už ho také nemusel přivazovat.

	Vpřed postupovali jen pozvolna. Les byl velmi hustý a ani Andrej ani Abu Dun se tu nevyznali. Teprve krátce před setměním dospěli k úzkému údolí, na jehož konci ležel hřbitov.

	Přestože věděl, jak těžká je pro Abu Duna chůze, trval Andrej na tom, aby sesedli a odehnali koně, aby za nimi nezůstaly žádné zrádné stopy.

	Pro Abu Duna nebyla chůze těžká.

	Byla zcela nemožná.

	Udělal jeden, jediný, tápavý krůček a s bolestným výkřikem padl k zemi.

	Andrej ho musel nést. Dvě stě nebo tři sta kroků. Po každém z nich jako by Abu Dunova váha vzrostla. Andrej se tucetkrát zastavil a brzy začal být šťastný za každý cent, o který Abu Dun během posledních dvou týdnů zhubl. Přesto se zdálo, že je s každým krokem těžší. Když se Andrej protahoval kovanou brankou, měl pocit, že na zádech nese celou tunu. Blízký zhroucení dospěl ke kapličce a vyslal k nebi prosebnou modlitbičku, aby dveře nebyly zamčené.

	Nebyly. Křídla však byla tak stará a zrezivělá, že šla jen obtížně otevřít. Když položil Abu Duna opatrně na zem a krátce zalapal po dechu, z posledních sil dveře otevřel a vklopýtal do kapličky.

	Uvnitř byla taková tma, že i jeho nadlidsky ostrý zrak viděl jen nejasné obrysy. Okno pokrývala na prst tlustá vrstva špíny a každým krokem vířil oblaka prachu, která dráždila ke kašli. Do tohoto prostoru nevkročil nikdo po celá léta.

	Andrej ji přesto prohledal. Krátce, avšak velmi pečlivě, pak se vrátil a donesl sem Abu Duna. Když ho uložil do pokud možno nejpohodlnější pozice, vrátil se na začátek údolí, aby přinesl sedlové deky a ostatní zavazadla, která tu zanechali. Když vstoupil do kapličky podruhé, byl tak vyčerpaný, že dokázal právě jen zavřít za sebou dveře, než se natáhl na holou zem a okamžitě upadl do hlubokého spánku.

	Probudilo ho hlasité sténání a kyselý pach potu. Abu Dun.

	Prudce vyskočil a přitom si všiml, že se trochu rozjasnilo. Dírami a trhlinami ve špíně na okně pronikalo našedlé sluneční světlo, podobně jako rozeschlým dřevěným plotem. Venku panoval jasný den.

	Sténání zesílilo. Abu Dun ležel na zádech a nahlas blouznil ve své mateřštině. Obličej měl lesklý studeným, nezdravým potem a neležel klidně, zmučeně se převaloval sem a tam.

	Andrej si vedle něj klekl, chvilku váhal, pak mu zacloumal ramenem. Abu Dun potřeboval spánek, ale tohle nebyl posilující spánek, nýbrž horečka, která mu dál pustošila tělo.

	Musel s ním zacloumat třikrát nebo čtyřikrát, než konečně otevřel oči. Andrej si však nebyl jistý, zda je skutečně vzhůru. Oči hleděly tupě a na chvilku se domníval, že v nich vidí plát horečku, která ho pozvolna stravuje zevnitř.

	„Žízeň," zachraptěl Abu Dun. „Mám... mám žízeň."

	„Nemáme žádnou vodu," řekl Andrej s politováním. Proklínal se, a to nikoliv poprvé. Nejenže neměli vodu, neměli vůbec nic. Jejich útěk z klášterní pevnosti byl více než jen zbrklý - na obstarání zásob jídla a vody by bývala stačila chvilka. Takové chyby se neměl dopustit. Dříve by se jí nedopustil.

	„Půjdu hledat vodu," řekl. „Jsem si jistý, že nějakou najdu, nedělej si starost."

	Chtěl vstát, Abu Dun ho však chytil za paži takovou silou, že to zabolelo.

	„Ne!" vydechl. „Nenech mě... samotného."

	Andrej se pokoušel vysvobodit, ale Abu Dun ho držel tak zoufalou silou, že by mu musel zlámat prsty. „Potřebuješ vodu," řekl. „Máš vysokou horečku."

	„Pomoz mi," mumlal Abu Dun. „Já... nepotřebuji vodu. Ty mi můžeš pomoct."

	„Ale kvůli tomu musím..."

	„Ty mi můžeš pomoct," přerušil ho Abu Dun. „Udělej... udělej mě takovým... jako jsi ty."

	„Ty víš, že to nedokážu," řekl Andrej tiše.

	„Ty to dokážeš," namítal Nubijec. Zasténal. Tělo se mu nekontrolované otřásalo v horečnatých křečích. „Umírám, čaroději. Chci, abys mě... abys mě přeměnil. Udělej mě jedním z vás. Udělej ze mě vampýra."

	„Nevíš, co mluvíš," řekl Andrej. Abu Dun ho znovu přerušil a rozkřikl se na něj pronikavým hlasem.

	„Jsi mi to dlužen! Tohle všechno mi udělali jen kvůli tobě!" „To vím," řekl Andrej jemně. „A je mi to nekonečně líto. Ale

	nemohu udělat, co ode mě žádáš."

	„Jsi mi to dlužný," dožadoval se Abu Dun. „Jsem s tebou deset let. Stokrát jsem ti zachránil krk a ty mě teď necháš umřít. Žádám tě o to. Slyšíš, čaroději? Já tě o to žádám."

	Andrejovi se podařilo jemně se vymanit z jeho sevření. Neodpověděl. Stejně by to nemělo žádný smysl. Ve stejném okamžiku, kdy pustil jeho ruku, klesl Nubijec zase nazpátek a začal sténat. Oči měl doširoka otevřené. Andrej pochyboval, že by ho vůbec ještě slyšel. Fantazíroval a měl vysokou horečku. Celo mu hořelo. Nutně potřeboval vodu. Andrej vstal a velmi rychlými kroky vyšel z kapličky.
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	Následující tři dny uplynuly stejně. Andrej našel vodu a skolil dostatek zvěře. V letech, kdy prchali před válkou a útočícími Turky, se naučil rozdělat oheň, který nekouřil, takže už nebyli nuceni jíst syrové maso. Když z kapličky odstranil nejhorší špínu, odhodlal se Andrej po dlouhém váhání a s ošklivým pocitem přece jen vypravit se do Trentklammu a ukrást pro Abu Duna oblečení.

	Jinak trávil veškerý čas u jeho lůžka. Nubijec téměř celou dobu prospal. Horečka klesala pomalu, nakonec však opadla a už druhý den přestal fantazírovat a bít kolem sebe pažemi.

	Čtvrtý den krátce před východem slunce - ještě tři dny předtím, než sem dorazí otec Benedikt s inkvizitory - se Abu Dun poprvé probudil s jasnou myslí, bez horečky a slabým, avšak srozumitelným hlasem se dožadoval něčeho k jídlu a pití. Andrej okamžitě vstal a oboje mu přinesl. Měli dostatek vody a ještě z předešlého dne půlku zajíce, kterého Andrej uškrtil holýma rukama a upekl na tyči nad ohněm, položené nad dírou, kterou vyhloubil na krytém místě kapličky.

	S velkým potěšením přihlížel, jak Abu Dun spořádal celou pečínku a pak vrhl toužebný pohled na hromadu ohlodaných kostí, zavrtěl však hlavou.

	„Už nic nemáme," řekl. „A ty bys ses neměl moc nacpávat nebo ti bude zase špatně."

	„Ty se mnou jednáš jako matka," řekl Abu Dun a spláchl poslední sousto mocným douškem vody. Pak si říhl tak hlasitě, že to muselo být slyšet až na druhé straně hor.

	Andrej protáhl obličej. „Už jsi zase dočista v pořádku," řekl. „Nepochybně."

	Abu Dun udělal grimasu, neodpověděl však. Zvědavě se podíval na hromádku nepořádně složených šatů, ležících vedle Andrejova kolena. „Tys mi obstaral oblečení?"

	Andrej k němu šaty přisunul. „Můj smysl pro krásu uráží, když se pořád musím dívat na tvůj nahý, černý zadek. Ty věci by ti měly padnout. Pocházejí z Birgerovy truhly." „Birgerovy?"

	Andrej plácl významně dlaní do váčku pod košilí. Ozvalo se tiché cinkání. „Také jsem z té truhly přinesl zbytek. Jeden nikdy neví, k čemu je můžeme potřebovat."

	„Ty jsi byl v Trentklammu?" dotazoval se Abu Dun.

	„Neměj starost," uklidnil ho Andrej. „Nikdo mě neviděl. A nikdo si nevšimne, že jsem tam byl. To byl tvůj nápad, vzpomínáš? Birgerův dům je opuštěný. I kdyby si někdo všiml, že je truhla prázdná, budou si myslet, že si ty věci odnesl."

	„Birger." Abu Dun zdvihl pomačkanou, ale zářivě bílou košili, kterou mu Andrej přinesl a nedůvěřivě si ji prohlížel. Dlouhá byla dost, jen s obtížemi však do ní vměstná svá široká ramena, a to dokonce i teď, kdy tolik zhubl.

	„Byl to tvůj návrh," připomněl mu znovu Andrej.

	„Vzpomínám si, co jsem řekl," odpověděl Abu Dun. „Vzpomínám si i na jiné věci, které jsem řekl."

	„Měl jsi vysokou horečku," uklidňoval ho Andrej. „Většinu času jsi jen divoce blouznil. I když nedokážu říct, jestli to byl zas až tak velký rozdíl v porovnání s tím, co žvaníš obvykle."

	Nubijec zůstal vážný. „Ty víš, co mám na mysli," řekl. „Já... nechtěl jsem..."

	Andrej ho přerušil vyděšeným gestem. Něco uslyšel; zvuk tak tichý, že Abu Dunovi s jistotou unikl, který sem však s určitostí nepatřil a který se blížil.

	„Co je?" ptal se Abu Dun.

	Andrej zopakoval varovné gesto a opatrně vstal. „Nic," zašeptal. „Obleč se, já se porozhlédnu."

	Abu Dun chtěl odmlouvat, Andrej však na něj vůbec nedbal, otočil se a šel ke dveřím. Když vyšel z kapličky, byl všude klid. Nad hřbitovem pořád leželo šedostříbrné noční světlo, na které si Andrej zatím stále ještě nedokázal skutečně zvyknout, které mu však každým dnem připadalo přátelštější. Bylo to jako by se pozvolna měnil v nočního tvora, který je více doma v temnotě než v jasném denním světle. Aniž by se musel vůbec podívat na

	Oblohu, věděl, že svítat začne teprve za dvě hodiny.

	Obloha na východě však přesto nebyla zcela tmavá. Přes hřeben zdi bylo vidět temně rudé, plápolavé světlo pochodní a zvuky, které ho vyděsily, teď slyšel zřetelněji. Kroky. Hlasy. Šustění látky a praskání hořících pochodní. Přicházeli lidé. Mnoho lidí.

	Andrej proběhl brankou a směřoval ke vstupu do údolí, v polovině cesty zastavil a skryl se do stínu skal.

	Ke hřbitovu se blížilo celé procesí. Dvacet, možná třicet nebo i víc postav, nesoucích pochodně a seřazených ve třech řadách. Slyšel hlasy, slova však nerozeznával, pouze zvuk jednotvárného zpěvu, znějícího jako modlitba.

	Viděl dost. Nehlučně, pohybujíc se ve skrytu stínu, se vrátil ke kapličce a zavřel za sebou dveře.

	„Co se děje?" Abu Dun se mezitím oblékl a nejisté stál na nohách. Nevrávoral, ale křečovité držení těla Andrejovi prozradilo, kolik námahy ho tato jednoduchá činnost stojí. Nevypadal, že by dokázal ujít kus cesty nebo dokonce uběhnout.

	„Pohřeb," odvětil Andrej.

	„Pohřeb? Teď?"

	Andrej pokrčil rameny. „Zdejší lidé zřejmě mají jiné obyčeje než my."

	„Pohřeb hodiny před východem slunce?" Abu Dun se zamračil. „To jsou opravdu zvláštní obyčeje. Musíme odsud zmizet."

	„Na to už je pozdě," odvětil Andrej a vrtěl přitom hlavou. „Údolí má jen jeden vstup. Vběhli bychom jim přímo do rukou." Přinutil se k povzbudivému úsměvu, sám však cítil, jak žalostně to dopadlo. „Ale nedělej si starosti - nikdo sem dovnitř nepřijde. Než jsme se tu ukryli my, nebyl v tomhle prostoru nikdo nejméně deset let. Když se neprozradíme žádným zrádným zvukem, nic se nám nestane."

	„A co když přece vejdou dovnitř?"

	„Tak si nechám narůst křídla a uletím," řekl Andrej, „a ty budeš v průšvihu."

	„Náramně vtipné," mručel Abu Dun. Udělal opatrný krůček, zastavil se, chvíli se soustředil a pak udělal další.

	Andrej mezitím došel k oknu. Olízl si palec a vyškrábal jím ve špíně nepatrnou špehýrku, právě tak velkou, aby bylo vidět ven, ale opačně nikoliv.

	Jeho námaha byla odměněna. Ze svého stanoviště mohl pozorovat jak vstupní bránu, tak i značnou část hřbitova. Zakrátko rudé světlo zjasnělo a čelo procesí vstoupilo dovnitř.

	Andrej nebyl příliš překvapený když na špici uviděl otce Ludowiga. Nenesl pochodeň, obě ruce měl sepjaté kolem dřevěného krucifixu a rty se mu pohybovaly v nepřetržité modlitbě.

	Za ním vstoupili na hřbitov čtyři muži nesoucí prostou, z čerstvých prken sbitou rakev. Byla zcela bez ozdob a zjevně stlučená ve značném spěchu, Andrej si však i přes velkou vzdálenost všiml, jak masivní jsou prkna, z nichž je udělaná a jakou spoustou hřebíků je přitlučené víko. Bylo to stejné jako u hrobu, který si prohlížel před několika dny: někomu velmi záleželo na tom, aby ten, kdo v té rakvi spočívá, v ní také zůstal.

	Za nosiči rakve následovalo pět nebo šest mužů v prostém oblečení. Za nimi šli další čtyři, nesoucí druhou rakev.

	„Dva!" zašeptal Abu Dun překvapeně. Stál vedle Andreje a vyškrábal si vlastní špehýrku. „A podívej se na konec řady. Jsou tam další dva nepříliš staré hroby... ne, tři. A já myslel, že život v horách je velmi zdravý."

	Andrej ho vzteklým gestem umlčel. Nubijec měl pravdu. Od té doby, co tu byl s Thobiasem a otcem Ludowigem se řada hrobů značně prodloužila. Jak to, že si toho nevšiml? Během posledních tří dnů několikrát z kapličky vyšel ven.

	Procesí se blížilo ke konci řady hrobů. Andrej se vzdal pokusu spočítat, kolik mužů tu je nebo snažit se rozeznat jejich tváře, všiml si však, že se bez výjimky jedná o muže. Žádné ženy, žádné děti. Zdálo se, že žádný ze zemřelých neměl moc velkou rodinu.

	Rakve byly položeny na zem. Muži s pochodněmi utvořili půlkruh, v jehož středu začalo několik vesničanů přinesenými nástroji hloubit jámu. Spojenými silami šla práce rychle od ruky. Přesto trvala celá ceremonie dobře hodinu. Andrej byl v této zemi cizí a neznal ani její lid, ani jejich zvyky a obyčeje. Přesto měl dojem, že nepřihlíží křesťanskému pohřbu - navzdory tomu, že tu bylo mnoho křížů a že se otec Ludowig nepřetržitě modlil.

	Konečně se smuteční hosté - pokud jimi vůbec byli - otočili a jeden po druhém odešli; už ne ve zformovaném procesí, ale po malých skupinách. Nakonec tu zůstal Ludowig. Byli s ním dva muži nesoucí pochodně, kteří na něj zjevně dávali pozor.

	„Alláhu buď dík," mumlal Abu Dun, když hřbitov konečně opustil i Ludowig se svým doprovodem. „Už jsem si myslel, že tu chce rovnou zůstat."

	„Jak to?"

	„Je hodně starý," řekl Abu Dun smrtelně vážně. „Možná se mu už zpáteční cesta vůbec nevyplatí."

	„Ty už jsi zase úplně stejný jako dříve," odvětil Andrej. „Přinejmenším tvé vtipy jsou stejně mizerné jako vždycky."

	„Jaké vtipy?" Abu Dun se chvilku tvářil tak přesvědčivě vážně, že Andreje doopravdy znejistěl, pak se najednou zeširoka zašklebil a chtěl se otočit ke dveřím, Andrej však zavrtěl hlavou.

	„Ještě ne. Chci si být jist, že se nikdo nevrátí."

	Jeho opatrnost byla naprosto zbytečná. Nikdo nepřišel, aby si poplakal nad hrobem bratra nebo otce a také se neobjevil nikdo, aby položil na hrob můří nohu a tím ho zapečetil i jiným způsobem. Po nějaké době vyšli z kapličky a opatrně se blížili k oběma čerstvým hrobům. Andrej všemi svými nadpřirozenými smysly číhal do noci, nebyl tu však už žádný zvuk, který by sem nepatřil. Byli sami.

	Přesto zažili překvapení. Nebyly tu dva hroby, nýbrž pouze jeden, dost široký na to, aby se do něj vešly dvě rakve vedle sebe. Neležel na něm žádný kámen, byl tu pouze jednoduchý kříž bez nápisu.

	„Co tu pohledáváme?" zeptal se Abu Dun poté, co stáli pěknou chvíli vedle sebe a zírali na plochý pahorek čerstvé hlíny. Hrob byl cítit dobře; ne tak, jak by měl být hrob cítit, nýbrž po živote. Zvláštní.

	„Já nevím," přiznal Andrej. „Ale něco tu není tak, jak by být

	mělo. Nebo jak se nám předkládá k uvěření, že je."

	„Ty jsi také pořád stejný," řekl Abu Dun posměšně. „Pořád si libuješ v tom mluvit v hádankách."

	Andrej udělal bezděčné gesto směrem k čerstvým hrobům. „Pět mrtvých za méně než dva týdny, to není v žádném případě obvyklé."

	„Možná tu řádí nějaká nemoc," řekl Abu Dun s pokrčením ramen. Po chvíli dodal: „Nebo to jsou vojáci z kláštera."

	„Které zvlášť dopravili celou tu dlouhou cestu, jen aby je pohřbili tady?" Andrej zavrtěl rozhodně hlavou.

	„Tak tedy přece jen nějaká nemoc," tvrdil Abu Dun. „Kdo ví, možná dokonce mor. Měli bychom koukat zmizet odsud dřív, než se nakonec také nakazíme."

	„Nesmysl!" Andrej se pátravě rozhlížel a téměř okamžitě objevil to, po čem pátral. Vesničané si neodnesli krumpáče a lopaty, nechali je položené o pár kroků dál. Možná má Abu Dun pravdu a očekávají se další pohřby, takže se nevyplatí nosit nářadí neustále sem a tam.

	Přinesl dvě lopaty a jednu z nich podal Abu Dunovi. Nubijec na něj civěl, jako by se jednalo o obzvláště odporného hada, který ještě klape jedovými zuby.

	„Co s tím?"

	„Pomůžeš mi s kopáním," odpověděl Andrej. „Chci vědět, na co ti lidé zemřeli."

	„Zbláznil jsi se?" Abu Dun si založil ruce na hrudi. „Kromě toho jsem nemocný a nesmím se namáhat, sám jsi to řekl."

	Andrej začal beze slova kopat. Měkká půda umožňovala rychlý postup. Abu Dun na něj chvíli zachmuřeně hleděl, po chvíli se stáhl kousek nazpět; také z toho důvodu, že tu a tam některá lopata čerstvé hlíny zaletěla čirou náhodou jeho směrem.

	K Andrejovu ulehčení - avšak zároveň i překvapení - nebyl hrob moc hluboký. Dostal se do hloubky sotva půl metru, když dřevěná lopata narazila na odpor. Odhazoval hlínu rychleji a za chvíli odkryl první a pak i druhou rakev.

	„Nedělej takový kravál," řekl Abu Dun s úšklebkem. „Probudíš mrtvé."

	Andrej po něm hodil lopatu, spustil se do dřepu a soustředěně hodnotil rakve. Jeho první odhad byl správný. Byly syrové, zjevně sbité nedbale a ve spěchu, avšak nanejvýš stabilní. Bez nářadí neměl možnost otevřít je.

	Vytáhl meč, s jistou námahou zasunul čepel do úzké škvíry pod víkem a použil ji jako páčidlo. V první chvíli se nestalo nic. Andrej své úsilí znásobil a už se začínal bát, že by se špička meče mohla ulomit. Pak ale víko povolilo. Hřebíky vypadly ze dřeva se zvláštně měkkým zvukem. Za nimi následovalo víko, které se sesulo ke straně a prasklo.

	Andrej nevěděl, co očekával - pod ním však neleželo nic jiného než co se obvykle nachází v hrobě. Mrtvola. Muž nemohl být

	0 moc starší než Thobias. Soudě podle vpadlých tváří a zmučeného výrazu nezemřel moc lehkou smrtí.

	„A?" Abu Dun přišel blíže, zastavil se však ve větší vzdálenosti, než bylo nutné a zvědavě se předkláněl.

	Andrej odsunul na stranu zbytky rozbitého víka a prohlížel si mrtvého pozorněji. Muž zemřel před nedávnem, Andrej se dokonce domníval, že to bylo dnešní noci.

	„Nevím," řekl nerozhodně. „Mor to určitě nebyl."

	Ještě chvíli přemýšlel, pak se otočil k druhé rakvi a otevřel ji stejným způsobem jako první, jen s poněkud menší námahou.

	I v ní spočívala mrtvola muže, ovšem značně staršího, než byl ten první.

	„Až skončíte s rušením klidu mrtvých, měli bychom si promluvit, Andreji."

	Přestože Andrej hlas okamžitě poznal, chvíli vyčkával, než se otočil.

	Ze stínu nehlučně vystoupil Thobias. V jedné ruce držel napjatou kuši, v druhé dýku s oboustranným ostřím. Zjevně přišel sám, zdálo se však, že nemá strach. Na obličeji mu spočíval výraz pevného odhodlání.

	„Působivé divadlo," vysmíval se Abu Dun. „Zatím se jen nemnoha mužům podařilo přiblížit se ke mně nepozorovaně." Pokývl hlavou ke kuši. „Umíš s tím zacházet, páteříčku?"

	„Na tuhle vzdálenost?" Thobias pokrčil rameny. Stál od Abu Duna necelých pět metrů. „Chcete mě zkoušet, pohane?"

	„Nedokážeš nás však zabít oba," řekl Abu Dun. „Mě možná nebo Andreje - jeden však zůstane naživu a zabije tě."

	„Jaký by to byl rozdíl?" zeptal se Thobias hořce. „Za tři dny už stejně v tomhle údolí nezůstane naživu nikdo."

	„Nikdo nemusí zemřít, Thobiasi," řekl Andrej rychle. Podíval se úpěnlivě po Abu Dunovi, viděl však, že se Nubijec chystá ke skoku. Za jiných okolností by mu plně důvěřoval, že si s Thobiasem poradí navzdory jeho zbraním, v této situaci však ne.

	Velmi opatrně, aby Thobiase nepřiměl k něčemu nepředloženému, se napřímil a zasunul meč do pochvy.

	„Poslouchejte, Thobiasi," řekl. „Vím, co si myslíte, ale není to tak, jak se zdá."

	„Skutečně?" zeptal se Thobias hořce. „A jakpak to tedy je? Jakoupak historku mi chcete vyprávět, Andreji? Další lži?"

	„Já vaše muže nezabil, Thobiasi. Byl to ten netvor. Totéž stvoření, které zabilo Günthera. Já s Abu Dunem jsme mu tak tak unikli."

	„Lži," prohlásil Thobias. Hlas se mu třásl. „Nic než lži."

	„Vy víte, že to tak není," řekl Andrej vážně. „Kdybyste mi nevěřil, už dávno byste mě zabil. Býval byste vystřelil ze stínu po Abu Dunovi a nejspíš ho i trefil a pravděpodobně měl ještě dost času na to vložit další šíp a zabít i mě. Neudělal jste to však. Proč?"

	Thobiasovi zaškubalo v obličeji. Kuš v jeho rukách se pomalu pohnula a mířila teď na Andreje. „Povězte mi to vy!" přikázal.

	„Protože víte, že jsem ty muže nezabil," odpověděl Andrej. „Kdybych to býval byl já, neutekl bych, počíhal bych si na vás a také vás zabil. Byl to ten netvor. Vlkodlak."

	Thobias sebou slabě škubl. Kuše v pravé a dýka v levé ruce se chvěly.

	„Já... nevěřím vám...," blekotal.

	„A pročpak tu tedy ještě jsme?" Andrej máchl rukou směrem o otevřeným rakvím. „Proč děláme tohle? Byli bychom sto mil odsud, kdybyste měl pravdu."

	Thobias mlčel. V obličeji měl výraz čirých muk a pak...

	... jeden z mrtvých, ten mladší, otevřel oči a vydal tichý sten!

	Andrej se zděšeným výkřikem uskočil, nebyl však dost rychlý. Zdánlivě mrtvý se vztyčil zvláštním, prkenným, neživě působícím pohybem a popadl ho za kotník takovou silou, že ztratil rovnováhu a upadl a ještě v pádu uviděl, jak Thobias švihl kuší a stiskl. Se zapraskáním z ní vylétl šíp a trefil žijícího mrtvého precizně mezi oči, prošel lebkou a v zátylku opět vyšel ven. Muž padl bez hlesu /pátky do rakve a strašlivý stisk mrtvé ruky kolem Andrejova kotníku povolil.

	Ještě než se Andrej zdvihl, byl Abu Dun u Thobiase. Jediným pohybem mu sebral dýku a zároveň mu vyrazil kuši z ruky. Bleskově ho obešel, zezadu mu obtočil paži kolem krku a zdvihl ho do výše. Thobias se prohnul, začal zoufale kopat nohama a pokoušel se sáhnout za sebe, aby Abu Dunovi vyškrábal oči. Přestože byl Abu Dun v politováníhodném stavu, byl pořád dost silný na to, aby Thobiasovi lehkým pohybem zlomil vaz.

	„Abu Dune!" křičel Andrej. „Pusť ho!"

	Abu Dun se k němu jen se smíchem otočil, přičemž zamával Thobiasem jako lehoučkou hadrovou panenkou. Kazatel přestal kopat nohama a jeho křik přešel v chroptění.

	„Pusť ho, Abu Dune!" zapřísahal ho Andrej ostře. „Vždyť ho zabiješ!"

	„Přesně to mám v úmyslu," odvětil Abu Dun. „Ovšem ne takhle rychle. Tak snadné to tvému přítelíčkovi neudělám."

	Pustil Thobiase. Mladý páter se zhroutil, oběma rukama se popadl za krk a dávivě a s kašláním lapal po dechu. Abu Dun na něj shlížel bez sebemenší stopy soucitu, pak zasunul dýku do kalhot, sehnul se pro kuši a bez jakékoliv námahy ji rozlámal na kusy.

	Andrej několika rychlými kroky dospěl k Thobiasovi a poklekl vedle něj. „Jste v pořádku?" zeptal se.

	Thobias chtěl odpovědět, v prvním okamžiku však ze sebe nevypravil nic jiného než další dávivý kašel.

	„Už... už je to dobré," vydechl. „Dejte mi... jen chvilku."

	Andrej se vztekle podíval na Abu Duna. „Skoro jsi ho zabil!"

	„Dobrá," odpověděl Abu Dun. „Škoda, že to bylo jen skoro."

	„Nechte ho," prohlásil Thobias. „Už to ujde. Dokážu vašeho přítele pochopit. Já bych na jeho místě pravděpodobně udělal totéž."

	Vstal. Pořád ještě dýchal zrychleně, rychle se však zotavoval. Zdálo se, že je mnohem odolnější, než Andrej předpokládal. Ještě jednou se ustrašeně podíval na Abu Duna, pak vyrazil, prošel kolem Andreje a došel k otevřené rakvi. Abu Dun s Andrejem ho následovali.

	Muž v rakvi byl teď definitivně mrtvý. Z obličeje mu zmizel výraz utrpení a udělal místo bezmocnému údivu. Určitě už podruhé z mrtvých nevstane. Šíp mu proletěl hlavou téměř celý, pouze nad nosem trčel opeřený konec jako barbarský šperk.

	„Opravdu mistrovská střela," pochválil Abu Dun.

	„Dříve jsem zacházel s kuší velmi dobře," odpověděl Thobias zaraženým hlasem. „Myslel jsem však, že jsem to zapomněl. Měl jsem jen štěstí."

	„To jsme měli všichni, zdá se mi," řekl Abu Dun. „Ale jak je to možné? Ten muž byl přece mrtvý. To jsou... to jsou čáry!"

	Přetvařuje se mimořádně dobře, zjistil Andrej. Chvění v hlase přesvědčilo dokonce i jeho.

	„Cáry neexistují," odpověděl Thobias. I on byl otřesený. Díval se na podruhé zemřelého doširoka rozevřenýma očima, pak se sehnul nad druhou otevřenou rakví. Starostlivě zkoumal, zda nahmatá puls, zdvihl mu víčka a prováděl i další věci, které Andrej zcela nechápal. Konečně se zdvihl a podíval se nejdřív na Abu Duna a pak na Andreje.

	„Zase to začíná," zamumlal.

	„Co zase začíná?" ptal se Abu Dun.

	Místo odpovědi se Thobias sehnul pro lopatu, kterou upustil Andrej a šel k vedlejšímu čerstvému hrobu. „Pomozte mi!"

	Andrej si vyměnil s Abu Dunem udivený pohled, zatímco Thobias už jako smyslů zbavený začal s kopáním.

	I ve třech potřebovali přes hodinu na to, aby otevřeli hroby a rakve z nich vynesli na denní světlo. Slunce vyšlo dlouho předtím, než byli se svou prací hotovi.

	První dvě rakve obsahovaly mrtvoly muže a ženy, kteří byli bezpochyby mrtví a mrtví také zůstanou. Muž, spočívající ve třetí rakvi, však skýtal zcela jiný pohled. Horší.

	I on byl mrtvý. Rozklad už započal. A zjevně nezemřel mírumilovnou smrtí. Tělo leželo v rakvi tak zkroucené, jakoby v každém údu byla přinejmenším jedna kost zlomená. Kůže mu visela v cárech. Sám sobě rozdrásal obličej a všechny nehty na rukách měl ulámané.

	„Velký Bože!" zašeptal Thobias. Pokřižoval se a i Andrej ucítil, že mu z obličeje zmizela všechna krev. Dokonce i Abu Dun při spatření mrtvoly zděšeně nasál mezi zuby vzduch.

	Andrej si pomyslel, že to musel být strašlivý boj se smrtí a musel trvat celé hodiny, ne-li dny. Ke konci kolem sebe ten muž mlátil s takovým zoufalstvím, že se mu skutečně podařilo roztříštit jedno z masivních prken, které tvořily jeho rakev. Dovnitř napadala zemina a pravděpodobně jeho paniku ještě vystupňovala.

	„Mrtvý, který v hrobě znovu ožil," mumlal Abu Dun.

	„Nikdy nebyl mrtvý," odpověděl Thobias. Pomalu se posadil a přejel si hřbetem ruky přes zpocený obličej. Ruka za sebou zanechala širokou špinavou šmouhu, aniž by si toho vůbec všiml.

	„Nebyl mrtvý?" divil se Abu Dun. „Tak proč ho pohřbili?"

	„Protože si mysleli, že mrtvý je," odpověděl Thobias. „Během studií anatomie jsem o podobných případech slyšel - nikdy jsem to však neviděl na vlastní oči." Otřásl se. „Můj Bože. Nevěřil bych, že je to tak strašlivé!"

	„Co to má znamenat - mysleli si, že je mrtvý?" ptal se Abu Dun. „Člověk buď žije, nebo je mrtvý. Srdce mu tluče, nebo netluče, tak prosté to je."

	„Tak jednoduché to bohužel není," řekl Thobias. Znovu hleděl do otevřené rakve. Obličej měl šedivý děsem. A přesto navzdory tomu jak moc ho ten pohled děsil, zdálo se zároveň, že od něj nedokáže odtrhnout pohled.

	„Stává se to," pokračoval. „Dokonce častěji, než by se zdálo. Nemocní přestanou slyšitelně dýchat. Tělesná teplota klesne a srdce bije jen nepravidelně. Někdy dokonce ani nekrvácí, když je říznete."

	„To jste si vymyslel," tvrdil Abu Dun. Hlas se mu tiše třásl.

	„Dokonce i zkušený lékař by měl problém určit, že tihle lidé ještě žijí," pokračoval Thobias, aniž by si Abu Dunový poznámky byť i jen povšiml. Snad jeho slova vůbec neslyšel. Ještě pořád zíral na mrtvého. „Jsou prohlášeni za mrtvé a pohřbeni."

	„A po čase se zase probudí," předpokládal Andrej. „Po hodinách nebo i dnech." Mrazilo ho. „V rakvi. Hluboko pod zemí. Pohřbeni zaživa. To je... děsivá představa."

	Thobias přikývl. „Někteří mají štěstí a udusí se ve spánku. Ale většina..." Odmlčel a znovu se zadíval do rakve. „Nepředstavitelné."

	„A pak se stanou živými mrtvými?" zeptal se Andrej. „O takovéhle nemoci jsem ještě neslyšel."

	„To nikdo," odvětil Thobias. „O lidském těle a jeho tajemstvích toho víme jen málo. Nikdo nic neví. Ani já ne, Andreji. Možná je to nemoc. Možná něco jiného. Dobrý Bože, možná jsem se celou dobu mýlil a je to přece jen dílo ďáblovo."

	Andrej si vyměnil skrytý pohled s Abu Dunem, na který Nubijec odpověděl stejně skrytým kývnutím hlavy. Historka, kterou teď vyprávěl Thobias, se zneklidňujícně podobala té, kterou slyšeli od mladé cikánky.

	„Za předpokladu, že to je určitý druh... nemoci," spustil Andrej opatrně, „a ne dílo ďáblovo - jak to, že tedy není svět ještě osídlen vlkodlaky a vampýry?"

	Když vyslovil slovo vampýr, ostře Thobiase pozoroval, ale farář nijak nezareagoval. Jen pokrčil rameny a dál civěl do otevřené rakve. „To nevím," odpověděl tichým, téměř bezvýrazným hlasem. „Možná je to jen konečné stadium nemoci, Andreji. Možná devět z deseti zemře, možná z tisíce zemřou všichni, až na jednoho." Zdvihl ruce v bezmocném gestu. „Já to prostě nevím."

	To mu Andrej věřil, přesto byl udiven rozsahem děsu, který se na Thobiasově obličeji zračil.

	„Není to snad přesně to, co jste celou dobu předpokládal?" zeptal se.

	Thobias konečně odtrhl zrak od obličeje mrtvého a podíval se na Andreje zpříma: „Předpokládal... ano. Snad. Ale je rozdíl něco předpokládat a něco takového uvidět."

	„A to říká muž vědy?" divil se Andrej.

	„Vědy?" Thobias se trpce zasmál. „My nejsme žádní muži vědy. Jen čmucháme kolem. To je všechno. Nevíme nic." Znovu se podíval do rakve. „A možná bychom leccos ani vědět neměli."

	Podtón Thobiasova hlasu nemohl Andrejovi uniknout. Mladý kněz byl blízko tomu, aby nad sebou definitivně ztratil kontrolu. Musí se stát něco, aby se zase vrátil do skutečnosti. Teď hned.

	„Musíme hroby zase zasypat," řekl Andrej. „Kdyby přišel otec Benedikt s inkvizitory, bylo by těžké odpovědět na jeho otázky."

	„Je to ještě mnohem horší," řekl Thobias. „Co to má znamenat?"

	Thobias neodpověděl hned. „Ve vsi je další mrtvý. Jeden rolník se včera nevrátil domů z pole. Našli ho. Něco ho roztrhalo na kusy."

	Andrej se díval k otevřeným hrobům, Thobias však zavrtěl hlavou. „Byl spálen." „To byl váš nápad?" „Mého otce."

	„No to tedy máte hodně chytrého otce," řekl Andrej.

	„Ano, to mám," souhlasil Thobias. „Ale ani to lidi z Trentklammu nezachrání. Stejně tak jako mého otce nebo mě." Pohled měl stále vzdálený, ale pomalu se vracel do obvyklého rozpoložení. „Můžeme se pokusit najít Birgera a jeho plémě a zabít je. Benedikt snad ušetří lidi z Trentklammu, když mu dáme něco jiného, co bude moci upálit. Vy víte, kde se ukrývá, Andreji."

	„V horách," řekl Andrej. „Na druhé straně Soutěsky stínů."

	„Počkejte!" vmísil se Abu Dun. Po obličeji se mu začala šířit směsice nevíry a zlosti, když si střídavě měřil Andreje a Thobiase.

	„Jen abych tomu správně rozuměl. Vy očekáváte, že vylezu tam nahoru a postavím se té... té věci, která pobila tucet vojáků?"

	„Nepovídej mi, že máš strach," řekl Andrej.

	„Pověz mi jediný důvod proč bych to měl udělat," odporoval Abu Dun. Stiskl rty a s výsměšným pohledem se otočil na Thobiase. „Och, ano, už si vzpomínám. Dost dlouho jsem využíval vaší pohostinnosti. Jak jen jsem na to mohl zapomenout?"

	„To nebyla jeho vina," řekl Andrej.

	Abu Dun ho vůbec neposlouchal a i Thobias pěknou dobu hleděl nevidoucíma očima někam do prázdna za ním. Nakonec se otočil přímo k Nubijci.

	„Vím, jak strašně mě musíte nenávidět, Abu Dune," spustil. „Nežádám, abyste mi prominul nebo pochopil, proč jsem vám to udělal."

	„Jak velkorysé," zaburácel Abu Dun.

	„Neprosím za sebe," pokračoval Thobias. „Jsem připraven zaplatit za to, co se vám přihodilo, Abu Dune."

	„Jste si jistý?" zeptal se Abu Dun. Oči se mu zúžily. „Účet by mohl být vyšší než čekáte."

	„Udělejte mi, co chcete," řekl Thobias tiše. „Můžete mě zabít, jestli to utiší vaši touhu po pomstě. Mně je to jedno. Prosím za lidi dole z vesnice. Kdybych mohl zaplatit svým životem za životy stovky nevinných, musí mi to být vhod."

	„Nikdo nechce vaši smrt," řekl Andrej.

	„Možná ne vaši smrt, páteříčku, ale třebas vaši paži nebo nohu. Nebo oboje," zaburácel Abu Dun. „Abu Dune!" vzkřikl ostře Andrej.

	„Prosím vás, najděte toho netvora," škemral Thobias. „Zničte ho! To je jediná možnost jak zachránit lidi v Trentklammu. A ještě mnohé další."

	Andrej mlčel. Díval se na Thobiase, pak déle a mlčky na Abu Duna. Nubijec jeho pohled dlouho klidně snášel, nakonec však potřásl hlavou.

	„Vždycky jsem věděl, že jsi blázen, čaroději."

	„A co?" ptal se Andrej. „Co tím myslíš?"

	Abu Dun zhluboka vzdechl. „Nerad to přiznávám," řekl, „ale já jsem zřejmě stejný blázen."
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	Rychlost, jakou se Abu Dun zotavoval, byla téměř neuvěřitelná. Znovu zasypali hroby, jak nejlépe mohli. Thobias pak zmizel, a když se vrátil, vedl dva osedlané koně. Kromě toho přinesl čisté oblečeni, potraviny na několik dnů a dva teplé pláště s kapucemi z hrubé hnědé vlny.

	„Budete je potřebovat," vysvětloval, když Abu Dun svraštil čelo. „Nahoře v horách je zima. Leží tam věčný sníh."

	„Odkud ty šaty máte," ptal se Andrej nedůvěřivě. Doba, kdy byl Thobias pryč, by stěží dostačovala na to, aby došel do Trentklammu a zpátky a přivedl koně, rozhodně ne však na to, aby mohl udělat všechny ty rozsáhlé přípravy.

	Místo odpovědi vytáhl Thobias ze zavazadel v hadrech zabalený předmět a podal ho Abu Dunovi. Když ho Nubijec rozbalil, objevila se jeho vlastní zakřivená šavle.

	„Co jste měl vlastně v úmyslu?" ptal se Andrej. Kolísal mezi překvapením a zlostí. „Zabít nás nebo si znovu zajistit naše služby?"

	Poslední, s čím by počítal, byla odpověď. Přesto se mu jí dostalo. Thobias pokrčil rameny a uhnul pohledem. „Sám pořádně nevím. Byl jsem... nevím, co jsem vlastně chtěl."

	„Odkud jste vůbec věděl, že jsme tady?" ptal se Abu Dun.

	„Moc úkrytů tu v okolí není," odvětil Thobias. „Buďte šťastní, že jsem přišel já a ne lankraběcí vojáci." Kývl hlavou ke koním.

	Andrej si nebyl zcela jistý, ale zdálo se mu, že jednoho z nich poznává. Jestli to nebylo zvíře, na kterém před pár dny uprchl z kláštera, pak to muselo být jeho dvojče. „Měli byste vyrazit. Otec váš očekává u horské chaty. Trefíte tam?"

	Andrej si vyměnil překvapený pohled s Abu Dunem. „Proč?"

	„Čekáme na zprávu o otci Benediktovi," odpověděl Thobias. „Na dopadení netvora máte jen velmi málo času. Snad dva dny."

	„Kdo vám řekl, že prostě nenasedneme na koně a nepojedeme svou cestou?" zeptal se Abu Dun.

	„Nikdo," odpověděl Thobias. „Dělejte to, co si budete moci zodpovědět před svým svědomím."

	„Já jsem pohan, páteříčku," prohlásil Abu Dun, odhrnul plášť i opásával se šavlí. „A k tomu Maur. Já žádné svědomí nemám."

	.Především nemáme čas na tyhle nesmysly." Andrej se otočil a šel ke svému koni. Byl si teď jistý, že to je ryzák, na kterém sem přijel. Bez dalšího slova nasedl a netrpělivě čekal, až Abu Dun udělá totéž. I Nubijec se vyhoupl do sedla, ovšem úmyslně pomalu. Vyzývavě se podíval po Thobiasovi.

	Vyrazili. Andrej předpokládal, že kvůli Abu Dunovým poraněním nebudou postupovat moc rychle, ale pravdou byl pravý opak. Možná proto, aby popustil uzdu svému hněvu, nasadil Abu Dun takové tempo, že se Andrej musel hodně snažit, aby mu stačil. Teprve když Opustili údolí, na jehož konci se nacházel hřbitov, zastavil.

	„Co to má znamenat?" zeptal se Andrej, když kolem něj projížděl i pokračoval po cestě, která se stáčela doprava. Jeho ujištění, že nalili- cestu do hor, bylo trochu předčasné. Znal směr, byl tu však cizí i všechny stromy vypadaly stejně.

	„Co?" zeptal se Abu Dun bez hněvu.

	„Přesně víš, co myslím," pokračoval Andrej. „Neočekávám, že Thobiase zahrneš do svého velkého, černého srdce..."

	„To je dobré," řekl Abu Dun. „Já měl mnohem větší chuť sevřít ho do své velké, černé pěsti."

	.....on však má pravdu, víš?" pokračoval Andrej. „Musíme zajmout

	Birgera. A všechny, co jsou s ním. A před tím musíme najít toho netvora."

	„Míníš, že ty ho musíš zajmout a ty musíš najít netvora," upřesnil Mm Dun.

	Andrej trhl uzdou tak prudce, že kůň zaržál a zvrátil hlavu dozadu. .Nemusíš se mnou chodit," řekl ostře. „Je to výhradně moje věc. Nemám právo přivést tě do nebezpečí. Jdi svou cestou. Nebo tu na nu- počkej. Třebas se vrátím."

	I Abu Dun zatáhl za otěže. Obličej mu potemněl - ale jen na i chvilku. Pak Andrej uviděl, jak jeho hněv zmizel a nahradilo ho... in mi jiného.

	„Mrzí mě to," řekl. „nechtěl jsem..." Chvilku se rozmýšlel a pak spustil znovu: „Zřejmě máš pravdu. Já však tomu kněžourovi nedokážu věřit. Ty bys to na mém místě dokázal?"

	„Pravděpodobně ne," přiznal Andrej. Jel dál a téměř fyzicky cítil, jak se napětí mezi nimi rozplynulo jako poslední mráčky letní bouřky.

	Nebylo to poprvé, co hrozilo, že se téměř bezdůvodně pohádají. Doposud se Andrej domníval, že to je Abu Dunovým stavem. Od muže, který tak těsně unikl smrti, se nedala očekávat moc velká trpělivost. Ale to byla jen část pravdy. Druhá - nepříjemnější - byla, že i on sám se změnil. Stal se nespravedlivějším. Dál se měnil.

	Poté, co vedle sebe jeli delší dobu mlčky, promluvil jako první Abu Dun. „To, co jsem před pár dny povídal, Andreji... že... že jsi mi něco dlužen..."

	„Už jsem ti přece řekl, že je to zapomenuté," přerušil ho Andrej. „Nemusíš se omlouvat. Blouznil jsi v horečce. To lidé často blábolí nesmysly."

	„Byla to ale pravda," řekl Abu Dun tiše.

	Andrej otočil hlavu a podíval se na něj. Abu Dun nevypadal provinile nebo zaraženě a ani jeho tón nezněl jako ospravedlnění.

	„Co to má znamenat?"

	„Rozhodně to tak bylo zpočátku," řekl Abu Dun. „To je pravda, čaroději. Tenkrát jsem s tebou zůstal, protože jsem věřil, že budu jednoho dne stejný jako ty."

	„Osamělý?" ptal se Andrej. „Pořád na útěku? Bez místa, kam bych patřil nebo člověka, kterého bych mohl milovat?"

	„Ha!" odtušil Abu Dun. „Máš přece mě. Měl bych se urazit."

	„Bezdůvodně," řekl Andrej. „Jen si představ, jak by vypadaly naše děti."

	Abu Dun zůstal vážný. „Kolik je ti let, čaroději? Šedesát? Sedmdesát?"

	„Nevím přesně. Přibližně tolik."

	„A vypadáš na třicet," řekl Abu Dun. „Jednou ti bude šest

	nebo sedm set let a pořád budeš vypadat na pětatřicet. Nikdy nejsi nemocný. Zranění se ti hojí přímo zázračně a silný jsi jako deset mužů. Můžeš někomu zazlívat, že by chtěl být také takový?"

	Na Abu Dunově místě by Andrej pravděpodobně smýšlel stejně. Nikdo, kdo tenhle život sám nežil, nemohl pochopit, jakou cenu za to platí.

	„A teď?" zeptal se. „Teď už nechceš být takový jako jsem já?"

	„Samozřejmě že chci a jednoho dne tě donutím, abys to udělal, čaroději. Ale ne teď."

	„To je dobře." Andrej hovory na toto téma nesnášel a Abu Dun to věděl. Jednoho dne, doufejme, že hodně vzdáleného, zemře Abu Dun v jeho náručí, šedovlasý a pokojný. A ani on sám nebude žít šest nebo sedm set let. Skončí na hranici nebo, bude-li mít štěstí, potká meč, vedený lépe než ten jeho. Svět je prostě takový. Je jiný a ani lidé, ani osud nestrpí nadlouho něco, čemu nerozumí a co jim nahání strach.

	Zahnal ty myšlenky. Teď mají na práci něco jiného. Teď by se měli pokusit přežít následující tři dny, aby si pak mohli dělat starosti s následujícími třemi stoletími.

	Pozvolna stoupali do hor. Přestože slunce rozhazovalo po obloze své paprsky přímo marnotratně, ochladilo se. Brzy byl Andrej šťastný, že je Thobias vybavil teplými plášti. Země kolem nich přitom byla stále ještě zelená. Zima v téhle části světa přicházela dřív, než byl zvyklý.

	„Co je s Ludowigem?" zeptal se Abu Dun. „Věříš mu?"

	„Thobiasovu otci?" Andrej nad tou otázkou dlouho přemýšlel než odpověděl. „Myslím, že ano."

	„Faráři?" Abu Dun zavrtěl nevěřícně hlavou. „Zrovna ty důvěřuješ někomu v sutaně? Čím to?"

	Dospěli na horskou louku. Místo odpovědi pokývl Andrej hlavou k chatce na opačné straně. „Tamhle na nás čeká."

	Abu Dun na něj hleděl s rostoucím údivem, omezil se však pouze na pokrčení ramen. Ještě chvíli spočíval pohledem na Andrejově obličeji, pak začal nedůvěřivě propátrávat louku.

	Jeli dál. Zdálo se, že od té doby, co tu byl Andrej naposledy, se nic nezměnilo, dokonce i krávy tu pořád byly. Vedle chatky byl přivázaný osel, který měl na hřbetě rozprostřenou přikrývku. Zřejmě zvíře, na kterém sem přijel otec Ludowig. Představa otce Ludowiga na hřbetě tvrdohlavého osla vyloudila na Andrejově obličeji pousmání.

	Když byli od chatky vzdálení asi dvacet kroků, zastavil Andrej koně a zdvihl ruku.

	„Co je?" zeptal se Abu Dun stísněně. Pravačka mu sjela k rukojeti zakřivené šavle.

	Andrej se na chvilku soustředil. „Něco tu není v pořádku?" řekl. „Je tam krev."

	„Krev?" Abu Dun na něj koukal nechápavě. „Co tím myslíš?"

	„Krev," zopakoval Andrej. Kývl hlavou směrem k chatě, „lam uvnitř. Cítím ji."

	„Cítíš? Na tuhle vzdálenost?" Abu Dunův hlas nenechával na pochybách, co si o tomhle tvrzení myslí.

	„Něco tu není v pořádku," zopakoval Andrej. „Zůstaň tady."

	„Tvoje důvěra mě hluboce těší," řekl Abu Dun, vysloužil si tím však pouze další vzteklý pohled.

	„Potřebuji někoho, kdo mi bude krýt záda," vydechl Andrej. „Tady to přímo smrdí léčkou!"

	Posměšný výraz zmizel z Abu Dunova obličeje. Místo toho vypadal najednou napjatý a soustředěný. Zároveň s Andrejem seskočil z koně a vytáhl zbraň. Musel potlačit výkřik bolesti, otočil se však, aby viděl na louku a okraj lesa, posetý úlomky skal, na protější straně.

	Andrej se přibližoval k chatě s největší opatrností. Zápach krve zesílil, z doširoka otevřených dveří se však nenesl ani nejmenší zvuk. Zrychlil, přede dveřmi se znovu zastavil a pak vešel s mečem zpola napřaženým a levou rukou nataženou před sebe na obranu.

	Protože chatka neměla okno a on vstoupil z jasného světla poledního slunce, potřebovaly dokonce i jeho nadmíru ostré oči pár sekund, aby si přivykly na temnotu a dokázal rozeznat alespoň obrysy.

	Chatička byla malá, místnost třikrát pět kroků. Její sporé zařízení bylo naprosto zničené. Musel se tu odehrát lítý boj. Neměl však zřejmě dlouhého trvání.

	Otec Ludowig ležel zkroucený v jednom rohu chaty. Ještě žil, což dokazovalo chraptivé dýchání, ale byl to zázrak. Dokonce mnohem mladší a silnější muž by stěží dokázal přežít tak strašlivá zranění a obrovskou ztrátu krve.

	Andrej zasunul meč do pochvy, došel k němu a poklekl vedle umírajícího faráře. Ludowig měl zavřené oči. Z hlubokým řezných a tržných ran na krku a obličeji stále tekla krev. Umíral.

	Andrej natáhl ruku ke starcově křehce vyhlížejícímu krku, aby mu prokázal poslední milost a ukončil jeho utrpení. Pohyb však nedokončil. Nebylo to nutné. Uviděl, že Ludowig už se neprobudí.

	Naplněný smutkem a hněvem vstal a pátral na zemi. Stopu našel téměř okamžitě. Rozmazaný, krvavý otisk, náležející stvoření, jež nebylo ani člověkem ani zvířetem, nýbrž nepřirozenou směsí obou. Směřovala od mrtvoly ke dveřím, pak se ztratila. Andrej však věděl, kam povede. Znovu se spustil do dřepu a natáhl ruku. Stopa byla ještě čerstvá, krev zatím nezaschla.

	Prudce se zdvihl a vyšel z chaty. Abu Dun mezitím přišel blíže a za sebou vedl za uzdy oba koně. Na nic se neptal. Stačil mu pohled do Andrejova obličeje, aby věděl, co se stalo. Nasedl ještě když od něj byl Andrej vzdálený deset kroků a rozbíhal se. Otočil koně směrem, kterým teď pojedou a přidržel Andrejovi uzdu. Vyrazili, sotva se Andrej vyhoupl do sedla.

	„Kdy se to stalo?" křičel Abu Dun přes údery koňských kopyt.

	„Před nedávnem!" volal Andrej v odpověď. „Před pár minutami. Možná ho doženeme ještě než dorazí k Soutěsce stínů!"

	Poprvé po dlouhé době měl pocit, že opět patří k Abu Dunovi. Byly to maličkosti; samozřejmost, s níž se dorozumívali a kdy se zdálo, že každý ví, co si ten druhý myslí a co očekává od něj.

	Na cestu, která mu s Güntherem trvala skoro půl dne, potřebovali sotva hodinu. Dvakrát nebo třikrát se Andrejovi zdálo, že vidí ve vysoké trávě utíkat shrbenou postavu, ale pokaždé to byl pouhý klam nebo pohybující se stín. Andrej hnal koně cvalem a pak i tryskem, posléze však přece jen zvolnil, protože bylo jasné, že mu Abu Dun nestačí bez toho, aniž by se nadměrně namáhal. V duchu se nabádal k obezřetnosti. I když se Abu Dun snažil nedat na sobě nic znát, byl v takovém stavu, že kterýkoliv jiný muž by se už dávno zhroutil vyčerpáním. Byl však příliš hrdý, aby to přiznal. Andrej na něj musel dávat pozor.

	„A co teď?" zeptal se Abu Dun když konečně dospěli ke vstupu do soutěsky. Před nimi přestala travnatá zem a přešla v kamenitý podklad. Andrej chvilku mlčel, pak se vyhoupl ze sedla a spustil se do dřepu.

	Bylo to zřetelné. Pach byl velmi slabý, jen závan. Ale přesto tu byl - směsice rozkladu, staré krve a divoké zvěře.

	„Prošel tudy," řekl. „Před nedávnem."

	Abu Dun svraštil čelo. „V tobě se skrývá ohař," řekl.

	Andrej k němu hněvivě vzhlédl. Abu Dun se ještě chvilku šklebil, pak zvážněl. „Promiň."

	Andrej vstal, otočil se, aby znovu nasedl a pak jen zavrtěl hlavou. S koňmi by ujeli ještě tak dalších dvacet kroků.

	Aniž by musel něco říkat, sesedl i Abu Dun a opatrně se spustil na zem. Vzali svá zavazadla, otočili se a bok po boku začali sestupovat do soutěsky. Andrej koutkem oka sledoval Abu Duna. Nubijec s ním zdánlivě bez námahy držel krok, jeho pohyby však nebyly ani zdaleka tak rychlé a jisté, jak to znal z dřívějška. Cítil, že Abu Dun není zdravý.

	Potřebovali téměř dvojnásobnou dobu na to, aby se dostali na opačný konec soutěsky, než Andrej očekával. Abu Dun chtěl okamžitě pokračovat, Andrej však zavrtěl hlavou a nechal sklouznout zavazadla ze zad.

	„Uděláme si přestávku," řekl. „Šplhání bude dost namáhavé."

	„A ty si myslíš, že to nezvládnu," dodal Abu Dun vztekle.

	„Já si nejsem vůbec jistý, jestli to dokážu já sám" odpověděl Andrej a ukázal na příkrý, sutí a úlomky skal posetý svah. „Kdybych byl tím monstrem, čekal bych přesně tam nahoře. Jestli nahoru dorazíme naprosto vyčerpaní, nebudeme mít žádnou možnost úniku, kdybychom padli do léčky."

	Výraz Abu Dunova obličeje jasně naznačoval, co si o tomhle vysvětlení myslí. Mlčel však, sedl si do stínu skály a zavřel oči. Okamžitě usnul a začal hlasitě chrápat.

	Andrej mu dopřál dvě hodiny klidu. Pak ho probudil a pokračovali v cestě. Abu Dunova vděčnost se projevovala přívalem kousavých narážek na to, kolik času ztratili. Jeho pohyby nebyly ani jistější, ani svižnější. Ale přinejmenším alespoň nezeslábl ještě více.

	Na vrcholek skalní stěny dospěli až v pozdním odpoledni. Byla to skalnatá planina bez vegetace, po níž se proháněl vítr a vypadala tak pustě a nepřátelsky, jak si Andrej představoval odvrácenou stranu měsíce. Svah byl sotva půl míle dlouhý, ale mnohem příkřejší, než se Andrej obával. Nejen Abu Dunový, i jeho vlastní síly několikrát selhaly a zdolávali stále kratší úseky a pak museli odpočívat. Denního světla už bylo málo a Andrej měl pocit, že jsou od cíle vzdáleni víc než kdykoliv předtím.

	Abu Dun vyslovil nahlas to, co si Andrej jen myslel. „Jestli jsou tví netvoři skutečně tady nahoře, tak to musí být hodně skromní," řekl a přitom se pomalu a nedůvěřivě rozhlížel po holé pláni před nimi. Nebyla nekonečná, ale dost velká na to, aby se stíny na jejím protilehlém konci zdály být novým pohořím, ležícím v jiné zemi.

	Když neodpověděl, Abu Dun se na něj zamračeně podíval a zeptal se: „Cítil jsi tu stopu zase?"

	„Nejsem pes," odsekl Andrej vztekle. Chtěl říct ještě mnohem víc, ale ovládl se. Oba byli unavení, vyčerpaní a podráždění.

	Kromě toho se Abu Dunova otázka blížila skutečnosti víc, než chtěl přiznat. Tajuplné zlepšení smyslů ho zatím udivovalo, ale teď mu začalo nahánět strach.

	„To je škoda," řekl Abu Dun po chvíli. „Protože takhle je jen stěží najdeme." Unaveně potřásl hlavou. „Neměj mi to za zlé, čaroději - ale tohle nebyl jeden ze tvých nejlepších nápadů. Vraťme se."

	Andrej hleděl pochybovačně na svah pod nimi. Sestup bude ještě obtížnější a potrvá tudíž déle. Zavrtěl hlavou. „Zítra." Řekl. „Za úsvitu."

	„Zdá se, že jsi posedlý touhou tady nahoře přenocovat, co?"

	„Nejsem vůbec posedlý touhou přenocovat v polovině cesty dolů," odpověděl Andrej. „Nebo si za tmy zlomit vaz. A já..." odmlčel se.

	„A ty co?" ptal se Abu Dun.

	Andrej mlčel. Abu Dun chtěl svou otázku zopakovat, Andrej ho však zarazil rychlým, varovným gestem a naklonil hlavu ke straně. Se zavřenýma očima naslouchal.

	Slyšel jen šumění větru, který se téměř nerušeně proháněl po pláni a s vytím se tříštil o skály. A přesto.

	„Jsou tu," řekl.

	Abu Dun na něj nedůvěřivě hleděl, Andrej však znovu přikývl a ukázal do prázdna. Nic se nepohnulo a také nic neslyšel, přestože soustředěně naslouchal. Ale cítil je. Byli tu a bylo jich víc. Dva, snad dokonce tři vlkodlaci.

	„Jsi si jistý?" ptal se Abu Dun.

	„Ano," odpověděl Andrej. „Blíží se."

	Zdvihl varovně ruku, aby Abu Dun zůstal na místě - a snad poprvé od té doby, co ho znal se nemusel obávat, že Nubijec bez rozmyslu vyrazí a s otevřenýma očima se vrhne do záhuby - vytáhl meč a udělal opatrný krok. Namáhal oči tak, že to bolelo, přesto neviděl nic jiného než stíny a zdánlivé pohyby, které byly jen šálením jeho předrážděných nervů.

	„Já nic nevidím," řekl Abu Dun po chvíli. „Jsi si naprosto jistý?"

	„K čertu, přece se nemohou udělat neviditelnými," mručel Andrej. Ale skutečně nemohli? Věděl tak zoufale málo o tvorech, s nimiž se měli utkat. Nic víc, než co se dozvěděl od bratra Thobiase.

	„Tamhle!"

	Abu Dunův křik byl pronikavý. Tři stíny se vynořily jakoby z nicoty, sehnuté obrysy s planoucíma očima a jako dýka ostrými,

	zahnutými tesáky. Pohybovaly se zcela bezzvučně a tak rychle, že je Andrej sotva dokázal sledovat pohledem.

	„Ať se děje, co se děje, nesmí tě poranit!" zakřičel. Pak se nestvůry přiblížily a on už neměl čas na další vysvětlování.

	Prvního vlkodlaka přivítal Andrej mohutným, oběma rukama vedeným seknutím meče. Ještě dřív, než zdvihl zbraň zcela nad hlavu, obával se, že útok půjde do prázdna. Z bolestné zkušenosti věděl, jak nadlidsky rychlá a silná ta monstra jsou.

	Seknutí mečem však svůj účel splnilo. Útočník se hravě skrčil a uhnul před čepelí, na zlomek sekundy však byla jeho pozornost odlákána. Víc Andrej nepotřeboval. Udělal bleskurychlou poloviční otočku, švihl nohou a podtrhl nestvůře nohy. Zároveň uskočil do strany a provedl mečem komplikovaný, směrem nahoru vedený otáčivý pohyb, aby přivítal druhého protivníka.

	Nepočítal, že se mu podaří prvního vlkodlaka povalit, ani že druhého zasáhne.

	Avšak povedlo se. První ležel a čepel se zařízla hluboko do masa druhého. Ozval se příšerný nářek. Vystříkla krev a strašlivá zuřivost, s níž čepel sekla a rozmetala odpor, mu téměř vytrhla zbraň z ruky.

	Bezmocně zavrávoral dopředu a udělal rychlý úkrok, aby udržel rovnováhu. Zároveň se otočil, aby se postavil třetímu monstru. Už to nebylo nutné.

	Abu Dun měl málo času, ale dost na to, aby se vypořádal se svým protivníkem. Právě se vztyčoval. Těžce dýchal a čepel meče se v měsíčním světle černě leskla krví zabitého vlkodlaka. V obličeji se mu zračilo spíše ohromení než děs.

	Vlkodlak, kterého Andrej srazil k zemi, se pracně škrábal na nohy. Pohyboval se strnule a téměř jako by neměl sílu. Tihle protivníci neměli nic z mrštnosti a rychlosti, které Andreje při prvním střetu s jedním z těchto netvorů tolik vyděsily. Střetu, který se mu stal téměř osudným.

	Abu Dun zdvihl meč, Andrej však udělal rychlé gesto a Nubijec strnul uprostřed pohybu.

	„Počkej," zarazil ho. „Něco tu není v pořádku."

	Abu Dun zamžoural. Zůstal však poslušně stát a zamračeně pozoroval ježaté stvoření pod sebou, místo aby okamžitě zaútočil.

	Vlkodlak se potácivě zdvihl a výhružně vycenil zuby - jenže to vůbec nevypadalo děsivě, spíš... ... ustrašeně.

	Andrej byl zaražený. Stvoření vypadalo tak odpudivě jako nic jiného, co Andrej kdy spatřil - ale mělo strach. A bylo nemocné.

	Andrej to cítil; slabý, avšak zřetelný pach nemoci a smrti, který se mísil s vlkodlakovým pachem divoké šelmy a připomínal mu horečku a bolesti, které sám po nekonečné dny zažíval.

	Zopakoval varovné gesto Abu Dunovým směrem, sebral veškerou odvahu a udělal krok směrem k bestii. Spustil meč, stále ho však měl v pravačce připravený k obraně.

	Poslyš," řekl pomalu a téměř přehnaně zřetelně, aby mu kreatura rozuměla. „Ty mi rozumíš, mám pravdu?"

	Vlkodlak zasyčel; zvuk, který zněl falešně. Jeho strašlivá tlama chňapla Andrejovým směrem, ale i tentokrát působilo gesto spíše žalostně. Andrej sklonil meč ještě o kousek.

	„Nechceme tě zabít," pokračoval. „Není nutné, abychom proti sobě bojovali. Pochopil jsi to?"

	Netvor se na něj ještě chvilku díval planoucíma očima - a pak se otočil a neuvěřitelně rychlým pohybem zmizel ve tmě.

	Abu Dun jediným švihem vytrhl meč a pustil se za ním. Ale už po dvou krocích to vzdal a s tlumeným klením se vrátil.

	„To od tebe bylo náramně chytré, čaroději," rozčiloval se. „Mohli jsme tu bestii dostat!"

	Andrej hned neodpověděl, chvíli soustředěně hleděl směrem, kterým vlkodlak zmizel. Ještě pořád cítil slábnoucí pach toho stvoření. Byl to známý pach. A přece: něco se změnilo. Ke vší neuhasitelné žízni po krvi, vzteku a nenávisti vůči všemu živému a dýchajícímu přibylo něco nového, cit, který přehlušil všechno ostatní a s každým nadechnutím sílil: zoufalství. Tupé, bodavé zoufalství.

	„Mají strach," řekl tiše.

	„Strach." Abu Dun to slovo vyslovil stejným způsobem, jakým by asi poválel na jazyku doušek vzácného vína. Pak kývl. „Jestli ostatní nejsou lepší než tihle tři, tak to mají dobrý důvod mít strach."

	Andrej se po něm hněvivě podíval a Abu Dun odpověděl pobaveným zašklebením. Andrej stiskl vztekle rty a prudce se otočil.

	Dvěma rychlými kroky dospěl k vlkodlakovi, kterého přemohl a klesl vedle zraněné kreatury na kolena.

	Stvoření ztratilo vědomí a Andrejovi stačil krátký pohled, aby věděl, že už se neprobere. Jeho meč mu způsobil hlubokou ránu. Krvácela tak silně, že umírající vlkodlak ležel v kaluži krve. Teplé, pulzující krve, která byla cítit zároveň rozkladem a smrtí, odpudivě a přitom lákavě, takže se musel vší silou bránit, aby se nesklonil a neponořil rty do teplého proudu a nesytil se životní silou a...

	„Andreji?"

	V Abu Dunově hlasu bylo něco, co ho vyděsilo. Vyskočil a nechápavě mžoural do Abu Dunova obličeje, který na něj hleděl se směsí starostlivosti a namáhavě potlačovaného zděšení. Nevěděl, co říkal, co si myslel. Co dělal.

	„Je všechno v pořádku?"

	Už samo chvění Abu Dunova hlasu mu prozradilo, že nic není v pořádku. Přesto kývl, narovnal se a chvíli nechápavě hleděl na své ruce. Byly špinavé a temně rudé a černé zpola zaschlou krví. Nebyla to jeho krev.

	Přejel si letmým pohybem po bradě a ucítil lepkavé teplo, ulpívající mu na rtech a tvářích. V ústech měl nasládlou chuť mědi a cítil se tak živý a silný jak už dlouho ne, ale zároveň tísněný takovým děsem, že se to nedalo popsat.

	Dobrý Bože - copak snad tu krev... pil?

	Podíval se na Abu Duna, vyčetl v jeho očích odpověď na svoji nevyslovenou otázku otočil se a pádil do temnoty tak rychle, jak jen svedl.

	Stopu kreatury by dokázal sledovat i člověk neobdařený Andrejovými neobyčejnými schopnostmi.

	Náhorní plošina nebyla tak holá, jak se při prvním pohledu zdálo. Rostl tu tenký mech a nízká, trnitá křoviska, jimiž se prchající vlkodlak bezohledně prodíral. Přestože si Andrej nevzpomínal, že by poranil i tohoto tvora, nechával za sebou tenkou, ale zřetelnou krvavou stopu.

	Abu Dun si po celou dobu udržoval od Andreje odstup. Když se jejich pohledy náhodou střetly, Abu Dun uhnul očima, jako by měl strach, že by z nich Andrej mohl vyčíst něco, co by neměl.

	Rychle dospěli k cíli: velká, nepravidelně vytvarovaná jeskyně, která byla zaříznutá našikmo do hory.

	Suť a zbytky kamenů tvořily na zemi před ní asymetrické stupně. Zavanul k nim lehký, avšak velmi nepříjemný pach a ukázal jim cestu. Byl to zápach hnijícího masa, krve, ale také něčeho dalšího. Horšího.

	Tři kroky před vchodem se Andrej zastavil a vytáhl meč. Pak se otočil k Abu Dunovi. Nubijec se zastavil kousek za ním a prohlížel si ho takovým způsobem, že Andreje zamrazilo v zádech. I on vytáhl svou zbraň, ale Andrej si náhle nebyl jistý proč.

	„Jsou tam uvnitř," řekl.

	Abu Dun kývl. Nic neřekl.

	„Možná by bylo lepší, kdybych..." Andrej na chvilku zaváhal a pak začal pevnějším hlasem znovu: „Možná by bylo lepší, kdybych šel sám."

	Abu Dun se zašklebil. „Máš strach, že bych mohl vidět něco, co by mi uškodilo?"

	„Možná," odvětil Andrej vážně.

	„Ne," odmítl Abu Dun. „Buď půjdeme oba, nebo žádný." Škleb se rozšířil a na chvilku zase připomínal Abu Duna, kterého Andrej znal. „Myslíš si, že mám chuť příštích pět let poslouchat historky o tvých údajných hrdinských skutcích? I moje trpělivost má své meze, čaroději."

	„Jak myslíš," odpověděl Andrej tiše a velmi vážně. „Varuji tě však. Jestli tě některý z těch netvorů zraní, zabiji tě."

	„Jestli se tím stanu takový jako jsi ty, tak bych od tebe ani nic jiného nečekal," odpověděl Abu Dun, stále ještě s úšklebkem, ale stejně vážným tónem. „A já ti slibuji totéž," dodal.

	Na to je příliš pozdě, příteli, pomyslel si Andrej. Ale možná od tebe budu přesto splnění takového slibu vyžadovat.

	Ještě chvíli hleděl Abu Dunovi pronikavě do očí, pak se otočil a v předklonu prošel vchodem do jeskyně. Nikdy by to neřekl nahlas, ale byl nekonečně šťastný, že má Abu Duna vedle sebe.

	Se zadrženým dechem naslouchal. Byly tu zvuky, které nebyly přirozeného původu, byly však příliš tiché a příliš vzdálené na to, aby je dokázal zařadit.

	Zdvihl ruku na znamení, aby Abu Dun zůstal vzadu, dokud si jeho oči nepřivykly na slabé světlo v jeskyni. Trvalo jen pár okamžiků, než se proměnily ve známý labyrint stříbrně zbarvených stínů a on viděl alespoň na pár kroků před sebe.

	„Tam vzadu." Špičkou meče ukazoval na nepravidelně tvarovanou skulinu na opačném konci jeskyně, která vedla do hlubin hory. Byla velmi úzká. Nebyl si jistý, zda si má přát, aby se jí Abu Dun protáhl.

	Chvilku poslouchal. Zvuky byly zřetelnější a tak šel s tlukoucím srdcem dál.

	Měl strach. Ne strach ze smrti. Nebo z toho, že bude napadený nebo zraněný, nýbrž strach z toho, co možná objeví, až projde skulinou.

	První, co uviděl, bylo tlumené červené světlo, které se mihotalo za ohbím prudce dolů spadající chodby, do níž vedla vstupní skulina. Na některých místech byla tak úzká, že musel lézt po čtyřech. Nejméně jednou za sebou uslyšel Abu Dunovo bolestné zamručení, když se vší silou pokoušel protáhnout svá široká ramena úzkou vstupní skulinou.

	Blízkost vlkodlaka ucítil dlouho předtím, než ho uviděl. Stvoření šramotilo za ohbím chodby. Cítil jeho vztek, jeho bezbřehou nenávist ke všemu živému a hlavně krásnému, která ho sžírala - ale především cítil jeho strach.

	Andrejovi nedalo sebemenší námahu vyhnout se úderu pařátu, kterým po něm bestie sekla, když se po čtyřech plazil chodbou. Bleskurychle popadl útočící ruku bestie, zkroutil ji a zároveň sebou hodil ke straně. Útočník vyrazil pronikavé, psí zavytí, ztratil půdu pod nohama a strašlivou silou udeřil do skály. Ze zděšeného vytí se stal téměř lidský nářek, který přešel ve skučení. Boj by býval byl u konce dříve, než vůbec doopravdy začal, kdyby chodba byla jen o kousek vyšší.

	Když Andrej vyskočil na nohy a zdvihl meč, udeřil hlavou tak silně do stropu jeskyně, že ho na chvíli opustily smysly. Klesl na kolena, stiskl zuby, aby potlačil zasténání a vší silou bojoval s mdlobami.

	Pod jazykem se mu sbírala hořká žluč. Meč v ruce byl čím dál tím těžší. Vnímal už jen stíny a neurčité pohyby.

	Když se mu zrak zase vyjasnil a tepající bolest v zátylku se zmírnila, uviděl, že se vlkodlak mezitím zdvihl do polosedu. Jeho strašné, jako prst dlouhé tesáky byly výhružně vyceněné. Oči mu temně a záhadně plály. Bratr Thobias by pro to možná našel přirozené vysvětlení, Andrejovi se však zdálo, jako by hleděl do samotného pekla.

	Kreatura se pokusila vstát, její pohyby však byly strnulé a neměly sílu. Strašlivé drápy, které dokázaly bez námahy trhat maso a kosti, bezmocně škrábaly po kameni. Místo aby se vztyčil, přepadl vlkodlak dopředu. Znetvořená tlama udeřila do skály takovou silou, že si zlomil jeden zub a po rtech mu tekla krev z prokousnutého jazyka. Výhružné vrčení přešlo do soucit budícího kvílení.

	Andrejovy myšlenky se pozvolna projasňovaly. Slyšel, jak se za ním Abu Dun protáhl štěrbinou a hluk, který působil, mu prozradil, že se pokouší vytáhnout meč a narovnat se.

	„Ne," řekl spěšně.

	Nevěděl, jestli Abu Dun na jeho varování zareagoval, ale vlkodlak zdvihl hlavu a civěl na něj. V očích se mu objevil výraz nevyslovitelného utrpení a Andrej náhle necítil nic jiného než hluboký, bolestný soucit. V mukách tohoto politováníhodného stvoření rozeznal své vlastní utrpení.

	„Ne," řekl ještě jednou. Tentokrát to platilo vlkodlakovi a do tvorovy bolesti se přimísila zoufalá naděje.

	Andrej pomalu, třesoucí se rukou, sklonil meč. Špička ostré zbraně z damascenské oceli už nemířila na obličej kreatury. Tvorovy temně rudě žhnoucí oči zajiskřily. Stále byly naplněny nedůvěrou a nenávistí.

	„Ne," řekl Andrej potřetí. „Nemusíme bojovat. Není nutné, abychom se navzájem zabili."

	Nedalo se poznat, zda stvoření jeho slovům skutečně porozumělo, nebo zda reagovalo na uklidňující tón jeho hlasu. Když se však znovu vztyčilo, byly jeho pohyby už jen obranné. Tesáky se výhružně leskly, ale už nezaútočí. Andrej cítil jeho strach.

	„Co to znamená?" zeptal se za ním Abu Dun. Hlas se mu chvěl napětím.

	„Tiše!" řekl Andrej zděšeně. „Nic nám neudělá. Ale neudělej teď žádnou chybu, prosím tě!"

	Pomalu dál skláněl meč. Špička čepele se s cinknutím dotkla kamenité země a tělem vlkodlaka proběhlo zachvění. Vztek v jeho očích už zcela pohasl. Andrej v nich viděl už jen strach a naprosté zoufalství.

	Rozhodl se. Mnohem opatrněji než poprvé se postavil, zasunul meč za opasek a natáhl k vlkodlakovi holou ruku. Abu Dun nasál zděšeně vzduch mezi zuby.

	„Nejsme tví nepřátelé," řekl Andrej pomalu, nahlas a zřetelně, aby tvor porozuměl jeho úmyslu, když ne slovům.

	Vlkodlak zakvílel. Stál tu pokřivený, k čemuž ho zčásti nutil nízký strop, více však jeho znetvořené tělo.

	„U Alláha!" vydechl Abu Dun. „Co to děláš?"

	„Ne!" řekl Andrej zděšeně. „Prosím, tě, Abu Dune, mlč!" Doufám, že vím, co dělám.

	Vlkodlak se planoucím pohledem díval střídavě na Abu Duna a na něj. Jeho strašlivá tlama se neustále otevírala a zavírala, ale navzdory jako dýka dlouhým tesákům už v sobě to gesto nemělo nic výhružného.

	Andrej nemohl říct, kolik toho vidí Abu Dun, ale to, co viděl on, mu sevřelo srdce.

	Stvoření vypadalo odporně. Andrej se ptal sám sebe, jestli to je vlkodlak, který je napadl, pochyboval však o tom. Bytost se nezdála být schopná rychlého pohybu. Nohy měla nestejně dlouhé a levé koleno bylo tak neforemně oteklé, že se zdálo téměř nemožné, aby udělala více než dva kroky, aniž by upadla. Totéž platilo pro paže: tam, kde měly být lokty, ramenní klouby a zápěstí, byly hrůzně oteklé, mokvavé vředy a ztvrdlé strupy. Tělo politováníhodného tvora bylo poseté nesčetnými hnisajícími boláky a ranami a zdálo se, že krev, která mu tekla z tlamy také nepocházela jen z prokousnutého jazyka.

	„U Alláha!" mumlal Abu Dun. Hlas se mu chvěl. „Co... co to je?"

	Místo odpovědi postoupil Andrej s napřaženou rukou další krok ke kreatuře. Vlkodlak po něm chňapl. Jeho zuby sklaply s alarmujícím zvukem deset centimetrů před Andrejovými prsty, ale dokonce i tohle bylo jen dalším výrazem tvorova strachu.

	„Rozumíš mi?" zeptal se Andrej. Bože na nebi, jestli existuješ, dej ať mi rozumí! Nenech to skončit takhle!

	Stvoření mu rozumělo.

	Nemohlo odpovědět. Jestli někdy mívalo lidské hlasivky, už dávno nebyly schopné vydat srozumitelné zvuky a už vůbec ne utvořit slova. Andrej mu přesto rozuměl, možná proto, že něco v něm se už stalo částí světa tohoto odporného stvoření.

	„Půjdu teď dál," řekl Andrej klidně. „Nic ti neudělám. A věřím, že ty neuděláš nic mně - mám pravdu?"

	„Ty jsi naprosto šílený," mumlal Abu Dun. „Roztrhá tě, jakmile se k němu na vteřinku otočíš zády."

	Ještě před chvilkou by Andrej jeho názor sdílel. Ale co uviděl bezbřehé zoufalství v tvorových očích, jeho nedůvěra zmizela. Znovu udělal uklidňující gesto Abu Dunovým směrem, pak zdvihl ruku z jílce meče a pomalu, se zatajeným dechem, aniž by kreaturu byť i jen na okamžik spustil z očí, se kolem ní protáhl. Chodba byla tak úzká, že se téměř dotýkali, přestože se Andrej

	sunul zády po stěně. Cítil kyselý pot nestvůry, její nemoc a hrůzu.

	Konečně dospěl na konec úzké štoly. Skály před ním se otevřely do dobře deset metrů vysoké a nejméně pětkrát tak dlouhé katedrály, kterou dva téměř vyhaslé ohně osvětlovaly pochmurným, krvavě zbarveným světlem, tak slabým, že dokonce i on s námahou rozeznával jen stíny.

	Narovnal se a postoupil o dva kroky dovnitř.

	Bylo jich pět a Andrej se neodvažoval odhadnout, kolik z nich bylo ještě naživu nebo jak dlouho ještě naživu budou.

	Peklo se zhmotnilo. Ale možná to, co viděl, byl pouhý pohled do jeho vlastní budoucnosti.

	„U Alláha!" vydechl Abu Dun za ním. „Co... co je to? Já..." začal zvracet. Zřejmě viděl víc, než Andrej předpokládal.

	Pomalu a s roztřesenými koleny přistoupil Andrej k většímu ohni. Pět postav bylo kolem něj rozmístěno v nepravidelném půlkruhu. Byli tu tři dospělí a dva menší tvorové, Andrej však nedokázal poznat ani jakého byli pohlaví. Ani k jaké rase náleží.

	Co viděl, byla hrůzná směs člověka, zvířete a... ještě něčeho, co nedokázal slovy popsat.

	„Ale to... ale to nemůže existovat," koktal Abu Dun. „To... není možné!"

	Andrej chtěl odpovědět, ale hrdlo měl sevřené. Myslel si, že stvoření venku v chodbě bylo to nejodpornější, co kdy viděl. Avšak těch pět postav zde, byly ty... nejpolitováníhodnější zrůdy, které prostě nemohly žít.

	Andrej klesl otřeseně na kolena a natáhl ruku k drobné, dětsky velké postavě, neodvážil se však pohyb dokončit. Prsty se mu třásly, vzdálené jen pár centimetrů od obličeje, který kdysi býval zřejmě lidský.

	Se zasténáním zavřel oči. „Velký Bože," šeptal.

	„Bůh?" mumlal Abu Dun namáhavě ovládaným, ale přesto slyšitelně se chvějícím hlasem. „Jestli váš Bůh dopustí něco takového, čaroději, tak jsem opravdu šťastný, že jsem se k němu nikdy nemodlil."

	Andrej se s námahou odtrhl od odporného pohledu. Stálo ho nekonečně mnoho síly donutit se, aby si pozorněji prohlédl i ostatní tvory. Jeden byl zjevně mrtvý, ostatní umírali. Byl si jistý, že nikdo z nich nepřežije noc. Modlil se, aby to tak bylo.
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	Blížily se tápavé kroky. Kroky někoho, kdo se pohyboval jen s námahou a jemuž každý pohyb působil nekonečné utrpení a stál ho nesmírnou námahu.

	Andrej otočil hlavu, rychle se podíval do Abu Dunova popelavého obličeje, pak poznal vlkodlaka, který k nim šel. Byl to ten z chodby. Ale jeho obličej náhle připadl Andrejovi tak hrůzně známý, že v panice odvrátil pohled a potlačil myšlenku dříve, než mohla nabrat jasný tvar.

	„Andreji, co... to znamená?" koktal Abu Dun.

	Andrej si nevzpomínal, že by ho někdy viděl tak hluboce otřeseného jako teď. I on klesl na kolena. Meč stále držel oběma rukama, ale dělal to způsobem, jako by to už nebyla zbraň, nýbrž něco, čeho se může zoufale držet, aby definitivně neupadl.

	„Umírají," řekl Andrej tiše. Nebyl si ani jistý, zda ta slova skutečně vyslovil nebo si je jen pomyslel.

	„Po... moc."

	Když Andrej s Abu Dunem uslyšeli hlas, změněný na děsivý chropot, oba zároveň vyskočili jako by dostali ránu. Vlkodlak přišel a spustil se k jedné třesoucí se hromádce na zemi těsně vedle Andreje. Obličej měl ve stínu, takže Andrej zůstal ušetřený děsivého pohledu, ale ten hlas - byl stěží lidský, bublavé skřehotání, vydávané hlasivkami, které nebyly uzpůsobené k tomu vydávat zvuky lidské řeči - poznal.

	„Birger!" zamumlal bezmocně. „To přece není... není možné!"

	Byl to však Birgerův hlas, stejně tak jako příšerně znetvořený obličej byl stále Birgerovým obličejem. Kdyby se nebránil připustit si to, byl by ho býval poznal už venku na náhorní plošině.

	„Pomoz... nám" skřehotal Birger. „Ty nám... můžeš... pomoci."

	Abu Dunovi vylézaly děsem oči z důlků, mlčel však. I Andrej nechal uplynout pěknou chvíli, než odpověděl.

	„Pomoci? Ale já nevím, jak. Co se tu stalo?"

	To něco, jehož podobu na sebe Birger vzal, zdvihlo namáhavě paži a namířilo třesoucím se drápem směrem k Andrejovi; gesto nekonečné bezmoci a tak prosebné, že Andrej musel několikrát polknout, aby se zbavil chuchvalce, který mu ucpal krk.

	„Bratře," řekl Birger. „Ty jsi... jako my. Ty však žiješ. Ty znáš tajemství."

	Bratře... Andrej ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. „Já to neumím," odpověděl tiše. „Nevím, co se s vámi stalo. A také nevím, jak bych vám mohl pomoci."

	„Ty mě nenávidíš," skřehotal Birger. Mluvil pomalu, namáhavě, s dlouhými odmlkami a stále slabším hlasem, protože ho mluvení vysilovalo. Trvalo mu celé minuty, než ze sebe vypravil těch několik vět, Andrej se však donutil klidně mu naslouchat.

	„Ty mě... nenávidíš. Dokážu to... pochopit. Pokusil jsem se tě zabít a... proto mi nemůžeš... pomoci. Nevěděl jsem,... kdo jsi."

	„To s tím nemá nic společného," odporoval Andrej, zdálo se však, že Birger jeho slova vůbec neslyší.

	„Neprosím... za... sebe," pokračoval zajíkavě. „Zabij mě... jestli to... uspokojí tvou touhu po pomstě. Zabij mě... nebo se dívej... jak umírám. Zachraň však ostatní. Zachraň... moji dceru."

	Andrej hleděl zděšeně na chvějící se, stěží ještě živou hromádku srsti, před kterou klečel. „To je Imret?" vydechl.

	„Ona... ona je nevinná," pokračoval Birger. „Já si smrt... zasloužím, ale ona... ti nic neudělala. Zachraň ji. Ona je... tvé krve."

	„Co to povídáš?" mumlal Abu Dun.

	„My všichni jsme... tvé krve," koktal Birger. „Jsi stejný jako my. Ty však... budeš žít. Ty víš... jak překonat druhou smrt. Zachraň mou dceru! Zapřísahám tě!"

	Chuchvalec v krku byl zpátky, tvrdší a trpčí než dosud. Andrejovi najednou přišlo zatěžko mluvit.

	„Je mi líto," šeptal. „Ale neumím to. Udělal bych to, kdybych věděl jak, ale nevím."

	Birger zasténal. „Pak nám tedy prokaž poslední milosrdenství

	a zabij nás, bratře," zachraptěl. „Nenech nás... mučivě umírat."

	Andrej zavřel oči, kývl a položil ruku na meč. Náhle se však zdálo, jako by zbraň do svého koženého pouzdra přirostla. Nepodařilo se mu vytáhnout ji.

	„Nemohu," řekl. „Prosím, promiň mi to, Birgere. Ale nemohu." Zhluboka, hlasitě dýchal. „Zůstanu však s vámi do konce."

	Bylo už ráno, když Andrej svůj slib zcela splnil. Birger zemřel po hodině a ostatní téměř ve stejnou dobu, ale smrtelný zápas politováníhodného stvoření, které ještě před několika dny bylo jeho dvanáctiletou dcerou, trval téměř až do východu slunce. Možná to byla náhoda, spíše však krutost osudu, který jí způsobil toto nevyslovitelné utrpení, ale dal jí k němu také sílu a odolnost mládí, s níž do posledního okamžiku bojovala s nevyhnutelným koncem.

	Oheň dávno dohořel, odněkud však přicházelo světlo, mihotavý, šedý paprsek, který smazal všechny barvy a byl snad ještě tajuplnější než červené, krvavé světlo ohně. Venku už musel být jasný den, když se Imret naposledy vzepjala a vyrazila pronikavý výkřik, aby pak definitivně ochabla.

	Andrej nahlas dýchal, když mu dívčina hlava naposledy sklesla do klína. Vedle něj se pohnul Abu Dun; poprvé za několik hodin, jak se mu zdálo.

	„Je konec."

	„Alláhu buď dík!" řekl Abu Dun chmurně. „Já nevěděl, že dokážeš být tak krutý." „Krutý?"

	„Já bych se na to nedokázal dívat!" odpověděl Abu Dun. „Proč jsi nesplnil přání jejího otce a neukončil její utrpení?"

	Andrej znal odpověď na tuto otázku. Ruka mu skutečně v průběhu noci více než jednou sjela k pasu, jako by měla vlastní vůli, pokaždé ji však zase stáhl. Dívka se smrtí sváděla neuvěřitelný boj a pokaždé, když se její tělo znovu vzepjalo, pokaždé, když znovu unikla smrti a opět se mučivě nadechla, zesílila v něm bláznivá naděje. Naděje, že to nakonec skutečně dokáže, že něco v ní je silnější než krutý osud, který jí daroval druhý život jen proto, aby jí ho po krátké době zase vzal.

	„Já to nechápu," řekl Abu Dun a vrtěl hlavou. „To nemohou být ty nestvůry, před kterými se třese otec Ludowig a celá Svatá římská inkvizice, mám pravdu?"

	Andrej mlčel. Abu Dun vyslovil nahlas to, co on sám po celou dobu cítil, přestože tu myšlenku zatím jasně nezformuloval. Navzdory slabému osvětlení si mohl jeskyni prohlédnout a uvidět, že tohle nebyli strašní netvoři, před kterými se třásl Trentklamm. Viděl ostatky zpola vyhladovělého králíčka, který už pravděpodobně zaživa byl příliš slabý na to, aby utekl, povadlý keřík, na němž ještě viselo několik uschlých jahod... Tyhle politováníhodné kreatury se stěží držely na nohou. Určitě by nedokázaly utrhnout nohu vzrostlé krávě nebo zřídit otce Ludowiga tak, jak ho Andrej našel.

	Vstal. I Abu Dun se zdvihl a vyzývavě se na něj podíval. Andrej však nijak nenaznačil, že by se chtěl otočit a jít k východu, nýbrž dál nevidoucíma očima civěl do prázdna.

	„Nemůžeme je pochovat," řekl Abu Dun po chvíli.

	„Já vím," odpověděl Andrej. Myšlenka na to, aby tu mrtvé nechali jen tak ležet, se mu příčila, ale jinou možnost neměli; nedostávalo se jim ani času, ani potřebných nástrojů, aby je mohli pohřbít.

	„A co uděláme teď?" zeptal se Abu Dun, když Andrej dál mlčel.

	„Co uděláme teď?" Andrej přesně věděl, co má Abu Dun na mysli. Ale nechtěl mluvit. Copak Nubijec nechápe, že teď nechce dělat vůbec nic?

	„Můžeme jít svou cestou," odpověděl Abu Dun. Udělal obsáhlé gesto. „Náš úkol je splněný. Thobias si přál, aby byly nestvůry zničeny. Jsou zničeny."

	„Tahle politováníhodná stvoření jsou mrtvá," odpověděl Andrej. „Nestvůra..." Zavrtěl hlavou. „Ne." Bezděčně se obrátil a zadíval se na Abu Duna. „Obávám se, že se mýlíš, příteli. Ještě to neskončilo."

	Abu Dun se zamračil. „Ty myslíš...?"

	„Já myslím, že tu něco nesouhlasí," řekl Andrej hlasitěji. „Rozhlédni se kolem sebe! Ty přece také nevěříš, že tohle jsou ty krvelačné bestie, které už celé týdny děsí obyvatele Trentklammu a trhají dobytek na pastvě."

	„Byli nemocní," dal do úvahy Abu Dun. „Nemuselo to vždycky být takovéhle. A včera nás napadli."

	„Ze zoufalství," odpověděl Andrej prudce. „Měli strach, to je všechno. Něco tu nehraje, Abu Dune. Buď se bratr Thobias mýlil..."

	„... nebo nás obelhal," dokončil větu Abu Dun. Chladně se ušklíbl. „I když si to nedokážu představit. Je to svatý muž. Vyvolení zástupci boží vůle by přece nikdy vědomě neříkali nepravdu, že ano?"

	Jeho cynismus - jakkoliv mu důvěrně známý - přivedl Andreje k čiré zuřivosti. Když ani tentokrát neodpověděl, bylo to proto, že by Abu Duna osočil.

	„Ty tedy skutečně chceš zpátky do Trentklammu?" ptal se Abu Dun a potřásal při tom hlavou. „Proč? Počítáš s tím, že nám budou vděční?"

	Nejspíš by mohli být šťastní, když jim na místě nepodříznou krky, pomyslel si Andrej trpce. Nahlas řekl: „Chceš prostě nechat lidi ve vsi jejich osudu? Víš, co se s nimi stane, až se tu objeví otec Benedikt s inkvizitory."

	„A co?" zeptal se Abu Dun tvrdě. „Nejsem jim nic dlužen."

	„Je to tvé rozhodnutí," odvětil Andrej chladně. Pokrčil rameny. „Venku vychází slunce. Když si pospíšíme, mohli bychom ještě před jeho západem být v Trentklammu. Nemusíš se mnou chodit, jestli nechceš."

	„A nechat tě samotného jít vstříc neštěstí?" šklebil se Abu Dun. „Když tě nechám déle než hodinu bez dohledu, určitě zase provedeš nějaký nesmysl."

	„Nezkoušej to, příteli," řekl Andrej tiše.

	„Co nemám zkoušet?"

	„Povzbuzovat mě."

	„Kdo říká, že to mám v úmyslu?"

	Andrej se musel proti své vůli zasmát. Nepokračoval ve žvástech, prošel kolem Abu Duna k chodbě, před tím než jeskyni opustil se však ještě jednou zastavil. Dokonce ani jeho nadlidsky ostré oči neviděly nic než změť stínů a obrysů, ale víc ani nebylo třeba. Nikdy v životě nezapomene, co viděl.

	„Nezapomněl jsi na svůj slib?" zeptal se Andrej tiše.

	„Nesmysl," řekl Abu Dun. „Nic se ti nestane. Jsi nesmrtelný, zapomněl jsi snad?"

	„To si myslel i Birger a jeho druzi," odpověděl Andrej tiše. „Nechci skončit jako oni, Abu Dune."

	„To také neskončíš," odvětil Abu Dun. „Nic neucítíš, slibuji." Dodal si odvahu. „Už jen proto, že ti nic neudělám. A teď pojď. Máme před sebou ještě dlouhou cestu."

	Přesně jak se Andrej obával, ukázala se zpáteční cesta být ještě obtížnější než výstup. Do Soutěsky stínů sešplhali až po poledni. Když tam dorazili, byli oba tak vyčerpaní, že si museli delší dobu odpočinout, než nabrali dost sil na to, aby mohli znovu pokračovat v cestě.

	U vstupu do soutěsky zažili nepříjemné překvapení. Koně byli pryč.

	„Přesně toho jsem se obával," mručel Abu Dun. „Co teď uděláme?"

	Andrej místo odpovědi pokrčil rameny. Čím to, že byl vůbec překvapený? Nemohl přece vážně očekávat, že tu koně počkají, než si je někdy vyzvednou. Nedali si ani tu práci, aby je přivázali.

	Znovu pokrčil rameny. „Co bychom dělali? Půjdeme pěšky."

	„V tom případě se už dnes do Trentklammu nedostaneme. Rozhodně ne za světla."

	„A zcela jistě ne, když tu budeme postávat a klábosit." Andrej vyrazil rychlými kroky, ještě než mohl Abu Dun něco namítat. Napomínal se k umírněnosti. Abu Dun zatím snášel jeho rozkazy lhostejně, ale i jeho trpělivost však měla své meze. Neměl právo trestat ho za něco, za co nemohl.

	Na cestu, kterou na koních zvládli za méně než hodinu, potřebovali pěšky mnohonásobně více času. Začalo se smrákat, když dospěli k horské pastvině. Dokonce i kdyby vytrvale pochodovali dál, nedostali by se do Trentklammu dříve než dlouho po půlnoci. Andrej se proto rozhodl přespat v chatce, která tu stála. Abu Dun ten návrh nijak nekomentoval, ale člověk nemusel umět číst myšlenky, aby poznal, jak málo se mu ta představa zamlouvá - stejně tak málo, jako Andrejovi samotnému. Byli však oba vyčerpaní a na konci sil. Potřebovali odpočinek a místo, kde budou moci alespoň pár hodin spát.

	Chata byla opuštěná. Někdo odnesl Ludowigovu mrtvolu a odstranil nejhorší stopy boje, Andrejovi se však zdálo, jako by cítil zápach krve a násilí ještě zřetelněji. Jeho smysly mu sdělovaly také něco dalšího. Byli tu dva, možná tři muži, aby otce Ludowiga odnesli. Nebylo tomu ještě příliš dávno. Jeden z nich se vymočil u zdi venku za chatou a další byl slabě cítit kostelem. Možná bratr Thobias. Bylo to tajuplné, ale Andrej dokázal dokonce říct, jak dlouho se v chatce zdrželi.

	Abu Dunovi o tom záměrně nic neřekl. Místo toho mu navrhl aby, si lehl do jediné, nepohodlné postele uvnitř chaty a jeho odpor udusil prohlášením, že on sám zatím není unavený a bude venku držet do půlnoci stráž. Nubijec dobře věděl, že nic takového nemá v úmyslu, omezil se však na zavrtění hlavou a usnul, ještě než se na pryčnu pořádně natáhl.

	Andrej vyšel ven, vzdálil se několik kroků a pak se usadil do trávy a zkřížil nohy, aby pozoroval západ slunce. Navzdory tomu, co právě tvrdil, byl strašně unavený - zároveň však naplněný svědivým neklidem, který mu téměř znemožňoval klidně sedět.

	Po chvilce zaklonil hlavu a zadíval se na oblohu. Slunce už zašlo, ale nebyla úplná tma. Měsíc na bezoblačném nebi tvořil téměř plný kruh. Zítra v noci bude úplněk. Nemá jeho neklid a ta cizí, děsivá žádostivost něco společného právě s úplňkem?

	Nevšiml si, že se mu rty zkřivily k trpkému úsměšku. Vždycky si myslel, že není nic, co by ho mohlo vyděsit a nic, čeho by se skutečně bál - a teď dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby zavíral oči před pravdou, která byla tak zjevná, že ji už dávno poznal i Abu Dun. Všechno mělo něco společného s měsícem.

	Zdvihl ruku, podržel ji v měsíčním svitu a pozoroval jemné chloupky na jejím hřbetě, které se v chladném světě třpytily jako stříbrné pavučiny. Zhoustly?

	Ne! rozhodl. Také mu nenarostly špičaté uši a ani nemusel zdvihat ruku a osahávat si bradu, aby se přesvědčil, že se mu obličej neproměnil ve špičatou vlčí mordu. Tak jednoduché to nebylo. Určitě se nepromění ve znetvořenou vlčí kreaturu a nebude výt na měsíc a v noci trhat ovce na pastvinách. To, co se s ním dělo, bylo mnohem strašlivější. Netvor ho změnil. Buď když ho zranil nebo když přijal jeho duši a životní energii a tato změna ještě nebyla u konce. Méně než kdykoliv dříve teď věděl, co bude na jejím konci, měl z toho však děsivý strach.

	Zítra, myslel si. Zítra v noci bude úplněk. Nejpozději zítra se dozví, co se z něj stalo - a kdo skutečně vyhrál souboj tenkrát cestou do kláštera.

	Uslyšel nějaký zvuk a zareagoval s takovou rychlostí, že ho to samotného ohromilo.

	Bleskurychle, přesto nehlučně vyskočil a skloněný pádil k chatě. Zvuk zatím nedokázal zařadit, okamžitě však věděl, že do této krajiny nepatří. Znamenal nebezpečí. Se zatajeným dechem se vtiskl do stínu chatky a přivřenýma očima se díval směrem, odkud zrádný zvuk přišel. Byly to údery kopyt. Slyšel podkovy nejméně tří, ne-li čtyř koní, přestože protilehlý kraj lesa byl vzdálený dobrých sto kroků. Cinkal kov a také slyšel vrzání naolejované kůže. Sedla. Kovové úchyty zbraní a čepele mečů, narážející do kovového brnění koní, k tomu lámání větví. Už jen pár chvil a jezdci dorazí k louce. Ale budou-li mít alespoň kousíček štěstí, stihnou utéct.

	Vrazil do dveří a nadechl se, aby zavolal Abu Dunovo jméno, to se však ukázalo být zbytečné. Přestože Nubijec tvrdě spal, byly jeho reflexy stejně dobré jako kdykoliv jindy. Ještě než Andrej dokončil druhý krok do chaty, Abu Dun klouzavým

	pohybem vyskočil. V ruce se mu zablyštěl kov. Andrej si ani nevšiml, že usnul s mečem v ruce.

	„Co je?" zeptal se stručně. Hlas měl jasný, naprosto bdělý a napjatý. Nezněl jako hlas muže, vytrženého z hlubokého spánku.

	„Vojáci," odpověděl Andrej stručně. Bez dalšího vysvětlování se otočil a zůstal stát mezi dveřními zárubněmi. Na okraji lesa na protilehlé straně pastviny se objevili dva koně. Jezdci byli vysocí a tmavě odění. Měli brnění nebo alespoň prsní pancíře a helmy. Zatímco se na ně Andrej díval, přidal se k nim třetí a nakonec i čtvrtý jezdec.

	„Zatraceně!" zaklel za ním Abu Dun. „Co tu, pro všechno na světě, hledají?"

	„Co bys tak myslel?" mumlal Andrej. Myšlenky mu pádily. Nepochyboval, že by s Abu Dunem bez větších problémů dokázali ty čtyři přemoci, ale chtěl se boji vyhnout. Nebyli tu, aby prolévali další krev.

	Ti čtyři se zastavili na kraji lesa a nejenže nepokračovali v jízdě, naopak jeden po druhém sesedli. Dívali se směrem k chatce - Andrej sice nedokázal rozeznat podrobnosti, viděl však světlé skvrny obličejů, jimž měsíční světlo odňalo i poslední zbytek barvy. Nebyli tu náhodou.

	Věděl však také, že ze své pozice nemohou prakticky nic vidět; dokonce i on sám by viděl chatu jen jako černý stín před ještě černějším pozadím.

	„Do toho!" zavelel. „A žádný hluk!"

	Jeden po druhém se vyplížili z chaty. Andrej skryl meč pláštěm, aby je nemohl prozradit žádný zrádný odlesk, nechal si ho však v ruce, když spěchali kolem malého stavení do ochrany hlubšího stínu za zadní stěnou.

	Zůstat tu nemohli. Ještě než se otočil, Andrej ucítil, že se vojáci vydali k chatě. Šli přímo, mírně se však rozestoupili a tasili zbraně. Andrej nevydal ani sebemenší zvuk, svraštil však ustaraně čelo. To, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Ať už ti muži byli kdokoliv, zdálo se, že přesně vědí, kde a po kom mají pátrat. Svému řemeslu rozuměli. Andrej měl přesnou představu o tom, co bude následovat: v široce roztažené řadě se přiblíží k chatě, vezmou ji do kleští a potom dva, možná i tři z nich vykopnou dveře a vrazí dovnitř s tasenými meči.

	„Já si vezmu ty dva vpravo, ty se postarej o ty dva na druhé straně," šeptal Abu Dun.

	Andrej v odpověď jen pokrčil rameny. I když si nedobrovolně přiznal, že Abu Dun má zřejmě pravdu, raději by boji zabránil. Nejen proto, že se soubojům spíše vyhýbal než je vyhledával. Tihle muži mu byli zcela neznámí. Neměl důvod zabíjet je - a měl panickou hrůzu z toho, co by se mohlo stát, až zase prolije krev. Ta vražedná žádostivost v něm pořád byla, snad ne tak zuřivá jako dřív, ale možná jen spala. Měl strach, aby ji pachem krve neprobudil.

	„Uděláme to tak?" šeptal Abu Dun, když nedostal odpověď.

	Andrej znovu pokrčil rameny. Svou otázkou mu Abu Dun připomněl něco, co mu bylo stále bolestněji zřejmější: začal dělat chyby, těžké chyby. Bylo to, jako by za zvyšující se ostrost smyslů musel platit ztrátou schopnosti přemýšlet. Instinktivně sice správně rozhodl, že musí opustit chatku, v níž by byli lapeni do pasti, ale hledat ochranu ve stínu její zadní stěny bylo velkou chybou. Byla sice tma, ale barva skalní stěny za nimi byla dokonce i v noci tak světlá, že se od ní musely jejich postavy zřetelně odrážet.

	K boji přesto nedošlo. Vojáci došli do poloviny louky, když se na kraji lesa objevila pátá postava, i ona nic víc než nehmotný stín, stejně jako muži před ní. Seděla na mohutném, bílém hřebci. Jezdec těsně na hranici lesa svého koně na moment zastavil, jako by mu záleželo na tom být viděn. Pak vyjel, nejprve pozvolna, pak rychleji a nakonec prudkým cvalem. Ze stínu se stal obrys. Přesto zůstal jen stínem v barvě noci, za nímž povlávaly cípy černého pláště s kapucou. Když se blížil k prvnímu z dosud nic netušících vojáků, zableskl se mu v ruce meč.

	Abu Dun vyvalil oči. Ostře vtáhl vzduch. „Ale to je přece...!" Chtěl vyskočit, ale bylo příliš pozdě. Muži byli vzdálení ještě třicet nebo čtyřicet kroků a černý obr se k nim blížil. Nezadržitelně a děs nahánějící rychlostí.

	„Ano, máš pravdu, Abu Dune." Mumlal Andrej. „To jsi ty."

	Muži zpozorovali blížící se nebezpečí až v posledním okamžiku a prudce se otočili. Příliš pozdě. Jezdcova zakřivená šavle sjela dolů a zabila prvního vojáka tak rychle, že nestačil ani vykřiknout. Aniž by sebeméně zpomalil, strhl útočník koně, vrhl se na druhého vojáka a i jeho srazil k zemi. Muž neměl žádnou šanci bránit se. Přesto když zasvištěla zakřivená šavle, nastavil jí svůj meč do cesty. To mu prodloužilo život jen o zlomek sekundy. Jeho čepel praskla, zakřivená šavle dokončila svoji dráhu a usekla mu hlavu.

	Oba zbylí vojáci udělali to jediné, co mohli a hledali spásu v útěku. Jejich taktika, s níž se k chatce přibližovali v širokém rozestupu, aby nepadli do léčky, teď pro ně byla nevýhodou. Ve čtyřech a v uzavřené formaci by se možná mohli proti tajemnému útočníkovi bránit, ale takhle s nimi měl lehkou práci. Ani ne minutu poté, co padl první válečník, klesl pod strašlivou ranou meče černě oděného jezdce i třetí muž. Pak tajemný útočník strhl koně a vrhl se na posledního přeživšího vojáka.

	Abu Dun chtěl zase vyskočit a znovu mu Andrej položil ruku na předloktí a zavrtěl hlavou. „Počkej."

	Abu Dun se mu vytrhl. Uběhl však jen pár kroků, zastavil se a spustil meč. Z bezbřehého vzteku, zračícího se na jeho obličeji, se stalo překvapení, nevíra a pak bezmocný údiv.

	Černě oděný jezdec bez námahy dostihl i posledního vojáka a švihl šavlí. Rána však byla špatně namířená. Čepel prchajícího jen škrábla, nesrazila ho k zemi, jen se zapotácel. Pro útočníka byly důsledky jeho vlastní rány nepoměrně horší. Síla vlastního seku ho vymrštila dopředu, ztratil rovnováhu a jen tak tak, že nespadl z koně. Zakřivená šavle mu vyletěla z ruky a zmizela ve tmě. Kůň se leknutím vzepjal a s řehtáním se postavil na zadní. Jezdec se zoufale chytil uzdy, tím však způsobil zvířeti další bolest, takže panicky tlouklo předními kopyty, zaklonilo hlavu a shodilo svého mučitele. Jezdec okamžitě vyskočil na nohy, udělal však jen jeden vrávoravý krok, zmámeně se zastavil, předklonil a položil dlaně na stehna. Potřeboval jen chviličku, aby znovu nabral sílu.

	Těch pár okamžiků však vojákovi stačilo, aby zvětšil svůj náskok. Byl sice zraněný a vrávoral, ale smrtelný strach mu dodával sílu, aby své tempo zrychlil. Tajemný jezdec se sehnul pro meč. Lehce kulhal, jako by se při pádu zranil a další drahocenný čas ztratil chytáním koně a nasedáním. Pro prchajícího vojáka dost na to, aby dospěl ke kraji lesa a nasedl na jednoho z přivázaných koní.

	„Nestarej se," řekl Andrej, když Abu Dun udělal nerozhodný pohyb, ale pak zůstal stát. „On uteče. To dokonce musí."

	„Já vím," mumlal Abu Dun. „Jinak by přece nemohl nikdo podat zprávu o tom, že tu nějaký velký, černě oblečený Maur tropí své kejkle a zabíjí nevinné vojáky." Zaskřípal zuby tak, že Andrej počítal, že uvidí na jeho rtech krev, až se k němu otočí.

	„Beru zpátky svůj návrh."

	„Který?"

	„Jít svou cestou," řekl Abu Dun chmurně. „Teď bych přece jen chtěl tvému příteli Thobiasovi položit tu a tam nějakou otázku."

	„Zvláštní," řekl Andrej. „Ale já mám přesně stejný nápad." Pokynul hlavou ke kraji lesa a ke koním, kteří tam byli přivázaní. „Přinejmenším nebudeme muset jít pěšky."

	Světlo ohně viděli už zdáli. Tajemnou, červenou zář, jako by obloha nasákla krví. Andrej se však doposledka bránil uvěřit jejímu významu. Hořící stoh sena. Táborový oheň, kolem něhož se vesničané shromáždili, aby uspořádali slavnost nebo přivítali hosty. Hranice dřeva, zachvácená ohněm... Zvláštní, kolik si jeho mozek dokázal vymyslit přesvědčivých nebo i úplně zcestných vysvětlení, jen aby si nemusel připustit, co bylo zjevné. To, co hořelo, byl Trentklamm.

	Ne jen jeden dům. Ne pouze jedna sýpka nebo hranice dřeva. Vesnice plála od jednoho konce ke druhému. Přestože zastavili na kraji lesa a na hrůznou scénu hleděli ze stejné vzdálenosti jako v den, kdy sem poprvé dorazili, měl Andrej pocit, že ho do obličeje pálí žár hořících domů a cítí zápach pálící se slámy a dřeva a především masa. Necítil ani horko, ani nic jiného, jen čerstvý čistý vzduch proudící z hor, který od nich odnášel kouř a zápach požáru.

	Dlouhou dobu seděli mlčky vedle sebe v sedlech a dívali se na hořící vesnici. Mezi hořícími budovami se pohybovaly drobné postavy.

	Andrej dobře věděl, že jsou moc daleko na to, aby viděl podrobnosti, bylo to však stejné jako se zápachem a žárem: věděl, co se tam dole odehrává.

	„Zdá se, že tu někdo zapracoval předčasně," řekl po chvíli Abu Dun. „Nebo jsme byli v horách o tři dny déle než jsem myslel?"

	„V každém případě příliš dlouho," odpověděl Andrej, aniž by odvrátil zrak od hořící vesnice. Jeho přecitlivělé oči bolely a začínaly slzet, nebyl však schopen odtrhnout pohled od hrůzné scenérie. Nedokázal by říct kolik titěrných, o život pádících postaviček tam dole skutečně je a kolik mu jich kreslí jeho představivost.

	Nebo právě dost dlouho, špital tichý hlásek někde v jeho myšlenkách. Zachvěl se. Měl pocit, že teď má všechno smysl. Všechny odpovědi leží před ním. Jenže nenacházel správné otázky.

	„Co uděláme?" zeptal se Abu Dun.

	Andrej pokrčil rameny. I tuto odpověď znal.

	„Pořád bychom mohli odjet," navrhoval Abu Dun. Už tón, kterým ta slova vyslovoval, v sobě obsahoval odpověď. Andrej se ani nenamáhal něco namítat.

	„Tam dole je přinejmenším padesát vojáků," řekl Abu Dun

	- což bylo dle Andrejova odhadu přehnané. Trentklamm sice měl stovku obyvatel, ale k vyhlazení vesnice této velikosti nebylo třeba padesáti vojáků. Jestli muži tam dole svému řemeslu rozuměli - o čemž ani na vteřinu nepochyboval - stačilo patnáct mužů.

	„Víc ne?" zeptal se chladně. „Jestli je to tak, postačí, když mi budeš krýt záda."

	Abu Dun vzdychl. „Ty to myslíš vážně, viď?" zeptal se. „Ty skutečně chceš sejít dolů a všechny je pozabíjet?"

	Andrej se pokusil rozeznat více podrobností ve změti plápolavého červeného a žlutého světla a naprosté temnoty pod nimi, ale nepodařilo se mu to. Zdálo se však, že v Trentklammu zůstala jedna stavba, kterou útočníci zatím ušetřili: kostel. Ale možná kostel nehořel, protože byl jediný z celé vsi postavený z kamene.

	„Nevím, co si myslím," řekl tiše, obrácen spíš sám do sebe než k Abu Dunovi. S téměř nadlidským úsilím se odtrhl od hořící vesnice a podíval se na Nubijce. „Nevím, co chci. Řekni mi to ty."

	Obrův ebenový obličej zůstal zcela bezvýrazný. „Opustili jsme tvoji domovinu, protože jsi byl unavený válkou, čaroději," připomněl Andrejovi tiše, téměř něžně. „Jsi si jistý, že sem jsme přišli jen proto, abychom hned začali novou?"

	„Ta už je přece dávno v plném proudu," odpověděl Andrej. „Ať s námi nebo bez nás."

	„Bez nás by mi bylo milejší," řekl Abu Dun. Neznělo to však přesvědčivě.

	„Ten voják bude mluvit," dal do úvahy Andrej. „Ať už to byl kdokoliv, kdo se za tebe převlékl a ty tři žoldáky zabil, chtěl, aby ten poslední utekl. Ty jsi nápadný, příteli. Budou tě všude hledat."

	Abu Dun udělal pohrdlivé gesto. „Kdybych dostal minci, za každé město, kde mě hledají, byl bych bohatý muž," řekl. Pak sevřel rty. „Na druhé straně máš pravdu, čaroději. Víš, ten chlap měl můj plášť a ten chci zpátky." Pokrčil rameny. „Lpím na něm."

	Dle Andrejova názoru nebyla vhodná doba na žerty; ani když člověk znal Abu Dunův smysl pro humor, který byl přinejmenším stejně černý jako jeho pleť.

	Místo odpovědi zavřel Andrej oči a zaklonil hlavu. Když zdvihl víčka hleděl na oblohu. Byla stále bezmračná a zdálo se, že měsíc se zvětšil. Půlnoc už dávno minula. Odhadoval, že do východu slunce zbývají sotva tři nebo čtyři hodiny. Čtyři hodiny, během nichž Trentklamm shoří do základů. Neexistovalo nic, co by proti tomu mohli podniknout.

	Ale možná zbylo pár životů, které by mohli zachránit.

	„Ty pojedeš ke klášteru," řekl. „Bratr Thobias bude určitě mít radost, že tě zase vidí. Ale nech ho naživu. Musím mu položit pár velmi důležitých otázek."

	„To neudělám," řekl Abu Dun rozhodně.

	„Nenecháš Thobiase žít?"

	„Nenechám tě jít dolů samotného. Znám tě až moc dobře. Ty mě pod nějakou záminkou pošleš pryč, protože si chceš nechat všechnu zábavu pro sebe. Ale tentokrát ti na to neskočím."

	Andrej na něj upřeně hleděl. Abu Dunův široký škleb ještě chvíli přetrval.

	„Sám to tam dole nedokážeš," řekl.

	Andrej záměrně mlčel dál a po chvíli se Abu Dun začal chmuřit. Pravděpodobně to působilo slabé noční světlo, Andrejovi však najednou připadal černější než černý.

	„Když tam půjdeš, zabijí tě," varoval Abu Dun.

	„Není snadné zabít mě," odpověděl Andrej.

	„Vím, jak jsi odolný," odvětil Abu Dun. „Nejsi však ani doopravdy nesmrtelný, ani neporazitelný." Pokrčil rameny. „Musím ti připomínat, že jsem tě jednou přemohl dokonce i já?"

	Andrej mlčel.

	„Chápu," vzdychl Abu Dun. „Ty chceš umřít." „Ty přece víš, že vůbec nemohu."

	„Chceš umřít, protože máš strach." Abu Dun jeho odpověď přeslechl. „Cítíš se zodpovědný za to všechno tady a kromě toho máš strach ze zítřejší noci." Pokynul hlavou k obloze. „Zítra bude úplněk."

	„Přece nevěříš všem těm nesmyslům, které se o vlkodlacích vyprávějí?"

	„Stejně tak málo, jako věřím na vampýry," řekl Abu Dun. „To je..."

	„... rozdíl?" přerušil ho Abu Dun. „Nemyslím. A i kdyby - pro tebe ne. Ty chceš umřít, ale já to nedopustím, rozumíš? Jen tak zmizet je zbabělé."

	„I kdyby to tak bylo - myslíš, že mi pomůže, když tě také zabijí?"

	„Co myslíš, jak dlouho zůstanu naživu bez tebe?" Abu Dun zavrtěl chmurně hlavou. „Měl jsi spoustu příležitostí, čaroději. Teď už se mě nezbavíš."

	V Andrejovi vzkypěl vztek. Musel se vší silou ovládat, aby nevystartoval a Abu Duna neuhodil. Místo toho však jen tichým, napětím rozechvělým hlasem řekl: „Považoval jsem tě za chytřejšího, piráte. Chceš umřít?"

	„Dřív nebo později umřeme všichni, ne? S výjimkou tebe, samozřejmě."

	„Když teď půjdeš se mnou, bude to spíše dříve než později. Mnohem dříve." Aby ovládl zlost, donutil se přesvědčovat Abu Duna rozumnými důvody. Jako kdyby důvody ještě měly nějaký význam! „Jestli se vrátí ten voják, nepřežiješ ani minutu."

	Abu Dun mlčel. Andrej viděl, jak mu pracuje mozek, spolkl však jakoukoliv poznámku, která se mu drala na jazyk. Možná ho to, co Andrej řekl, přesvědčilo. Možná však cítil jeho vztek a věděl, že jakákoliv námitka by jen vedla k hádce.

	„Je to důležité, Abu Dune," pokračoval Andrej. „Musím s Thobiasem mluvit. Pak si s ním můžeš udělat, co ti bude libo, ale..."

	„Na což se můžeš spolehnout, čaroději," vpadl mu Abu Dun do řeči, Andrej však pokračoval:

	„... ale já s ním musím mluvit. Může na tom záviset můj život. A životy ostatních také."

	„Na to, jak na svém životě visíš, s ním zacházíš skutečně lehkomyslně," zavrčel Abu Dun, zároveň však pokrčil rameny a začal na úzké cestě otáčet koně. Nebylo to snadné. Stejně tak přišlo Andrejovi zatěžko vnutit zvířeti, které našli na kraji lesa, svoji vůli. Koně byli podivuhodně vzdorovití.

	„Počkám na tebe do příštího východu slunce, ani o chvilku déle," řekl Abu Dun.

	Andrej mu zamával na rozloučenou. Počkal, až Nubijec zmizí, pak i on pobídl koně a jel pomalu dál. Dolů do údolí, vstříc hořící vesnici.
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	Vesnice nehořela celá, jak se zdálo při pohledu shora, nicméně zkáza byla pokročilá. Přibližně třetina stavení plála jasným plamenem nebo už shořela a stala se čadícími ruinami. Kostry zčernalých, doutnajících trámů, které stále šířily vražedný žár a zápach, nebo jen vysoké hromady popela, které tu a tam ještě žhnuly, lemovaly jeho pouť. Na úzké cestě, vinoucí se mezi domy, ležely rozházené trosky, Andrej si však všiml, že to jsou pouze trosky a zbytky hořících budov: zuhelnatělé trámy, dřevěné střešní šindele a spálená sláma - žádný nábytek, žádné oblečení, žádný odhozený nebo ztracený majetek, svědčící o zoufalém pokusu zachránit z plamenů alespoň část majetku. To, co se přehnalo nad Trentklammem, nebyla žádná nešťastná náhoda.

	Prvního mrtvého našel hned na kraji vsi. Muž ležel s roztaženými údy uprostřed cesty. Nebyl obětí plamenů, přestože měl těžké popáleniny. Nepochybně ho zabil šíp, trčící mu mezi lopatkami.

	Andrej se nenamáhal sesednout, aby ho prohlédl. Neznal toho muže, z jeho oblečení však usoudil, že to byl obyvatel vsi. Už pro něj nemohl nic udělat. I bez tajemného instinktu by na první pohled viděl, že je mrtvý. Poté, co ho srazil šíp, snesla se na něj sprška hořícího dřeva a slámy, zapálila mu oblečení a vlasy a způsobila mu další poranění, která nemohl žádný člověk přežít. Výraz v očazeném obličeji prozrazoval, že dlouho netrpěl a zemřel rychle. Andrej odhadoval, že totéž nebude platit pro většinu vesničanů. Nejpozději nyní si uvědomil, jak hrozně se mýlil bratr Thobias. Otec Benedikt nepotřeboval ani deset dnů, aby dojel k lankraběti a nazpátek. Dávno se vrátil a nepřijel sám. Andrej cítil stopy inkvizice.

	Znovu se v něm začal šířit tupý hněv, tentokrát se ho však nepokoušel krotit. Zatímco pomalu projížděl vsí, narůstalo v něm chladné odhodlání zabít Benedikta a muže, kteří s ním přišli. Neměli žádné právo provést něco takového. Nikdo takové právo neměl.

	Náhle si uvědomil, co si právě pomyslel a po zádech mu přeběhl ledový paprsek. Jeho hněv byl pochopitelný, ale nebylo tomu ještě tak dlouho, co hořela jiná vesnice na druhé straně hor a v jiné zemi, ale z téhož důvodu. Kdo je, aby rozhodoval, co je správné a co špatné?

	Možná byla ta otázka špatně položená. Možná měla znít: Kým se stal?

	Zahnal myšlenky a vší silou se soustředil na cestu, po které jel. Oči mu slzely od ostrého světla a kouře, které šířily hořící domy. Praskání plamenů bylo tak hlasité, že přehlušilo jakýkoliv jiný zvuk. Oheň koně natolik zneklidnil, že ho stálo stále víc námahy udržet zvíře pod kontrolou. Avšak hluk, světlo a žár, které mu dělaly takové těžkosti, byly zároveň jeho spojenci. Nemusel si dělat starost s tím, že bude spatřen předčasně, protože zuřivost zkázy mu zároveň poskytovala ochranu. Dále ke středu vsi se počet hořících budov ještě dokonce zvětšoval; hluk a světlo tu zřejmě budou nesnesitelné.

	Když koni do hřívy dopadl snop hořící slámy a bolest se mu zahryzla hluboko do krku, vzepjal se. Tentokrát tak překvapivě a mohutně, že ho Andrej hned nezvládl. Zvíře se mu pokusilo vytrhnout, postavilo se na zadní a bilo předníma nohama do vzduchu. Andrej ho donutil k poslušnosti hrubou silou. Až pak smetl rukou hořící slámu. Krátké nepozornosti využil kůň k tomu, aby se znovu pokusil zbavit nevítaného jezdce. Nepokoušel se ho setřást, prostě se splašil a tenhle druhý pokus byl dokonce i na Andreje příliš. Spěšně se pokusil zachytit uzdy a sedla, jeho reakce však přišla příliš pozdě. Ztratil rovnováhu, vyletěl ze sedla a přistál na břiše tak prudce, že na okamžik zůstal omámeně ležet se zavřenýma očima a sténal. V pravém koleni měl pocit, jako by mu do něj někdo vrazil rozžhavený hřeb a cítil, jak mu po noze stéká teplá krev.

	Když se mu myšlenky přestaly divoce točit v kruzích, uslyšel pobavený smích. Za ním se ozvalo tupé dunění kopyt.

	„Vždycky jsem říkal, že jsi mizerný jezdec, Hässlere," řekl nějaký hlas. „Prostě nemáš zvíře pod kontrolou a..."

	Andrej namáhavě a se zaťatými zuby vstal a hned se otočil. Slova se zastavila v polovině a přešla v překvapený zvuk.

	Za ním se objevil jezdec. Muž byl o pěkný kousek vyšší než on a měl téměř tak široká ramena jako Abu Dun, působil však mnohem nemotorněji. Jeho kůň měl stejný postroj jako ten, z něhož právě Andrej spadl a i jeho oblečení bylo podobné Andrejovu. Oba měli tmavé kalhoty a světlé košile, ale na místě černé kamizoly, kterou nosil Andrej, měl cizinec vestu, posázenou koženými cvoky. Kolem zápěstí měl těžký, kožený pásek a na hlavě rovněž koženou kápi, vyztuženou četnými nýty, takže svého nositele chránila téměř stejně spolehlivě jako helma, byla však mnohem lehčí. Celé to vypadalo jako uniforma a v mizerném světle a kouři byla podoba zřejmě dostatečná na to, aby si Andreje spletl s jedním ze svých kamarádů.

	A pravděpodobně to také byl jediný důvod, proč ho hned nenapadl, pomyslel si Andrej. Příliš se spolehl na to, že ho jeho nově nabyté vlčí instinkty budou varovat před jakoukoliv pastí. Chyba, která se mu už určitě víckrát nestane.

	I druhý muž rychle poznal svůj omyl. Z pobavení se stalo překvapení a to rychle přešlo v nedůvěru a vztek, když se podíval Andrejovi do obličeje a pochopil, že nestál proti kamarádovi. Po dobu jednoho srdečního tepu jen nehnuté seděl v sedle a shlížel na Andreje a z očí se mu dalo vyčíst, že ho odhaduje a hodnotí.

	„Kdo jsi?" zeptal se. Pravačka mu sjela k meči za opaskem a Andrej se musel ovládat, aby neudělal totéž. Muž ho podcenil, což se stávalo každému, kdo ho uviděl poprvé. Nebyl ani příliš vysoký, ani neměl mimořádně rozložitou postavu. Kromě toho byl jezdec svědkem toho, jak nešikovně sletěl z koně. Kdyby strhl koně a ujel, neměl by Andrej žádnou možnost, jak ho zastavit. Stál od něj tři nebo čtyři metry a koleno mu pořád ještě cukalo bolestí. Potrvá minuty než bude zase schopen běžet nebo jen normálně jít.

	„Ptal jsem se, kdo jsi!" opakoval voják. Pak udělal chybu, která ho měla stát život: vzteklým pohybem se vyhoupl ze sedla, zpola vytáhl meč a pak ho zase s pohrdavým zvukem nechal sklouznout zpátky a přistoupil k Andrejovi. Myslel si, že na protivníka, který se stěží držel na nohách a vážil stěží polovinu toho, co on, nebude zbraň potřebovat.

	„Spolkl jsi jazyk, burane?" zeptal se. „Jak jsi přišel k Hässlerovu koni? Ukradl jsi mu ho, co?"

	„Ne, pane," odpověděl Andrej tiše. Předstíral ponížené sklopení pohledu a zároveň udělal krůček vzad - který neměl jiný smysl než podrobit koleno zkoušce. Pořád ještě bolelo, mohl se však pohybovat. „Neukradl jsem ho."

	„Tak jak jsi k němu přišel?" chtěl vědět voják. Nedůvěřivost mu už z obličeje zmizela a nahradila ji zloba. „No, to stejně nehraje žádnou roli. Zeptám se ho. Nebo ještě lépe - schovám tě pro něj, aby se tě mohl zeptat sám, až se vrátí. Obávám se jen...," tvrdě se zasmál, „... že nebude v nejlepší náladě, když bude muset celou cestu dolů z horské pastviny jít pěšky."

	„To nebude muset," řekl Andrej.

	Voják se zastavil. „Jak to myslíš?"

	„Protože je mrtvý," řekl Andrej. „A ty budeš za chvíli také."

	Taková nestydatost připravila vojáka o řeč. Chvíli na Andreje civěl s otevřenou pusou, pak se mu obličej zkřivil vztekem a vrhl se na svého mnohem menšího protivníka pěstmi.

	Andrej ho přivítal kopancem, který sice vyvolal novou vlnu bolesti v poraněném koleni, zároveň však protivníka vyvedl z rovnováhy. Ten zavrávoral a s bezmocným skřekem padl na kolena a s kvílením se svíjel bolestí. Zřejmě až v tomto okamžiku si uvědomil, že svého protivníka špatně odhadl. Andrej k němu klidně přistoupil, vyčkal, až zase popadne dech a pokusí se sáhnout po meči a bez sebemenší námahy mu ho sebral. Levačkou odhodil meč přes rameno, druhou rukou udeřil vojáka do obličeje tak tvrdě, že ho odhodil dozadu a on definitivně padl na záda.

	„A abych zodpověděl tvou otázku, příteli," řekl. „Jmenuji se Andrej Delãny. Nepocházím z téhle vesnice. Jsem tu jen na návštěvě - stejně jako ty. Mám však dojem," rozhlédl se kolem sebe, „že vy se tu nechováte jako hosté. To vy jste zapálili vesnici?"

	Voják sténal a opřel se o loket. Obličej měl šedivý bolestí a zalitý krví a pořád ještě lapal po dechu. Avšak žár v jeho očích, kterými si Andreje měřil, ukazoval víc vztek než bolest nebo strach. Voják se v žádném případě nevzdal, pozoroval ho však s respektem a mezitím zřejmě přemýšlel, jakým způsobem ho napadne. Na Andrejovu otázku neodpověděl, naopak sám jednu položil. „Ty jsi zabil Hässlera?"

	„Ne," odpověděl Andrej po pravdě. „Ale byl jsem u toho, když umíral." Ustoupil o krok, aby nebyl ve vojákově dosahu, kdyby snad překvapivě vyskočil a chopil se meče. Mužův pohled se krátce dotkl zbraně, pak znovu utkvěl na Andrejovu obličeji. Andrej viděl, jak opatrně napíná svaly a pokouší se ohnout nohy tak, aby to nebylo nápadné.

	„Kdo jsi?" zeptal se znovu. „Co tu chceš?"

	Andrej vzdychl. „Takhle to nepůjde, kamaráde," řekl. „Ty mi jen pokládáš otázky. Nedáváš mi však žádné odpovědi." Opatrně se spustil do dřepu a natáhl meč dopředu. Neměl v úmyslu muže zasáhnout, voják však zděšeně ucukl. „Navrhuji, abys teď začal odpovídat na mé dotazy."

	„Jsi mrtvý, ďáble," syčel voják. Hlas se mu třásl vztekem, stále ještě ne děsem. Neměl strach, jen čekal na příležitost k obraně. Andrej mu to vyčetl z pohledu, ale ještě zřetelněji to cítil. Musel být opatrný. Jestli muže zabije, musí to udělat rychle. Vlk v něm byl stále silnější. Nesmí mu dát ochutnat krev.

	„Nechci ti nic udělat," řekl klidně. Stáhl meč, chvilku zaváhal a pak ho zastrčil za pás. Voják to zřejmě považoval za chybu, pro Andreje to však bylo životně důležité. Temnota v něm se stávala mocnější.

	„Odpověz mi na otázky a já tě nechám naživu."

	„Ty jsi nepříčetný," odpověděl voják. Zle se zasmál. „Zemřeš, lhostejno, s jakým ďáblem jsi ve spolku. Už jsi mrtvý. Zničíme tě. Tebe a tvé ďábelské plémě."

	„Protože je vás tolik?"

	„Dost na to zlikvidovat tě," odsekl voják. Z hlasu mu zmizela jakákoliv stopa strachu, teď, když Andrej schoval zbraň. „Spálili jsme tohle ďáblovo hnízdo a ty budeš také hořet."

	„My? Ty patříš k lidem lankraběte?"

	Voják se znovu vztyčil. Pohyb byl pomalý, avšak cílený. Andrej s ním nechtěl bojovat, cítil však, že bude muset. Také pomalu vstal a zkřížil si ruce na hrudi.

	„Jdi, nasedni na koně a odjed' pryč, tak zůstaneš naživu."

	Místo odpovědi na něj voják zaútočil. Andrej ho přivítal stejně jako poprvé kopancem do břicha. S tím však voják počítal, bleskurychlým pohybem ho popadl za nohu a prudce mu ji přetočil, což by mu bylo zlomilo kotník, kdyby přesně s tím nepočítal a neprovedl protipohyb.

	A nezůstal jen při tom. Na zlomek vteřiny spočívalo jeho tělo téměř vodorovně ve vzduchu, pak vykopl levou nohu a vrazil ji vojákovi do obličeje takovou silou, že mu přerazil čelist. Voják s klokotavým skřekem upadl, zakryl si obličej rukama a začal skučet, zatímco Andrej se další otočkou vrátil zase na nohy a stál nad ním dříve, než si stačil vůbec uvědomit, co se mu přihodilo.

	„Řeknu to ještě jednou," prohlásil Andrej tichým, namáhavě ovládaným hlasem. Jdi!, myslel si zoufale. Nasedni na koně a odjeď! Nechci tě zabít. Nesmím. „Nasedni na koně a zmiz, dokud můžeš!"

	Voják se vyškrábal na nohy. Z obličeje se stal rozbitý, krvavý cár, v očích mu plálo šílenství. Neslyšel, co Andrej říká. Z roztříštěných úst mu proudem crčela krev a Andrej viděl, že mu chybí několik zubů. Jen bolestí musel být téměř šílený. Nepatřil však k těm, kteří se vzdají, když je boj prohraný.

	Andrej to přesto zkoušel dál. Když na něj voják zaútočil, ustoupil na stranu a nastavil mu nohu. Když padal, vrazil mu loket do zad. Voják zakopl se široce rozpaženýma rukama upadl a odletěl na metr daleko. Zůstaň ležet! pomyslel si téměř zoufale Andrej. Ve jménu Božím, zůstaň ležet!

	Jeho modlitba nebyla vyslyšena. Voják se s kňučením zdvihl, vyplivl krev a zuby a pokusil s k němu otočit. Andrej ho uhodil pěstí do spánku, jediným skokem byl za ním, obtočil mu kolem krku paži a vyčkal, dokud v jeho sevření neochabl. Rychlé pootočení, trhnutí a bylo by po všem. Muž si smrt bezpochyby zasloužil. On ho však nechtěl zabít; ještě stále ne. Nesmí. Když se teď napije krve, vlk v něm zvítězí.

	Muž se ještě slabě hýbal a osud byl dost krutý na to, aby ho nechal při vědomí, což mu možná zachránilo život. Jeho smysly se rychle zotavily. Vzepjal se v Andrejově sevření a bezcílně tloukl za sebe. Andrejovy nehty mu přejely po tváři a zanechaly čtyři krvavé, pálící stopy a v Andrejovi něco... prasklo.

	Krev. Cítil mužovu krev a bolest. Vlk v něm se s žádostivým vytím vrhl na bezbrannou kořist, zahnal zbytek Andrejovy svobodné vůle a definitivně převzal kontrolu.

	Bylo to jako oné noci před klášterem, pouze stokrát horší. Nevěděl, co dělal a jak dlouho to trvalo, avšak vojákovy výkřiky se dlouho, nekonečně dlouho a nelidsky pronikavě vznášely nad cestou a když bylo po všem, muž stále ještě žil, křičet však už nemohl. Všechno, co ze sebe dokázal vypravit, byl bublavý chropot.

	Andrej, zděšený vlastním činem, vyskočil a potácivě ustoupil dva kroky nazad. Ruce měl celé od krve. I ústa měl plná krve, žádostivost v něm však stále ještě nebyla ukojená, naopak se zdálo, že je s každým tepem srdce horší. Hrůzný nápoj jeho žízeň neuhasil, naopak ještě ji zvětšil. Co to provedl? Bože na nebesích, co se z něj stalo?

	„Zabij... mě," sténal voják. „Zapřísahám tě. Měj... soucit! Zabij... mě."

	Andrej na něj hleděl. Nepatrná, lidská část, která v něm přetrvávala, se svíjela děsem, když viděl, co tomu muži provedl, vlk však triumfoval. Nasával mužovu bolest, kochal se jeho utrpením a umíráním a bránil Andrejovi setřást bezmoc a poskytnout umírajícímu poslední milost a vysvobodit ho z jeho muk.

	„Zabij... mě," chroptěl umírající. „Měj... slitování."

	„To neudělám," odpověděl Andrej studeně. „Nechám ti však duši, když mi řekneš, kolik vás je a kde najdu ostatní."

	„Dva... cet," sténal voják. „Je nás... dvacet. K tomu... inkvizitor a otec Benedikt."

	„Inkvizitor?" Andrej znovu přistoupil k vojákovi a natáhl ruku. „Kdo to je? Kde ho najdu? Mluv nebo sním tvou duši!"

	To nemohl. Andrej - vampýr možná mohl, ale ta... věc, ve kterou se proměnil, neměla pro duši žádné využití. Chtěla krev, to byl její životní elixír. Umírající se vzepjal a pokusil se před ním uhnout, ale zpustošené tělo už k tomu nemělo dost síly. „V kostele," vydechl. „Jsou... v kostele."

	„A ostatní?" Andrej udělal výhružné gesto. „Lidé z vesnice? Kde jsou? Zabili je všechny?"

	„Oni jich... hodně... upálili," chroptěl voják. „Všechny však ne. Ještě ne. Dělají s nimi... proces. S každým..."

	„Ale rozsudek je známý dopředu, že ano?" Andrej zkřivil rty do chladného úšklebku. „Všechno musí mít svůj pořádek. Každý bude mít vlastní, spravedlivý proces."

	„Jsou... jsou ve spolku s ďáblem," sténal muž. „To každý ví. Všichni tu jsou... ďáblovi zplozenci."

	Andrej chtěl odporovat, v tom okamžiku mu však pohled padl na vlastní ruce. Byly zkroucené jako pařáty. Neproměnily se ve skutečné pařáty jako údy politováníhodných kreatur, které s Abu Dunem našli v jeskyni, ale pohled na ně byl skoro ještě horší. Byly tak rudé vojákovou krví, že to vypadalo, jako by na nich měl tmavě červené, mokré rukavice, sahající až k loktům. Už ani nemusel cítit měděnou chuť krve na jazyku, aby věděl, kdo je tu nejhorším netvorem. Ten pohled mu ještě jednou dodal sílu odolat planoucí žádostivosti. Možná naposledy.

	„Držím slovo," řekl. „Nevezmu si tvou duši."

	„Zabij... mě," škemral voják. „Měj přece... slitování."

	To bylo slovo, které už pro Andreje nic neznamenalo. Ještě chvíli si bez soucitu vojáka prohlížel, pak se otočil a šel pomalu dál. Stačilo ujít pár kroků a praskání plamenů křik umírajícího pohltilo.
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	Andrejovi bylo jasné, že nemůže jít ke kostelu přímou cestou. Jestli umírající voják mluvil pravdu - o čemž nepochyboval - má proti sobě ještě přinejmenším šestnáct protivníků, nepočítaje v to inkvizitora. To bylo dokonce i na někoho s mimořádnými schopnostmi jednoznačně příliš mnoho na to, aby s nimi bojoval bez strategie. Byl téměř nesmrtelný, ale téměř neznamenalo totéž, co zcela. Jestli tam slepě vtrhne, půjde do záhuby.

	Možná by to bylo nejlepší, pomyslel si pochmurně. Pro Abu Duna, pro zdejší lidi a především pro něho samotného. Nebyl to snad skutečný důvod proč se vrátil, ptal se sám sebe. Ne aby zachránil zdejší lidi nebo odkryl tajemství svého původu, nýbrž proto, že hledal smrt? Zneklidněně tu myšlenku odehnal. Mohl by dospět k odpovědi, která by se mu nelíbila.

	Cestou na náves už nikoho dalšího nepotkal, ani vojáky, ani místní a i prostranství kolem kostela skýtalo jiný pohled než očekával. Hrstka domů, obklopujících kulatou náves, nebyla spálená, nesla však zřetelné stopy násilí, které zuřilo i zde. Tady vykopnuté dveře, tam rozbité okno, pár zčernalých došků, kde přeskočily plameny ze sousedního domu a které byly strženy a spěšně uhašeny.

	Přesto ten pohled Andreje na chvilku překvapil; možná proto, že se až moc podobal vzhledu té druhé vsi, v níž našli Alessu, jen okolnosti tady byly zcela opačné: v té vesnici na druhé straně hor nalezli záhubu cizinci; zde cizinci smrt přinesli.

	A našel krvavé stopy. Žádného mrtvého neviděl, avšak bezprostředně před otevřenými kostelními dveřmi stály dvě velikánské hranice. Jedna ještě čadila, druhá hořela vysokým plamenem, což však určitě nepotrvá dlouho a o několik kroků dál stavěli čtyři vojáci třetí. Nenamáhali se přinést větve nebo dřevo na spálení, používali materiály, které vynesli z přilehlých domů: rozbitý nábytek, kusy okenních rámů a podlahových prken...

	Daleko více než přítomnost hranic samotných toto chování

	Andrejovi ozřejmilo, že vojáci nemají v úmyslu nechat tu nikoho naživu. Ptal se sám sebe, proč vůbec otec Benedikt a inkvizitor pořádají soud s obyvateli místo toho, aby je rovnou upálili v jejich domech.

	Dva vojáci se odpoutali od svých kamarádů a šli směrem k němu. Andrej sebou polekaně škubl, sklonil se, poodstoupil pár kroků a položil ruku na meč. Rychle však zjistil, že se k němu nepřiblíží, mířili totiž k jednomu stavení na levé straně návsi - zřejmě, aby přinesli další materiál ke spálení.

	Dům stál trochu stranou. Všechna okna a dveře byly otevřené, uvnitř však nesvítilo žádné světlo. Byl prázdný a jeho obyvatelé byli pravděpodobně s ostatními vesničany v kostele; jediné budově ve vsi, která byla dostatečně velká, aby pojala tolik zajatců. To byl také zřejmě jediný důvod, proč ji netvoři v černých rouchách nezapálili.

	Když pozoroval vojáky, jdoucí vedle sebe a bez zjevného chvatu k domu, sevřel pevněji jílec meče. Bavili se, Andrej však viděl pouze gesta, jimiž svá slova doprovázeli. Přestože v bezprostřední blízkosti nehořel žádný dům, byl hukot plamenů dokonce i zde velký. Přehlušoval jakýkoliv jiný zvuk. Pro Andreje by bývalo snadné oba muže sledovat a zabít, aniž by si toho jejich kamarádi byť i jen povšimli.

	Rukou zděšeně ucukl z meče, jako by se dotkl rozžhaveného železa. Byl to skutečně on, koho napadla taková myšlenka? Kolik v něm byl ještě on sám?

	Zatřepal hlavou, aby myšlenky zahnal a soustředil se na kostel. Dvoukřídlá brána byla otevřená, uvnitř však bylo vidět jen plápolavé světlo a neklidné pohyby. Na chvilku se zableskl paprsek světla, když někdo - zřejmě voják - prošel kolem dveří, Andrej však nedokázal rozeznat detaily, přestože namáhal oči. Bylo mu jasné, že se většina vojáků zdržuje uvnitř kostela. Nemohl prostě jen tak jít ke dveřím, musí najít nenápadnější cestu. Jedinou možností bylo obejít kostel a tudíž i celou náves velkým obloukem a přiblížit se k budově zezadu.

	Naposledy se zkoumavě podíval na oblohu, pak vyrazil. Do

	východu slunce zbývaly dobře dvě hodiny; určitě půldruhé, než začne svítat. Měsíc už přesto zašel a obloha byla prázdná až na zářivý pás hvězd; diamanty, které roztržitý Bůh ztratil cestou po nebi. Mohl by to být důvod, že strašlivá žádostivost v něm už nebyla tak mučivá jako dosud? Jeho žízeň po krvi se ještě zdaleka neutišila, avšak před půl hodinou by svou touhu vraždit, která se ho zmocnila při pohledu na oba vojáky, nedokázal ovládnout. Snad, přemýšlel, by bylo chytřejší počkat do východu slunce. Ale kolik životů by tyhle dvě hodiny stály?

	Rozhodl se nečekat, už jen proto, že to čekání by dokazovalo, že se začal bát noci.

	Aby mohl náves s kostelem obejít v bezpečné vzdálenosti, vrátil se ještě další dva nebo tři tucty kroků nazpátek po cestě, kterou přišel a pak velkým obloukem vyrazil. Trvalo pěknou chvíli, než dospěl k zadní straně kostela, protože se pohyboval velmi obezřetně a pořád zastavoval, aby poslouchal a pozorně se rozhlížel. Několikrát cestu přerušil, aby prohledal některý z prázdných domů. Nikde nenašel živou bytost, mohl však cítit násilí a smrt, které tu řádily.

	Když konečně dospěl k zadní stěně kostela, zjistil, že jeho námaha byla naprosto zbytečná. Svatostánek byl sice překvapivě velký na místo, jakým Trentklamm byl, a postavený tak masivně, že byl téměř pevností, neměl však zadní vchod. Kostelní okna byla úzká a navíc zamřížovaná, takže bylo zcela nemožné do něj z této strany proniknout. Podoba s pevností byla úmyslná. Stejně jako v mnoha vesnicích této velikosti, sloužila tato stavba z masivního kamene vesničanům nejen jako svatostánek, nýbrž i úkryt při nepohodě nebo napadení.

	Momentálně však převzala funkci vězení.

	Andrej se skloněný plížil kolem budovy, s bušícím srdcem se opřel o zeď pod jedním z úzkých oken a naslouchal. Zvuky, které k němu oknem pronikaly, poskytovaly tak jasný obraz, jako by ho přímo viděl: uvnitř byli lidé, mnoho lidí. Nezdálo se, že by se někdo modlil, slyšel však tlumený stoupající a klesající nářek a mumlání, jehož zvuk vypovídal spíše o utrpení než šeptaném rozhovoru s Bohem. Nějaké dítě plakalo a zdušený, chvějící se ženský hlas se ho pokoušel utišit. Vedle toho slyšel těžké kroky okovaných škorní vojáků. Umírající voják mluvil pravdu. Zajatci a jejich strážní byli v kostele.

	Andrej se opatrně narovnal, zaklonil hlavu a podíval se na holou zeď kostela. Pokušení nahlédnout dovnitř oknem bylo veliké, odolal mu však. Bylo to příliš nebezpečné. Přesně v tom okamžiku by se mohl náhodou některý strážný podívat jeho směrem nebo dokonce přistoupit k oknu. Místo toho velmi pozorně zkoumal celou budovu a hledal možnost, jak se nepozorovaně dostat dovnitř. A jeho námaha byla odměněna.

	Všechna okna na této straně byla zamřížovaná. Neplatilo to však pro věž. Vstup do ní se nacházel dobrých osm metrů nad ním a škvíry ve zdivu byly tak úzké, že by vyžadovalo velkou sílu a obratnost vylézt po zdi nahoru. Andrej však uměl šplhat velmi dobře a teď se mu hodilo, že nečekal do východu slunce. Za jasného denního světla by se neodvážil po zdi lézt, avšak v panující tmě a na zadní straně kostela ho nikdo neuvidí.

	Starostlivě se přesvědčil, že u sebe nemá nic, co by mohlo vypadnout z kapes nebo způsobit zrádný hluk, pevněji kolem boků stáhl bandalír a sáhl nad sebe. Špičkami prstů hledat záchytný bod. Zeď nebyla tak hladká, jak se na první pohled zdálo, přesto však uběhla dlouhá doba, než našel vhodné místo a začal s výstupem.

	Na zdolání těch několika metrů do výšky potřeboval delší dobu než očekával, a když se dostal nahoru, okamžitě narazil na další - a možná nepřekonatelnou - potíž. Přestože byl Trentklamm tak malý, že by ho člověk marně hledal na většině map, pyšnil se udivujícím luxusem: bronzovým zvonem, který ztěžoval možnost sešplhání vnitřkem věže.

	Andrej se ponořil do svého nitra. Zvuky z kostela teď byly mnohem zřetelnější. Byly mezi nimi přinejmenším dva hlasy, které znal: Thobiasův a otce Benedikta. Zdálo se, že oba vedou vášnivý spor s třetí osobou. Andrej však nerozuměl, oč jde.

	Opatrně, aby se nedotkl zvonu a nerozezněl tím svůj vlastní konec, se vsoukal do věže. Jeho prsty marně šmátraly po zdi, aby našly v kameni skulinu, škvíru, něco, čeho by se mohl přidržet. Vnitřek věže byl omítnutý, jako by stavitelé věděli, že tudy může někdo proniknout a udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby mu to ztížili.

	Andrej se protáhl kousek dál a vzepřel se kolenem o zeď a druhým o protilehlou a získal tak nejistou oporu. Chvíli přemýšlel o tom, že by se tímto způsobem mohl dostat dolů. Tato technika by si vyžádala spoustu síly, slibovala však úspěch. Pak se podíval dolů a zjistil, že ani tohle není možné. Věž byla úzká jen nahoře. O dva metry níže se zdi prudce rozšiřovaly.

	Velmi krátce zvážil možnost sáhnout nahoru a odstranit ze zvonu srdce, aby mohl jednoduše sešplhat po jeho lanu, ale tenhle nápad okamžitě zavrhl. Nebyl v situaci, kdy by mohl provádět řemeslné kousky a také by k tomu potřeboval nářadí, které neměl. Zůstala mu jediná možnost: skočil do hloubky těch sedmi nebo osmi metrů a ani se nepokoušel pád brzdit.

	Náraz byl tak silný, že okamžitě ztratil vědomí, avšak jen na okamžik. Probudil se mučivou bolestí. V uších mu bušila krev a fantazie ho mučila tisícem děsivých představ. Možná spadl přímo před nohy Thobiasovi a ostatním a nejspíš první, co uvidí, až otevře oči, bude půl tuctu špiček kopí, mířících mu do obličeje. Se zasténáním se převalil na záda a zdvihl víčka.

	Byl sám. Konec lana ke zvonu se klimbal půl metru nad ním a zem, na které ležel, byla kluzká a mokrá jeho vlastní krví. Daleko od tlumených úderů srdce, které mu pořád duněly v uších, slyšel hlasy Thobiase a těch druhých. Nikdo si jeho vpádu nevšiml, jakkoliv nepravděpodobné se to dokonce i jemu samému zdálo.

	Dlouho ležel bez hnutí na zádech a čekal, až se jeho tělo zotaví a zahojí se zranění, která si pádem z takové výšky přivodil. Pravděpodobně to trvalo pouhé minuty, jemu se však zdálo, že uplynula věčnost. Posléze ucítil že je regenerace dokončená. Byl však slabý, neuvěřitelně slabý. Každý sebemenší pohyb ho stál víc síly než kolik měl.

	„... ještě jednou snažně prosím, velebnosti," slyšel Thobiasův hlas. Už rozuměl slovům, pořád však ještě nezřetelně. „Ve jménu božím, tohle přece nemůžete doopravdy chtít! Je to ještě víc než šedesát lidí!"

	Andrej vstal. Byl tak slabý, že zavrávoral. Jen tak, tak že se nechytil lana od zvonu.

	„Bratře Thobiasi, chápu vaše pocity," odpověděl další, Andrejovi neznámý hlas. „I když je nemohu schválit, ve váš prospěch mluví to, že zdejší lidé jsou vašimi bratry a sestrami. Vyrůstal jste s nimi a považujete je za přátele a dříve jimi určitě byli."

	Andrej čekal se zavřenýma očima až zmizí slabost, která ho trápila, pak se rozhlédl. Nacházel se v malé, zcela prázdné komůrce, která měla jediné dveře. Byly hrubě sbité z téměř neopracovaných prken a škvírami v nich dovnitř pronikaly jak hlasy, tak plápolavé, žluté světlo. Andrej přiložil oko k jedné, na prst široké, mezeře a použil ji jako špehýrku.

	„To není ten důvod, Excelence," slyšel Thobiase. Rozrušeně přecházel sem a tam po malé, skrovně zařízené místnosti, ležící na opačné straně dveří a nebyl sám. Muž, kterého oslovoval Excelence, stál vzpřímeně vedle dveří, které pravděpodobně vedly do kostelní lodi. Na sobě měl prostý, černý hábit. Bylo mu nanejvýš třicet, odhadoval Andrej, a měl otevřený obličej, avšak bezcitné, tvrdé oči. Vlasy měl stejně černé jako hábit. Kolem krku mu na řetězu visel zlatý krucifix. Musel to být inkvizitor, o kterém Thobias mluvil. Pouhý pohled na něj Andreje rozzuřil. Pak si všiml další osoby v místnosti: otec Benedikt. Stál k němu zády, Andrej však poznal sehnutou postavu a řídké, šedivé vlasy.

	„Ale ano, Thobiasi, je to ten důvod," odpověděl inkvizitor klidně. Rukou hmátl po krucifixu na hrudi a sehnul se k němu. „Budu naprosto otevřený, bratře Thobiasi. Jen Benediktově přímluvě vděčíte za to, že rovněž nestojíte v řetězech na opačné straně soudní stolice. Mnohým je to, co jste v posledních letech dělal tam nahoře ve vašem klášteře, trnem v oku."

	„A Vám zcela mimořádně, že ano?" Thobiasův hlas se třásl rozrušením. Byl neklidný, Andrej však marně hledal spodní tón strachu v jeho hlase.

	Otec Benedikt sebou zděšeně škubl a slyšitelně nasál vzduch mezi zuby.

	„Co si myslím, není předmětem diskuse," odvětil inkvizitor nedotčeně. „Počítá se to, co vidím. A vidím místo, jehož obyvatelé se zjevně odvrátili do Boha a přiklonili se k černé magii a ďábelským rejdům."

	„Všichni ne, Excelence," řekl Thobias zoufale. „Můžete mít pravdu. Staly se tu zlé... věci, to nepopírám. Nebyla to však vina zdejších lidí. Vzešlo to od cizinců. Všechno začalo poté, co sem přišel ten Andrej a ten pohan, co ho doprovázel!"

	Andrej svraštil čelo. Nečekal od Thobiase žádný vděk, ale tohle...?

	„Jak politováníhodné, že už tu nejsou, aby se mohli k těm obviněním vyjádřit, že ano?" řekl inkvizitor.

	Thobias chtěl odpovědět, otec Benedikt ho však předešel. „Promiňte, Excelence," vmísil se. Hlas měl plný strachu a sotva šeptal. „Ale bratr Thobias má pravdu. Sám jsem s tím Andrejem mluvil a cítil zlo, které ho obklopovalo, len muž je ďábel. Thobias se s ním neměl zahazovat, to je pravda, je však mladý a jeho víra ve vědu ho zaslepila."

	Inkvizitor vzdychl. „Prosím vás, otče Benedikte! Za co mě máte - za netvora? Nepřišel jsem sem, abych zabil nevinné lidi, nýbrž proto, abych je zachránil!" Obrátil se k Thobiasovi. „Nemohu a nechci rozhodovat o tom, zda vaše slepá víra ve vědu je kacířství, či ne, Thobiasi. O tom rozhodnou jiní. Ale jestli je to, co se tu děje pouhá nemoc, neměl jste zdejší lidi léčit? A povězte: kdybych měl ošklivý vřed, nevypálil byste ho, aby neotrávil celé moje tělo?"

	„Přirozeně," odpověděl Thobias, „Ale..."

	„A nespálil byste při tom i kousek zdravého masa, abyste zabránil šíření nemoci?"

	„To už jste přece udělal!" odpověděl Thobias prudce. „Birgerova rodina je vyhubená. Ty, co neuprchli do hor, jste upálil! Kolik lidí chcete ještě zabít?"

	„Tolik, kolik bude nutné," odpověděl inkvizitor tvrdě. „Nevěřte, že mi to působí potěšení. Ale pokud zachráním jednu, jedinou nevinnou duši, vyplatilo se to."

	„Tím, že obětujete stovku jiných nevinných?"

	„Dokonce i kdyby tomu tak bylo, dostalo by se jim Boží milosti," řekl inkvizitor. „Jde o jejich duše." Jeho úsměv ještě ztvrdl. „A také o vaši, bratře Thobiasi, přestože se zdá, že na to stále zapomínáte."

	„Proč nemluvíte otevřeně?" zeptal se Thobias posměšně. „Jsme sami. Nikdo nás neslyší. Nikdo se nedozví, co se tu řekne. Jestli je to, co chcete, můj život, vezměte si ho! Postavte mě před soud. Obviňte mě z kacířství. Všechno přiznám. Zabijte mě, jestli chcete, nechte však zdejší nevinné lidi naživu!"

	Inkvizitor si ho chladně měřil, pak potřásl hlavou, nahlas vzdychl a řekl: „Dejte pozor, abych vás nevzal za slovo, příteli."

	„Je mi jedno, co se stane se mnou. O mém osudu už je stejně rozhodnuto...," zasyčel Thobias. Hlas se mu třásl vztekem.

	Dveře se rozletěly a uhodily mladého inkvizitora do zad takovou silou, že zavrávoral do místnosti a byl by upadl, kdyby ho Thobias v posledním okamžiku nezachytil. Dovnitř vpadl mladý voják a strnul děsem, když uviděl, co způsobil. Začal se třást a padl se skloněnou hlavou na kolena - chování, které Andrejovi prozradilo o inkvizitorovi mnohem víc než všechno, co doposud slyšel a viděl.

	„Promiňte, pane," koktal. „Nevěděl jsem, že..."

	Inkvizitor ho pánovitým gestem umlčel. „Dobrá," řekl. „Co se děje? Proč jsi sem jen tak vpadl?"

	„Ten pohan, pane!" odpověděl voják. Andrejovo srdce vyděšeně poskočilo. „Ten Maur! Zajali jsme ho!"

	Nejen Andrej se zděsil až do morku kostí. I otec Benedikt sebou cukl a bratr Thobias byl bledý jako křída a vyměnil si s Benediktem rychlý pohled, který inkvizitorovi unikl."

	„Zajali jste ho?" ujišťoval se nevěřícně. „Kde? Kde je?"

	„Byl na cestě ke klášteru," odpověděl voják. „Dva z nás zabil a tři další zranil, než jsme ho dokázali přemoci. Právě ho sem vedou!"

	„Žije?" zeptal se Thobias.

	„Ano," potvrdil voják. „Spoutali jsme ho. Ostatního sem dopravují, já spěchal napřed, abych o tom podal zprávu. Bude tu za půl hodiny."

	„Dobře," řekl inkvizitor. „Tak se tedy konečně dozvíme, co se tu skutečně děje."

	Vyrazil z místnosti tak prudce, že téměř porazil klečícího, hluboce otřeseného vojáka a zmizel. Voják se namáhavě zdvihl a následoval ho. I otec Benedikt chtěl udělat totéž, Thobias ho však pohybem ruky a pokynutím hlavy zarazil. Chvíli počkal, pak došel ke dveřím vyhlédl ven, rozhlédl se a pak dveře zavřel.

	„To se nemělo stát," zasyčel otec Benedikt podrážděně. „Jak to, že ještě žije? Řekl jsi mi, že jak on, tak ten Andrej jsou mrtví!"

	„Byl jsem si jistý," řekl Thobias. „Zřejmě jsem své bratry a sestry přecenil."

	„Nebo toho Andreje podcenil," dodal otec Benedikt chmurně. „Co když je i on ještě naživu? Co když se dokonce vrátí?"

	„Co už by tak mohl natropit?" zeptal se Thobias. Rychle se mu vrátilo sebeovládání a když mluvil dál, dokonce se usmíval. „A kdo by mu věřil? Nedělej si žádné starosti. Zítra v noci až vyjde měsíc, všichni pochopí, že ďábel v Trentklammu je silnější než kdykoliv předtím." Vzdychl, napůl se otočil a chvilku se díval tak přesně jeho směrem, že si Andrej byl jistý, že ho objevil. Pak však zabloudil pohledem jinam a nakonec jím spočinul na Benediktově obličeji. „Do té doby máme ještě spoustu práce. A jen velmi málo času."

	Nic z toho, co Andrej slyšel, se nezdálo dávat smysl. Ještě se nepřenesl přes to, že Thobias má zjevně v úmyslu činit Abu Duna a jeho zodpovědnými za události posledních dnů - dokázal to však pochopit. Byli pro něj cizinci a když se měl rozhodnout, zda je obětuje, aby zachránil zdejší lidi, nemohl rozhodnout jinak.

	Andrej počkal, až oba odešli, pak se pokusil otevřít dveře.

	Nešlo to.

	Prostrčil prsty úzkou štěrbinou mezi prkny a vší silou zatáhl. Dřevo zapraskalo, nepovolilo však a když si sedl na bobek a zkoumal dveře zblízka, uviděl stín mohutné závory, kterou byly z druhé strany zavřené. Nebyla naděje, že by ji dokázal násilím otevřít - rozhodně ne bez hluku, který by zalarmoval každého, kdo byl v kostele.

	Narovnal se, o krok ustoupil a přinutil se klidně zvážit všechny možnosti. Nebylo jich moc.

	Ještě zplna nepochopil rozsah toho, co vyslechl, nicméně jasné bylo, že nic není takové, jak se dosud zdálo. Thobias ho zřejmě od začátku obelhával - ale proč?

	Kdyby Andrej nevěděl, co ví, býval by nejpozději po Thobiasovu rozhovoru s Benediktem přesvědčen, že dělá všechno, co je v jeho moci, aby inkvizitor Trentklamm vyhladil.

	Zahnal tu myšlenku. Možná měl Abu Dun od začátku pravdu a tohle všechno se jich netýkalo. Ale teď už bylo příliš pozdě.

	Nepřekvapilo ho, že Abu Dun upadl znovu do zajetí. Nepočítal, že by Nubijec držel slovo a čekal na něj nahoře u kláštera. Zřejmě prostě nějaký čas vyčkal a pak se otočil, aby ho následoval. Co ho překvapilo bylo, že vojáci při pokusu Abu Duna přemoci, ztratili pouhé dva muže. Zjevně ještě zdaleka nebyl v obvyklé kondici.

	Abu Dun tu bude za půl hodiny a zdálo se, že Thobias má zájem na tom, aby inkvizitor uspořádal v Trentklammu krvavou lázeň. A on je zajatý v téhle věži tak spolehlivě a jistě, jako byl Abu Dun v Thobiasově žaláři. Podíval se nahoru, změřil si omítnuté zdi věže s rostoucí netrpělivostí a nakonec sáhl po lanu, vedoucím ke zvonu. Stačila chvilka, aby ho rozhoupal.

	Výsledkem bylo přidušené, dlouhé a překvapivě hlasité dunění, které v úzké šachtě dosáhlo téměř bolestivé intenzity. Pustil lano, pak si to rozmyslel a znovu se po něm natáhl. Zatímco dál zvonil, ozvaly se venku vzrušené hlasy a blížily se rychlé kroky. Andrej pustil lano, otočil se a zkřížil paže na hrudi. Slyšel kroky nejméně dvou, možná tří mužů, pak se dveře rozletěly a dovnitř vpadl tentýž rozrušený voják, který předtím mluvil s inkvizitorem.

	„Prosím o prominutí, jestli vás časné zvonění vyrušilo," řekl Andrej se smíchem, „já však hledám přítele. Jmenuje se Abu Dun a je hodně velký a úplně černý. Viděl jste ho?"

	Probudil se v naprosté temnotě. Jako vždy, když byl skutečně těžce zraněný, měl v prvním okamžiku potíže uvědomit si, co se děje. Bylo to jako vynoření z hlubokého, čistého a nesmírně studeného jezera, na jehož dně číhalo něco neviditelného, co se ho pokoušelo znovu stáhnout do hloubky - ne silou, nýbrž šepotem a pokušením. Někdy bylo těžké mu odolat a občas dokonce nemožné. Zatímco pozvolna odplouval od jasnícího se světla nad sebou, pocítil únavu. Takovou, jako dosud nikdy. Nikoliv tělesnou, nýbrž něco mnohem horšího; otázku: Proč to všechno. Bylo by tak snadné prostě se vzdát a podlehnout pokušení, číhajícímu na dně velké temnoty, do níž už tolikrát vstoupil, ale dosud ji nikdy zcela neprozkoumal.

	Důvod, proč se i tentokrát rozhodl pokračovat ve věčném boji a znovu vzdorovat smrti byla čerň, která ho obklopovala. Něco mu připomněla.

	Abu Dun.

	S Abu Dunem se něco stalo. Musí pro něj něco udělat, pro něj a zdejší lidi. Už nevěděl co nebo dokonce proč, ale ta myšlenka byla dostatečně silná na to, aby se znovu přiklonil ke světlu a pokračoval v dlouhé, mučivé cestě na povrch.

	A bylo tam ještě něco: temnota, kterou se vznášel... něco skrývala. Byl to nezvyklý pocit, zcela nový a děsivý a jeho plná hloubka mu měla dospět do vědomí až později, dlouho poté, co se skutečně probudil.

	Už nebyl sám.

	Hluboká propast náhle obsahovala víc než jen poslední tajemství, které nebyl ještě ani zdaleka připraven prozkoumat. Něco bylo s ním, něco chmurného, číhajícího a neuvěřitelně silného. Nahánělo mu strach. On - otevřel oči a v prvním okamžiku nic neviděl. Obklopovala ho úplná tma, slyšel však zvuky a hlasy a druhý, téměř nesnesitelně silný vjem, který cítil, byl pach krve, který v něm však kupodivu neprobudil hrozivou žádostivost. Nebyl sám. Přesto tu nic živého nebylo.

	Ještě chvíli naslouchal, pak se posadil a ohmatal si tělo. Cítil širokou trhlinu na košili a lepkavou, jen zpola zaschlou krev, což mu povědělo, že tu neleží dlouho, ať už to tu bylo kdekoliv. A ulehčení: hlubší a obsáhlejší ulehčení než by si chtěl přiznat. Co udělal, bylo riskantní.

	Ti tři vojáci překvapivě rychle překonali úlek a nezareagovali jinak, než jak si Andrej představoval. Vrhli se na něj s tasenými meči. Někdy, pomyslel si posměšně, zatímco vstával, bylo skoro těžší souboj prohrát než vyhrát. Hlavně když člověk nechce, aby ten druhý zjistil, že mu podlehl úmyslně...

	Byl dvakrát nebo třikrát zasažen, než se mu podařilo navést čepel jednoho z útočníků tak, aby o tom, že zranění je smrtelné, nemohlo být žádných pochyb. Když se dál ohmatával, ucítil zaschlou, lepkavou krev i na krku. Přestože byl nepochybně smrtelně zraněn, považovali vojáci za nutné ještě mu podříznout krk - což prozrazovalo, jak moc se ho báli.

	Když si uvědomil, jak riskantní jeho plán byl, zamrazilo ho. Vojáci se omezili na proříznutí krku domnělé mrtvoly. Stejně tak dobře je mohlo napadnout uříznout mu hlavu nebo hodit jeho mrtvolu na jednu z hranic, které byly připraveny venku.

	Dál se škrábal nahoru, strnul však uprostřed pohybu, když šmátrající prsty narazily na něco měkkého. Zhnuseně odtáhl ruku, zavrtěl hlavou nad vlastním jemnocitem a znovu zašátral ve tmě. Prsty přejel přes studený, strnulý obličej, hrubou látku a něco, co bylo jako hrubý kámen... krev, zaschlá do strupu. Vedle něj ležela mrtvola. Život z těla vyprchal už před delším časem, hodinami, pokud ne dny.

	Bylo to důvodem, proč se neohlásil vlk v něm, pomyslel si zdráhavě? Protože bestie touží po čerstvé kořisti?

	S námahou tu myšlenku zahnal a s předpaženýma rukama se otočil v kruhu, aby se zorientoval. Byl naprosto slepý, což znamenalo, že buď skutečně nic nevidí - možnost, o které raději nepřemýšlel - nebo že je v místnosti bez oken. Možná hluboko pod zemí. Odnesli ho do krypty? To by vysvětlovalo přítomnost druhé mrtvoly.

	Tenhle kostel však není dost velký na to, aby měl kryptu, řekl si. A kdyby si dali práci a odnesli ho na hřbitov na druhém konci údolí, byl by se cestou probudil. Nevěřil, že byl dlouho v bezvědomí navzdory tomu, jak těžká jeho poranění byla, protože krev na jeho oblečení ještě úplně neuschla. Venku byla pořád ještě tma a místnost, v níž se nalézá, nemá okna, tak to musí být.

	Ale kde je?

	Uslyšel nějaký šramot. Se skřípáním se začala otevírat závora. Okamžitě zareagoval. Bleskově padl nazpátek, stočil se zpola na stranu a zavřel oči.

	Závora se úplně odsunula. Se skřípěním se otevřely dveře a proniklo k němu světlo louče a tlumené hlasy. Andrej zůstal zcela nepohnutě ležet, přesto však věděl, kdo k němu přichází. Bratr Thobias, inkvizitor a Benedikt. Možná poznal jejich kroky, měl však pocit, že je zvětřil.

	Kroky se přiblížily a hořící louč mu vrhla na obličej narudlé světlo a nepříjemné, suché teplo. Ucítil, jak se nad ním někdo sklonil a prohlíží si ho. Snažil se dýchat tak mělce, jak jen dokázal. Kdyby inkvizitor nebo jeden z jeho průvodců připadl na nápad prohlédnout si ho víc než jen zběžně, jeho přetvářka by byla odhalena.

	„Je to on?" ptal se inkvizitor.

	„Ano." To byl Thobiasův hlas. Zněl zvláštně, zdálo se Andrejovi. Změněně. Ustrašeně.

	„Tak to tedy je Andrej," mumlal inkvizitor. Louč se přiblížila a žár hořícího dřeva byl nepříjemný. Na obličej Andrejovi dopadly jiskry a zakously se mu do kůže.

	„Po tom všem, co jste mi o něm vyprávěl, Thobiasi, jsem si ho představoval... jinak. Nebezpečněji." Louč se vzdálila a inkvizitor po přestávce pokračoval. „Ďábel se však často skrývá pod maskou nevinnosti, že ano?"

	„Tak je to, Excelence," potvrdil Thobias.

	Inkvizitor vzdychl. Teplo a světlo louče se vzdálilo od Andrejova obličeje ještě víc a tak se odvážil opatrně se nadechnout. Strnule dál poslouchal a přitom se pokoušel určit zvuky, deroucí se sem otevřenými dveřmi.

	„Je politováníhodné, že ho vojáci zabili," řekl inkvizitor po chvíli. „Byl bych ho býval rád vyslechl."

	„Nejspíš neměli jinou možnost," dal do úvahy Benedikt. „Jak říkali, napadl je."

	„Je zázrak, že je všechny nepozabíjel," přidal se Thobias. „Věřte mi, Excelence, já toho muže viděl bojovat. Nepřekvapilo by mě, kdyby vaše válečníky přemohl."

	„Mě také ne," řekl inkvizitor. Trochu zamyšleněji dodal: „Jen nechápu, proč se vrátil."

	„Nepochybně proto, aby osvobodil svého kamaráda," odtušil Benedikt. „Pro co jiného?"

	„A za tím účelem se nechá zavřít ve zvonici a spustí poplach, aby ho vojáci našli a přemohli?" Andrej téměř viděl vrtění hlavou mladého duchovního. „To sotva."

	„Možná se přecenil," otočil Thobias.

	„Přecenil?"

	„Muži, s nimiž bojoval v klášteře, nebyli opravdoví vojáci. Byli to sedláci a naverbovaní žoldáci, které hrabě vybavil uniformami a poslal je, aby mě chránili. Nebyli to vycvičení vojáci jako ti, kteří doprovázejí vás, pane. Jestli Andrej myslel, že se střetne se stejným druhem mužů, zažil smrtící překvapení."

	Inkvizitor na to nic neřekl. Pak se začal vzdalovat a ještě jednou se zastavil u dveří. Andrejovi bylo záhadou, jak z pouhých zvuků a pachů přesně poznává, co se kolem něj odehrává.

	„To by bylo možné," řekl inkvizitor. „Přesto je škoda, že jsme s ním nemohli mluvit. On by však stejně nejspíš neodpovídal, jestli byl skutečně tím, za koho jste ho považoval, Thobiasi."

	Jeho oblečení znovu zašustilo, jak pokrčil rameny. „Ještě pořád máme toho Maura. Půjdu a vyslechnu ho - i když nevěřím že bude mluvit." Udělal jeden, jediný krok a znovu se zastavil. „Vy mě nedoprovodíte?"

	„Hned, Excelence," odpověděl Thobias. „Jen..."

	„Chápu," řekl inkvizitor. Měl tišší hlas a najednou v něm zněl soucit, jaký by Andrej u tohoto muže nikdy neočekával. „Chcete se rozloučit. To vám rád dopřeji. Uvažte však, že stále existuje spousta otázek, čekajících na odpovědi."

	Vyšel z místnosti. Dveře za ním se nezavřely a také se nesetmělo. Když Andrej s nekonečnou opatrností pootevřel oči na úzkou škvírku, uviděl, že inkvizitor předal louč Benediktovi. Jak on, tak Thobias se dívali jeho směrem, ne však přímo na něj, ale na něco, co leželo vedle něj. Na mrtvolu, kterou cítil.

	„To bylo riskantní," řekl Benedikt po chvíli a teprve když si byl zřejmě jistý, že v bezprostřední blízkosti není nikdo, kdo by ho mohl slyšet.

	„Co?" zeptal se Thobias. Andrej znovu zavřel oči, ale dokázal vytušit pohrdlivý výraz obličeje mladého duchovního. „Požádat ho, zda tu nemohu chvilku prodlet? Inkvizitor by dokonce ani odsouzenému zločinci nebránil rozloučit se s mrtvým otcem."

	Tentokrát se Andrej neubránil nepatrnému škubnutí. Nezpůsobilo ho poznání, že mrtvý vedle něj je Thobiasův otec. Byl to naprostý chlad a bezcitnost Thobiasova hlasu. Lhostejno, zda si s Ludowigem dobře rozuměl nebo ne, ten muž byl jeho otec. Bože na nebesích, co je to za netvora?

	„Věř mi, já Martia znám. Byl jsem to já, kdo z něj udělal inkvizitora, nezapomeň. Je tvrdý, ale nebrání se logice."

	„A co?" zeptal se Thobias.

	„Co by se stalo, kdyby ti nakonec uvěřil a odešel odsud, aniž by svoji práci dokončil?" zeptal se Benedikt.

	„O to se nestarej," odpověděl Thobias pohrdlivě. „Ten blázen myslí přesně tak, jak myslet má. Až příště vyjde slunce, nebude tu nikdo naživu. Martius bude spokojený a my budeme moci konečně žit v klidu a bezpečí."

	Znovu se přiblížil. Andrej cítil, jak si prohlíží nejprve mrtvého otce a pak jeho. „Nechápu, proč se vrátil," řekl. „Považoval jsem ho za chytřejšího." Povzdychl, chvilku se neklidně hýbal na místě a pak se otočil.

	„Chtěl bych, abys u něj zůstal, Benedikte. Jestli se probudí, musí tu být někdo, kdo mu to vysvětlí."

	Benedikt vtáhl nahlas vzduch. „Ty myslíš...?"

	„Ne," řekl Thobias dříve než mohl otázku dokončit. „Ale nechci nic riskovat. Ne teď, když jsme tak blízko cíle."

	„A co mu mám říct, jestli se probudí?" ptal se Benedikt nejisté.

	„Něco už tě napadne," odpověděl Thobias lehce. „Koneckonců je to tvůj bratr. Já musím jít. Martius chce vyslýchat toho pohana a obávám se, že dokonce ani on nedokáže inkvizitorovým otázkám dlouho odolávat. Nechceme přece, aby nakonec vyšlo všechno najevo, co?"

	„Ale...," spustil otec Benedikt, v půlce slova se však přerušil. Thobiasovy kroky se vzdalovaly, o chvíli později zapadly dveře, nikoliv od této místnosti, nýbrž někde dál.

	Andrej se znovu odvážil pootevřít oči. Neviděl Benedikta zřetelně, jen stín. Ale dříve nebo později bude muset svou komedii ukončit. Nekonečně pomalu otočil hlavu na tvrdé podložce, na níž ležel.

	Benedikt stál hned vedle něj, byl k němu otočen zády a skláněl se k tvrdé pryčně, na níž ležela Ludowigova mrtvola. Hořící louč se mu v ruce třásla tak silně, že celá místnost byla plná zvláštních stínů. Hlasitě dýchal.

	Andrej si pomalu sedl. Na ten pohyb potřeboval více než minutu a ještě jednou tolik na to, aby z pryčny sundal nohy, spustil je na zem a postavil se. Benedikt se nehýbal, dál nepohnutě hleděl na nahou mrtvolu starce pod sebou. Andrej udělal zcela bezhlučně krok od pryčny a otočil se. Jediným skokem byl u dveří a přirazil je.

	Benedikt se prudce otočil. Oči měl dokořán a zračila se v nich naprostá nevíra. Výraz údivu rychle přešel v děs. „Ale...," skřehotal. „Ale to... jak...?"

	„Jen, abych tomu dobře rozuměl, otče," řekl Andrej výsměšně, založil si ruce na prsou a opřel se o dveře. „Vy jste tu zůstal, abyste držel stráž u mrtvého u Ludowigova lůžka. A u mého ne? Teď se musím hněvat."

	Pochyboval, že Benedikt jeho slova vůbec slyšel. Oči šedovlasému duchovnímu vylezly děsem z důlků, z obličeje mu zmizela všechna barva a byl teď skutečně šedivý. Hleděl na něj pohledem člověka, který pozvolna začíná chápat, že stojí proti samotnému ďáblovi.

	„Ne," koktal. Z koutku úst mu tekla slina a nechávala na bradě lesklou stopu, aniž by si toho všiml a v očích mu zablesklo počínající šílenství. Andrej se měl na pozoru. Neměl s tím netvorem žádný soucit a než tuto místnost opustí, zabije ho - ale před tím mu musí zodpovědět pár otázek. Přinejmenším jednu.

	„Ďábel!" koktal Benedikt. „Ty... jsi ďábel!"

	„O nic víc než vy," odpověděl Andrej. „Pravděpodobně ani zdaleka ne tolik, co vy." Postoupil o půl kroku k Benediktovi s tím výsledkem, že ten vyrazil ostrý, zpola zdušený výkřik a ustoupil tak prudce dozadu, že vší silou udeřil do lehátka s Ludowigovou mrtvolou, což ho povážlivě rozkolísalo.

	„Nepřibližuj se ke mně!" kňučel. „Jsi mrtvý! Už nemůžeš žít!"

	„Jak vidíte, docela dobře mohu," odvětil Andrej klidně. „A domnívám se, že nejsem jediný v téhle místnosti, kdo tenhle umělecký kousek ovládá. Co myslíte, otče Benedikte, zkusíme, jestli je stejně těžké vás zabít jako mě?"

	Jediným skokem byl u Benedikta, vyrazil mu louč z ruky a srazil ho na zem. Stařec upadl, svíjel se a začal kvílet. Na sutaně se objevila tmavá skvrna a místnost naplnil zápach.

	„Nechám tě naživu, když mi zodpovíš jednu otázku," řekl Andrej. „Proč?"

	Benedikt kvílel ještě hlasitěji a Andrej mu uštědřil kopanec. Jedna jeho část cítila směsici bezbřehého pohrdání, ale i soucitu s tímhle skučícím stvořením, které se před ním svíjelo ve vlastních výkalech, ale druhá část, stále sílící, si vychutnávala bolest, kterou tomu muži působil.

	„Proč?" zeptal se znovu. „Proč to všechno, Benedikte? Jen z krutosti? Byli jsme pro vás s Abu Dunem jen hrací míče, stejně jako všichni ti lidé tady?"

	Odpověď na svou otázku dávno znal, chtěl ji však slyšet z Benediktových úst, snad proto, že vysvětlení, na které přišel sám, znělo tak nestvůrně.

	„Jdi!" skučel Benedikt. „Jdi pryč! Nech mě! Ty... ty už nemůžeš žít! Viděl jsem, jak jsi zemřel! Ty k nám nepatříš!"

	Andrej sklonil louč. Žíznivé plameny přejely po Benediktově ruce a syčivě se mu zahryzly do masa a najednou to tu pronikavě páchlo spáleným masem. Duchovní zaječel, hodil sebou dozadu a přitiskl si popálenou ruku k hrudi. Jeho křik byl dost hlasitý na to, aby byl slyšet ven, ale Andrejovi to bylo jedno. Soucit, který s tím mužem měl, zmizel. Cítil bolest - a ještě mnohem víc mužův strach - a nasával obojí dlouhými, žíznivými tahy jako vzácné víno. Nebyl to vampýr v něm, co se páslo na mužově děsu, nýbrž něco jiného, horšího. Jak to řekl Thobias? Až znovu vyjde měsíc... Dobrý Bože, v co se promění, až se to stane?

	„Proč?"

	„My přece chceme jen žít!" vzlykal Benedikt. „Copak to je zločin?"

	„My? Kdo je to my? Birger a ti ostatní, ty máš na mysli?" Andrej mávnul loučí Benediktovým směrem, aby své otázce dodal pádnosti, dával však pozor, aby ho znovu nespálil. „Mluv!"

	„Thobias," vydechl Benedikt. „Thobias a já. Thobias byl... první, kdo proměnu přežil. Všichni ostatní před ním zemřeli, tak jako Birger a jeho rodina. Byli by i bez toho zemřeli. Všichni zemřou. Jen Thobias to přežil."

	„A ty," řekl Andrej tvrdě.

	Benedikt potřásl hlavou. Napůl si sedl drobnými, třaslavými pohyby se plazil dál od Andreje. V očích mu plál strach ze smrti. „Jen proto, že mi pomohl!" koktal. „On má moc, chápej! On... on je něco zvláštního!"

	Ano, pomyslel si Andrej chmurně. To je. Zcela nepochybně. Mlčel.

	„Zachránil mě," pokračoval Benedikt. „Byl jsem mrtvý. Jako všichni ostatní. Dostal jsem horečku a umřel na ni, ale Thobias mě přivedl nazpět. Stejně tak, jako přivede i svého otce." Přejel

	si jazykem přes rty. Pohledem bloudil mezi Andrejovým obličejem a loučí v jeho ruce. „Pochop to přece!" koktal.

	„Thobias není jako... jako Birger a všichni ostatní. Má moc nad smrtí! Dokáže jí vzdorovat! On... mohl by pomoci i tobě k nesmrtelnosti. Jsem si jistý, že to udělá! Přemýšlej o tom! Můžeš požadovat nesmrtelnost, ty i tvůj přítel! Stanete se..."

	Andrej mu vrazil ránu pěstí, která ho okamžitě zbavila vědomí. Benedikt ochabl, klesl bezvládně dozadu a Andrej vstal. Těžce dýchal a měřil si ho pohrdlivým pohledem.

	„Díky," mumlal. „To všechno už mám, víš? Ne však za takovou cenu, jakou jsi za to zaplatil ty." Vlk v něm sílil. Stálo ho veškerou sílu, aby se nevrhl na bezvládnou postavu duchovního a nezabořil mu do krku zuby, aby se napil teplé, sladké krve. Kořist. Nic víc pro něj v tomto okamžiku nebyl. A možná pro něj lidé už nikdy ničím jiným nebudou, až příště vyjde měsíc.

	Chtěl opustit místnost, chtěl pryč z blízkosti téhle... věci, která byla, navzdory své lidské podobě, nelidštější než domnělí netvoři, které s Abu Dunem našli nahoře v jeskyni.

	Místo toho udělal další krok dovnitř a přistoupil k úzké pryčně s Ludowigovou mrtvolou.

	Ten pohled mu zasadil další ránu. Starý muž, zbavený šatů, byl na kost vyhublý a roztrhané tělo měl poseté jizvami. Byly to stopy přestálých poranění a špatně zhojených boláků. Tak jako tak by už nezůstal dlouho naživu ani kdyby mu vlkodlak neutrhl polovinu paže - vlkodlak, který nebyl nikdo jiný než jeho vlastní syn.

	Ptal se, jestli Ludowig věděl, kdo ho zabil, nebo jestli měl Thobias alespoň poslední špetku soucitu a provedl to tak, aby stařec neviděl, kdo ho napadl.

	Soucit nepatřil ke ctnostem tvora, v něhož se Thobias proměnil.

	Slyšel, jak se Benedikt za ním znovu probral k vědomí - překvapivě rychle, když si uvědomil, jak tvrdě ho udeřil - nenamáhal se však otočit se a podruhé ho uhodit. Za několik okamžiků opustí kostel a pak bude zcela jedno, jestli za ním Benedikt vyšle pronásledovatele nebo ne. Mezitím byl dokonce šťastný, že ho nezabil.

	Andrej nalézal uspokojení v tom, že ho - a především Thobiase - nezabije sám, ale přenechá je spravedlnosti inkvizice. Byl si jistý, že Martius - pravděpodobně poprvé a naposledy od té doby, co Svatá římská inkvizice existuje - skutečně vykoná spravedlnost. A on...

	Útok přišel dokonce i na něj příliš neočekávaně.

	Benedikt zasténal a zároveň se rozlehl hrůzný, praskavý zvuk a Andrej ucítil, jak do něj něco uhodilo a strašlivou silou ho porazilo. Louč mu vypadla z ruky a odkutálela se pryč. Létaly jiskry a něco začalo hořet.

	Andrej zakopl o mrtvolu otce Ludowiga, spolu s pryčnou ho strhl na zem a vydechl bolestí, když mu v zátylku explodovala prudká rána a připravila ho o dech. Slepě vztáhl paže nahoru a bodl loučí, kterou našel na zemi a byl odměněn bolestným zavytím, jež v sobě nemělo nic lidského. Stín, který po něm skočil a srazil ho na zem na chvíli zmizel. Ne na dlouho, avšak dostatečně na to, aby poznal, že to je otec Benedikt.

	Jenže otec Benedikt už nebyl otcem Benediktem.

	Nebyl už vůbec člověkem.

	Sutanu měl roztrhanou a pod ní se objevilo znetvořené, srstí pokryté tělo, zmrzačenější a hrůznější než kdy bylo Birgerovo a členů jeho rodiny, děsuplná... věc plná mokvavých vředů a otoků, která nevypadala, že by se vůbec dokázala pohybovat - což však přesto činila a to děsivou rychlostí. Andrej uskočil na stranu, nedokázal však zcela uhnout hroznému kopanci, který mu vyrazil dech, přerazil několik žeber a vrhl ho na okraj mdloby. Zkroutil se, paže vztáhl na obranu před obličej a pokusil se vstát, zůstalo však jen při pokusu. Nelidsky silné paže ho popadly, zdvihly ho do výšky a uhodily s ním o zeď takovou silou, že bezvládně klesl k zemi a skutečně ztratil vědomí, i když jen na dvě, tři sekundy.

	Když se tma před jeho očima znovu zdvihla, stálo strašlivé stvoření, v něž se Benedikt proměnil, s široce rozkročenýma nohama nad ním. Jeho obličej byl noční můrou. Skládal se ze zubů a pěny slin a v očích mu plála stejná, strašlivá žádostivost, jakou v sobě cítil i Andrej, avšak nezkrotnější, zlejší. Tohle stvoření už dávno přestalo bojovat s vlkem v sobě.

	Andrej se ptal, proč je ještě naživu. Celé tělo byla jediná pulzující bolest a zdálo se, že pouhá blízkost děsivého tvora ho zcela ochromuje.

	Bylo po všem. Už jednou na vlastním těle pocítil, jak nepředstavitelně silní tihle tvorové jsou, mnohem silnější než on. Jediná další zbraň, kterou měl k dispozici - vampýr v jeho nitru, který mohl vzít život, aniž by se musel oběti byt! i jen dotknout - se v tomto okamžiku stal jeho největším nepřítelem. Nepochyboval, že by dokázal i tohoto vlkodlaka zničit stejným způsobem jako prvního - avšak za cenu toho, že se sám takovým netvorem stane. Už vybojoval souboje s těmito záhadnými tvory a další by zcela jistě nevyhrál.

	Jak to, že ho ten tvor nezabil?

	Pak to pochopil.

	Vlkodlak nepřišel, aby ho zabil.

	Přišel, aby z něj udělal stejného tvora, jakým je on sám.

	Andrej vydechl děsem, když se mu k obličeji blížila netvorova děsivá ruka s drápy na prst dlouhými a ostrými jako nože. Zděšeně se přitiskl ke zdi a pokusil se blížící se bestii uhnout, ale nestvůra ho snadno sledovala. Hrála si s ním, vychutnávala jeho strach a sílila každým okamžikem, ve kterém cítila jeho děs. Její vražedné drápy přejely Andrejovi přes bradu a tváře, jemně, téměř láskyplně a aniž by mu kůži byť i jen natrhly.

	Andrej ho kopl. Trefil se, avšak monstrum se ani nezakolísalo, jen vyrazilo příšerně znějící zvuk, znějící jako odporný výsměch lidskému smíchu.

	Andrej před ním dále ustupoval, až dospěl na konec místnosti a už neměl kam utéct. Zoufale podnikl další obranný pokus a vykřikl děsem, když se vražedná pracka zdvihla k rozhodujícímu úderu.

	Ozval se praskavý, jasný zvuk. Zlomek vteřiny předtím, než se vlkodlakovo čelo rozletělo na mračno skládající se z úlomků kostí a krve. Nestvůra padla jako zasažená bleskem a pohřbila Andreje pod sebou. Tesáky umírající bestie přejely se škrábavým zvukem po zdi a zabořily se těsně vedle jeho obličeje do udupané hlíny na zemi. Andrej se vzepjal, shodil ze sebe umírajícího vlkodlaka a vyskočil na nohy.

	Ještě než pohyb dokončil, ozval se praskavý zvuk znovu. Tupá rána zasáhla jeho rameno a šíp z kuše ho zastavil v pohybu a přibil ho ke zdi. Kupodivu v té chvíli necítil bolest, z údů mu však vyprchala veškerá síla. Pod jeho váhou se železná špička šípu vytrhla ze zdi. Přepadl dopředu, uhodil se obličejem o zeď a znovu bojoval s vířící temnotou, která se mu šířila nitrem a chtěla ho pohltit. Najednou ucítil bolest. Se sténáním si ohmatal rameno, sevřel dlaň kolem opeřeného konce šípu a pokusil se ho vytáhnout. Nepodařilo se mu to.

	Kroky se přiblížily, ruku zasáhl tvrdý kopanec a odrazil ji na stranu.

	„Přestaňte!"

	Martius ani nemusel zdvihnout hlas, avšak slova zněla tak ostře, že muž, který se skláněl nad Andrejem o krok ustoupil, místo aby ho znovu kopl. Pak cítil, že je zdvihán do výšky. Voják s ním uhodil o zeď takovou silou, že znovu hrozilo, že si vyrazí dech. Bezmocně klesl na kolena, tentokrát však měl tolik síly, že udržel oči otevřené. Před ním stál jeden z inkvizitorových vojáků. Byl to jeden z těch tří, kteří ho přemohli ve zvonici. Vypadal stejně zaraženě jako před tím Benedikt.

	„Jdi na stranu! Nech ho!"

	Voják neustoupil ke straně, odletěl od něj a na jeho místo se do Andrejova zorného pole dostal Martius. Obličej vypadal nedotčeně, v očích mu však plálo. Levou ruku měl tak pevně sevřenou kolem krucifixu, že mu klouby prosvítaly kůží jako bílé jizvy. V druhé ruce držel Andrejův meč. Za ním stáli další vojáci. Jeden z nich již do své kuše vložil nový šíp a neklidně přešlapoval z nohy na nohu, aby našel polohu, z níž by mohl zasáhnout Andreje a neohrozit při tom inkvizitora. Mezi přítomnými byl i Thobias. V obličeji měl vepsán čirý děs. Dveřmi pronikaly dovnitř vzrušené hlasy a spěchající kroky.

	Andrej se namáhavě pokusil vstát. Pohyb vyvolal explozi kruté bolesti v rameni. Zasténal, zdvihl ruku, přitiskl ji ke krvácející ráně a znovu se pokusil šíp vytáhnout.

	„Neuvěřitelné," mumlal Martius. S vrtěním hlavy shlížel na Andreje a po obličeji se mu začal pozvolna šířit výraz zmatku. „To je..."

	Za ním se ozval překvapený výkřik, když Thobias uviděl převrženou pryčnu, na níž před tím spočíval jeho otec. Překlopýtal kolem Martia, padl na kolena před mrtvolou starce a vztáhl k němu ruce, zdálo se však, že se neodvažuje dotknout se ho.

	Martius se tím směrem krátce podíval, hned se však obrátil zpátky k Andrejovi a podezíravě ho pozoroval. Beze slova ustoupil a znovu pokynul vojákovi. Muž, který se právě zaměstnával vkládáním nového šípu do kuše, svoji činnost dokončil, přehodil si zbraň do levé ruky, pak splnil Martiův povel a hrubě zdvihl Andreje do výšky. Ten zasténal - tentokrát předstíranou - bolestí a znovu si přitiskl ruku k rameni.

	„Neuvěřitelné," zamumlal Martius znovu. „To je skutečně neuvěřitelné."

	„Já... já to nechápu, pane," koktal voják, stojící těsně vedle něho. Pohledem bloudil mezi Andrejem a inkvizitorem sem a tam. Ruce se mu třásly tak silně, že jen stěží udržel zbraň, kterou znovu namířil na Andreje. „Přísahám vám, že jsme ho považovali za mrtvého, pane. My..."

	Martius ho přerušil posunkem, aniž by odtrhl zrak od Andrejova obličeje. „Nemáš si co vyčítat. Já vím, že byl mrtvý." Na okamžik se odmlčel. Po obličeji se mu rozlil zamyšlený výraz. „Ptám se však, jestli teď žije nebo jestli vůbec kdy žil."

	Zřejmě očekával od Andreje odpověď. Když žádnou nedostal, odstrčil vojáka ke straně a přistoupil blíže k Andrejovi. Byl to buď velmi odvážný muž nebo velmi hloupý, protože v očích neměl žádný strach. Zdvihl pomalu ruku, sevřel prsty kolem konce šípu, trčícího z Andrejova ramene a škubnutím ho vytrhl.

	Andrej zařval bolestí a padl znovu na kolena. Na okamžik se mu zatemnily smysly a vlk v něm zesílil. Zuřivost, čirá, rudá zuřivost mu zatemnila smysly. Cítil jedinou touhu: vrhnout se na Martia a vyrvat mu srdce z těla.

	Místo toho si přitiskl k rameni ruku a rozkolísaně se  po zdi

	posunul nahoru. Stálo ho nekonečně mnoho úsilí potlačit žhnoucí žádostivost, avšak podařilo se mu to. Tentokrát ještě ano.

	Martius ho pozoroval nelítostnýma, chladnýma očima, ustoupil o krok a zkusil ukazováčkem špičku šípu. „Skutečně," zahřměl, „opravdový šíp. Teď mi prozraďte, proč nemáte opravdové zranění!"

	Poslední slova zakřičel, přitom natáhl ruku a roztrhl Andrejovu už beztak potrhanou košili. Maso pod ní bylo zakrvácené, rána se už však začala zavírat; tak rychle, že to Martius musel vidět.

	„Je to ďábel!" vydechl Thobias. „Zabijte ho! Musíte ho upálit, Martie, zapřísahám vás! Upalte ho dříve, než nás všechny rozsápe!" Klečel vedle Martia a v klíně choval hlavu mrtvého otce. „Upalte ho!"

	„Později," odpověděl Martius studeně a znovu se otočil k Andrejovi. „Ďábel? Jestli to tak je... je snad větší výzva pro božího muže než si s tím starým protivníkem sám promluvit? Řekněte, Andreji, jste ďábel?" Zavrtěl hlavou, zase o krok poodstoupil a prohlížel si Andreje dalším dlouhým pohledem od hlavy k patě. „Ne. Upřímně řečeno, nemyslím, že jste ďábel. Ale, kdo potom jste, Andreji Delãny? Člověk sotva."

	Místo odpovědi na něj Andrej jen hleděl a zároveň se pokoušel udělat si přehled o situaci v místnosti. Kromě Martia a Thobiase se v místnosti nacházeli ještě dva vojáci, avšak venku před dveřmi se sbíhalo čím dál, tím víc mužů, přilákaných zřejmě hlukem a Benediktovými výkřiky. Už dávno měl dost sil na to, aby si troufl pustit se do boje s Martiem a dvěma vojáky uvnitř - ale s tuctem válečníků?

	„Možná tu skutečně jeden ďábel je," řekl po chvíli. „Já to však nejsem."

	„Koho tím míníte?" zeptal se inkvizitor.

	„Nemluvte s ním, Martie, zapřísahám vás!" naléhal Thobias. Vstával a v náručí při tom bez sebemenší námahy držel nehybné otcovo tělo. Dokázal při tom dokonce ještě narovnat pryčnu, kterou Andrej povalil. Martius pozoroval jeho konání se zamračeným čelem, avšak mlčky a Thobias rozrušeně pokračoval: „Neposlouchejte ho! Ošálí vaše smysly, zapřísahám vás! Oklamal i Benedikta a mě. Mluví jazykem ďáblovým! Upalte ho!"

	„Zvláštní," řekl Martius zamyšleně a putoval pohledem mezi Thobiasem a Andrejem. „Není tomu tak dávno, co jste byl toho názoru, že to všechno tady nemá s ďáblem nic společného - nebo se pletu?"

	„Mýlil jsem se!" koktal Thobias. „Tenhle ďábel oklamal moje smysly stejně jako se to teď pokouší udělat i vám! Věřte mi! Já... já... teď vidím zcela jasně. Ďábelské plémě. Všichni jsou to ďáblové! Celá tahle vesnice je ďáblova sluje. Musíte ji vypálit! Zabijte je všechny, dokud ještě můžete!"

	Martius chtěl zrovna odpovědět, když se stalo něco strašlivého.

	Starcova mrtvola v Thobiasově náručím pohnula!

	Martius vyvalil oči. Ostře nasál vzduch a muž vedle něj zdvihl instinktivně kuši a namířil na Thobiase. I druhý voják se otočil a zdvihl zbraň.

	„Ne!" bědoval Thobias. „Není to tak, jak si myslíte! Vysvětlím to!"

	Zdálo se, že se čas na okamžik zastavil. Strach ležel ve vzduchu jako něco hmatatelného a Andrej věděl, že muži budou střílet. Viděli muže, který zjevně vstal z mrtvých a teď se přímo před jejich očima probouzel další domněle mrtvý. Nemohli jinak než zareagovat děsem a vypálit ze zbraní.

	A Andrej také pochopil, že to je jeho snad jediná a také poslední možnost dostat se odsud. Nehýbal se však a muži nevystřelili. Něco... se stalo. Čas plynul dál a Andrej náhle nebyl schopen pohnout se, jako by se spojení mezi mozkem a tělem záhadné přerušilo. Oběma vojákům a také Martiovi se zjevně vedlo stejně.

	„Snažně vás prosím, Excelence!" Thobias na inkvizitora hleděl, jako by ho zapřísahal a zároveň položil otcovo tělo na pryčnu. Stařec zasténal. Začal se po celém těle třást a dokonce mu začala krvácet strašlivá rána na rameni.

	„Co... to... znamená?" vyrazil ze sebe namáhavě Martius. „To je čarodějnictví!"

	Hlas se mu třásl a obličej měl bílý děsem. Krucifix na prsou držel tak pevně, že mu zpod nehtů vytryskla krev. Přesto sevření nepovolil, jako by bolest, kterou si působil, byla to jediné, co ho dělilo od toho ztratit definitivně rozum.

	„Ne, to není," odpověděl Thobias. „Mohu to vysvětlit, když mi k tomu dáte příležitost, Martie... prosím!"

	Inkvizitor se začal třást ještě silněji. Jeho ruka už najednou neměla dost síly na to udržet Andrejův meč. Upadl na zem. Nikdo na to nezareagoval.

	„Co... co se tu děje?" zasténal Martius. „Mluvte!"

	Thobias se sklonil nad otcem a položil mu ruku na čelo. Starý muž vzdychl, vzepjal se jako v křečích a s klokotavým zvukem padl zpátky na pryčnu. Rána na rameni začala pěnit a najednou bylo cítit spálené maso. Martius znovu zasténal a jeden voják začal zvracet.

	„Sám...," koktal Thobias. „Vysvětlím vám to, ale o samotě. Jen vy a já."

	„Zbláznil jste se?" mumlal Martius. Ale jeho hlas zněl falešně. Slova měla vyjádřit odpor, ale hlas mu zněl naprosto jinak - jako by ho stálo veškerou sílu, vůbec i jen mluvit.

	„Věřte mi, Martie to, co vám povím je určeno jen pro vaše uši. Určitě byste nechtěl, aby to někdo slyšel."

	Martius na něj zíral. Vteřinku se mu na obličeji zračil vnitřní boj, který prodělával, pak kývl; pomalu a téměř bezděčně. Stejně tak namáhavě se otočil ke dveřím a zdvihl ruku. „Zavřete dveře. Nikdo nevejde, dokud nezavolám. Vy dva tu zůstanete."

	Poslední věta patřila vojákům, kteří přišli s ním. Oba už byli na cestě ke dveřím a teď s prázdnými, popelavými obličeji strnuli.

	„Zcela jak si přejete, pane," řekl Thobias se zvláštním důrazem. Zasunul závoru, bez sebemenšího spěchu se otočil a přistoupil k jednomu z vojáků. Když zdvihl ruku a ukázal na druhého vojáka, objevil se mu na obličeji zvláštní výraz, téměř úsměv.

	„Zabij ho," poručil.

	Andrej se na něj chtěl vrhnout, ale nemohl. Pořád ještě neměl nad svým tělem vládu.

	Stejně tak jako politováníhodný voják. Zíral na Thobiase vyvalenýma očima. Začal se třást. Když zdvihl kuši a zpola se otočil, objevil se mu na obličeji zmučený výraz. Nekonečně pomalu, jako by musel bojovat s hrozným, neviditelným odporem, namířil zbraň na kamaráda.

	„Ne," kvílel. „Já... já... nemohu."

	„Udělej to!" řekl Thobias se smíchem.

	Voják skučel, jako by měl nesnesitelné bolesti, zacílil a pustil tětivu. Jeho kamaráda odhodil náraz dozadu, pak se nehlučně zhroutil. První voják upustil kuši. Svíjel se.

	„Dobře provedeno." Pochválil ho Thobias. „Teď ty. Tvou dýku."

	„Pane!" koktal voják. „Já..."

	Thobias vydal netrpělivý zvuk, vytrhl mu dýku z opasku a vrazil mu ji až po rukojeť do prsou.

	Se smíchem se otočil k Martiovi a Andrejovi, zavrtěl hlavou a pustil dýku na zem.

	Zvonivé zařinčení přerušilo pouto. Andrej okamžitě zareagoval. Bleskurychlým pohybem se sehnul pro meč, který upustil Martius, napřáhl ho a vyrazil.

	„Ale ne," řekl Thobias.

	Andrej strnul. S výkřikem nevíry zavrávoral vzad, zastavil se a hleděl na svoji pravačku, která se zdála mít vlastní vůli a pomalu klesala. Prsty se rozevřely a meč znovu zazvonil o podlahu.

	„To už je lepší," pochválil ho Thobias. „Vy jste silný, Andreji. Podivuhodně silný. Musím si vás lépe hlídat, zdá se mi. Ale podlehnete silnějšímu, jestli je to pro vás útěcha."

	Andrej se zoufale snažil vymanit z neviditelných pout, které držely v zajetí jeho vůli, ale nepodařilo se mu ani je uvolnit. Cizí vůle, která převzala moc nad jeho tělem, nebyla Thobiasova, bylo to něco jiného, silnějšího. Něco, co bylo skryto hluboko v něm a čekalo na svou příležitost. Vlk se definitivně probudil.

	„Nebojuj s tím, Andreji," řekl Thobias měkce. „Nemá to smysl. Ty už patříš mě. Přestaň se bránit. Jen sám sobě působíš muka. A není nic, čeho by ses musel bát, věř mi."

	„Co... jsi?" koktal Martius. Ještě pořád svíral krucifix. Krev mu stékala po hřbetu ruky a kreslila klikatou, rudou cestičku na paži. „Ty jsi ďábel!"

	„Ale ne," řekl Thobias a vrtěl hlavou. Rychle, zkoumavě se podíval po otci - stařec se pořád třásl jako v křečích, ale strašlivá rána na rameni se již zcela zavřela. Pod ní se objevilo něco tmavého, co se pomalu zdálo šířit po jeho pokožce. Srst, pomyslel si Andrej zděšeně.

	Thobias došel k Martiovi, zdvihl paži a násilím mu odtrhl ruku od krucifixu. Škubnutím přetrhl řetěz a svátost odhodil. Pak pomalu zdvihl Martiovu ruku před obličej a lesklýma očima pozoroval krev, která se na ní leskla. Začenichal jako pes, který zvětřil stopu - a začal krev z ruky pomalu slízávat.

	Inkvizitor zasténal. „Ďáble," vydechl. „Ty... ďáble!"

	Thobias pustil ruku a o krok ustoupil. Jeho úsměv pohasl. „Proč jste sem museli přijít? Co jsme vám udělali, vám a vaší vševědoucí církvi, Excelence?" Oči se mu leskly a na okamžik problesklo jeho rysy něco temného, zvířecího. „Nechtěli jsme nic jiného, než chtějí všichni ostatní - žít své životy v klidu. Proč jste nás nemohli prostě nechat na pokoji?"

	„Ďáblovo plémě!" syčel Martius. „Budete hořet! Budete se navěky smažit v pekle!"

	„Ano, možná," řekl Thobias. Zavrtěl hlavou, jako by si uvědomil, že nemá smyslu v hovoru pokračovat. Ještě chvíli si Martia zadumaně měřil, pak znovu přistoupil k otcovu lůžku.

	Ludowig otevřel oči. Oči mu plály. Byl to pohled muže, který viděl peklo, pomyslel si Andrej zdráhavě. Zoufalou silou se vzepřel proti cizí vůli, která ovládala jeho tělo, avšak bezvýsledně.

	„Nenamáhejte se, Andreji," řekl Thobias, aniž by se na něj vůbec podíval. „Nebo to pro mě za mě zkoušejte dál. Možná jste to dlužen své hrdosti. Nic to nezmění." Sklonil se hlouběji nad otcem a položil mu dlaň na čelo. Povzbudivě se usmál, a když mluvil dál, byl jeho hlas jemný, jako by mluvil s nemocným dítětem. „Všechno bude dobré. Nehýbej se. Bolesti za chvilku přejdou."

	„Co... co jsi... udělal?" vydechl Ludowig. Hlas měl roztřesený, plný utrpení a už jen zpola lidský.

	„Všechno bude dobré, otče," řekl Thobias. Vzdychl, narovnal se a podíval se nejdříve na Andreje, pak na Martia. „Jsi spokojený, faráři?" zeptal se zle. „Těší tě, co jsi provedl tomuto starci - muži, který svůj život zasvětil službě Bohu, témuž Bohu, jehož jménem ty zabíjíš jeho bratry a sestry?"

	„Přestaň, ty rouhači!" rozkřikl se Martius. „Skonči to, ty stvůro! Zabij mě, ale já budu nakonec triumfovat, protože moje duše bude u Boha, zatímco tvá se bude navěky věků smažit v pekle."

	„Zabít?" řekl Thobias a svraštil čelo. „Ne, neměj strach, Martie. Nemám v úmyslu zabít tě."

	„Thobiasi," sténal Ludowig. „Ve jménu božím! Co... to... provádíš?"

	Thobias na okamžik obrátil svou pozornost k otci. Starci se mezitím vrátily síly natolik, že se posadil. Ale také se dále změnil. Záda měl neforemně oteklá. Na kůži mu začínala růst černá, štětinatá srst a něco nebylo v pořádku s jeho obličejem: zdálo se, že se na jedné straně rozpouští jako vosková maska, ležící dlouho na slunci.

	„Hned, otče," řekl Thobias. „Hned ti to vysvětlím. Všemu porozumíš, věř mi. Ale teď na to není čas." Zavrtěl hlavou a vyčítavě se podíval na Andreje. „Časem pochopíte, jaké těžkosti jste mi připravil, příteli. Všechno by bývalo tak jednoduché, kdybyste se do toho nemíchal." Znovu vzdychl. „A teď k vám, Excelence. Vyjdete ven a uděláte přesně to, proč jste sem přišel. Řekněte svým mužům, že celá vesnice je posedlá ďáblem. A vy musíte ďáblovu čeládku zničit - to byla přece vaše slova, ne?" Zle se zasmál. „Jak odhaduji ty muže, které jste si přivedl, nebudete je muset moc přemlouvat. Všechny zabijte. Zničte Trentklamm. Nikdo nesmí přežít."

	„Thobiasi!" vydechl Ludowig. „Co... co to děláš?!"

	„Co je nutné," odpověděl Thobias tvrdě.

	„Ne!" vykřikl Ludowig. „To nemůžeš udělat! Ne všechny ty lidi! Jsou... jsou to tvé sestry a bratři! Přece nemůžeš chtít všechny ty lidi zabít!"

	„Musí to být," odtušil Thobias. „Pouze tak budeme mít klid, otče."

	„Ale ty..."

	„Oni nepřestanou," pokračoval Thobias pohrdlivým tónem a s kývnutím hlavou směrem k inkvizitorovi. „Myslíš, že když on odejde, že nepřijde na jeho místo někdo jiný? Trentklamm musí být zničen. Jen když uvěří, že jsme všichni mrtví, nechají nás na pokoji."

	„Ne," vydechl Ludowig. Celý se třásl, nikoliv však pouze bolestí, nýbrž i zděšením z toho, co slyšel. „To není možné! Nedělej to, Thobiasi, ve jménu Božím! Můžeme... můžeme odejít. Můžeme utéct někam, kde nás nebudou hledat!"

	„Všude nás najdou," odvětil Thobias. „Nikde bychom neměli klid."

	„Ale..."

	„Nenamáhejte se, otče Ludowigu," řekl Andrej. Dokonce i pouhé mluvení mu působilo potíže. Všechno bude tak, jak Thobias naplánoval a možná je to dokonce dobře. Andrej strnul. To nebyl on, kdo si to pomyslel. Vlk se kromě jeho těla začal vtírat i do jeho myšlenek. „Svého syna nepřesvědčíte, otče. On to tak plánoval od počátku, že ano?"

	Poslední otázka platila Thobiasovi. Odpověděl na ni přikývnutím a studeným náznakem úsměvu. „Vy a váš přítel jste byli Božím dárkem. Dlouho jsem čekal na někoho jako jste vy, Andreji."

	„Na někoho, na koho budete moci za všechno svést vinu," dohadoval se Andrej. „Váš plán vyšel. Teď už musíte jen vyčkat, až inkvizitorovi muži spálí zbytek vsi a povraždí všechny muže, ženy a děti."

	Thobias se zasmál a jeho otec se více vztyčil. Zase se změnil. Celou pravou paži už měl pokrytou černou srstí a ruka se začala stáčet do pařátu. Z obličeje se stala grimasa jen zpola lidská.

	„Ne," kvílel. „Ne! Ne!"

	A s tím se vrhl na Thobiase.

	Útok přišel zcela nečekaně. Thobias zavrávoral o krok dopředu a snažil se uvolnit z Ludowigova sevření. Dusivý stisk cizí vůle, která svírala Andreje, na chvilku povolil.

	Nepokusil se sehnout pro meč. Měl čas jen na jediný pohyb: uchopil hořící louč, která pořád ležela mezi ním a pryčnou, a vrazil ji vší silou Thobiasovi do obličeje.

	Thobias zařval bolestí a zuřivostí. Pěstí vyrazil Andrejovi pochodeň z ruky a dalším, o hodně silnějším úderem hřbetem ruky ho definitivně srazil na zem. Andrej zůstal omámeně ležet a pak se pokusil vstát.

	Když otevřel oči, naskytl se mu strašlivý pohled. Thobias pořád ještě bojoval s otcem. Ten se dále změnil. Netvor v něm nabyl nadvlády - ale i Thobias byl změněný.

	I on se stal vlkodlakem. Jak však Andrej viděl, nebyl znetvořenou kreaturou, nýbrž divokým způsobem téměř krásným stvořením; neuvěřitelnou směsí člověka a zvířete. Na tomto vlkodlakovi - prvním skutečném vlkodlakovi, kterého viděl, jak Andrej beze všech pochybností pochopil - nebylo nic démonického nebo odpudivého. Byl to tvor tak nepředstavitelně cizí, že se v Andrejovi jen při pouhém pohledu na něj něco pohnulo.

	Tvorovo oblečení hořelo. Andrejova louč minula obličej, zapálila však látku jeho černé, kněžské sutany a plameny se rychle šířily. Vlkodlak řval zlostí a bolestí, pokoušel se setřást Ludowiga a zároveň druhou rukou uhasit plameny, šlehající z jeho oděvu, ale nepodařilo se mu to. Ludowig se zoufalou silou tiskl k tajemnému stvoření, jež bývalo kdysi jeho synem a podařilo se mu vyvést Thobiase z rovnováhy, takže přisátí k sobě zakopli o pryčnu a upadli na zem.

	Thobias hlasitě křičel. Plameny mu olizovaly obličej, pálily srst a musely mu působit obrovskou bolest, to však jeho zuřivost ještě vystupňovalo. Z prstů mu vyjely jako nůž ostré drápy, sekly po Ludowigovi a na cáry mu rozervaly záda a ramena. I Ludowig křičel bolestí. Svou oběť však nepustil, naopak s ještě větší silou se k Thobiasovi přimkl.

	Andrej popadl meč. Bleskurychle přiskočil a vrazil ho vlkodlakovi až po jílec do zad.

	Netvor zařval. Byl to nelidský, ostrý zvuk, plný bolesti a ještě více vzteku. Ve smrtelném strachu se zbavil Ludowigova sevření, vyskočil a napřáhl hrozné drápy po Andrejovi.

	Náhle strnul. Z jeho řevu se stalo skřehotání, pak kvílení. Udělal poslední, vrávoravý krok, oběma rukama sáhl po čepeli, která mu trčela z hrudi a padl na kolena. Jeho kvílení ustalo.

	Andrej přiskočil, vytáhl meč z vlkodlakových zad a rychle ustoupil o krok vzad, zbraň připravenou k útoku. Věděl však, že už to nebude zapotřebí. Vlkodlak byl mrtvý. Temnota v něm se rozplynula v tomtéž okamžiku, kdy z Thobiase vyprchal život.

	„Bože na nebesích," mumlal Martius. „Co...?" Náhle se probral ze strnulosti, která ho ochromovala po celou dobu, kdy přihlížel hrůzným událostem, jediným skokem byl u Ludowiga a holýma rukama utloukal plameny, které zachvátily černou srst na paži a zádech. „Otče Ludowigu! Co je s vámi? Co vám ten netvor provedl?"

	Ludowig zasténal, převalil se na záda a odstrčil jeho ruce. Obličej měl zkřivený do grimasy, Andrej však tušil, že to nebyla fyzická bolest, co ho nutilo naříkat.

	„Musíme odsud pryč," rozhodl Andrej. Zastrčil meč a zdvihl nohu, aby uhasil plameny, olizující Thobiasovu sutanu. Oheň mezitím přeskočil na dveře a jejich rám a ve starém, suchém dřevě se rychle šířil. Vzduch byl horký a plný kouře, takže už se tu dalo jen stěží dýchat.

	„Martie! Ludowigu! Rychle!"

	Martius se chtěl skutečně natáhnout pro starce, ten však nataženou ruku odrazil a vztyčil se do polosedu. „Jděte," šeptal. „Utečte do bezpečí!"

	„Vy tomu zřejmě nerozumíte," křičel Andrej zoufale. „Kostel shoří!"

	„Nechte mě," odmítl Ludowig. Pohledem hledal zkroucené tělo toho, kdo kdysi býval jeho synem a v očích se mu náhle zjevil výraz, který Andreje vyděsil. Ludowig s nimi nepůjde, pochopil.

	„Já tu zůstanu."

	„To zemřete," řekl Martius. Pokřižoval se. Ludowig k němu vzhlédl. „Vy víte, že musím zůstat," řekl. „Jděte. Ale... ušetřete ostatní, zapřísahám vás." „Ostatní?"

	„Lidé z vesnice jsou nevinní," šeptal Ludowig. Hlas mu slábl a s jeho tělem se stala zvláštní proměna. Andrej cítil, jak se jeho duše osvobodila.

	Martius to zřejmě musel cítit také, protože navzdory tomu, že vedro bylo čím dál tím větší a plameny se šířily, nepokusil se utéct do bezpečí, jen stál a shlížel tmavýma očima na umírajícího starce.

	„Žádáte ode mě moc, otče Ludowigu," řekl chraptivě. „Možná víc než vám mohu slíbit."

	„Je... je to pryč, Martie," mumlal Ludowig. Hlas měl s každým slovem tišší. „Thobias a já jsme byli... poslední. Nezatěžujte svou duši tím, že zabijete nevinné. A teď jděte. Rychle!"

	Zdálo se, že Martius chce ještě něco namítat, avšak Andrej mu nedal možnost. Ludowig měl pravdu. Zatímco se pokoušel pokřižovat se, popadl ho Andrej za paži a strhl ho k sobě.

	Když dospěli ke dveřím, začal hořet strop. Zahaleni plameny a hustým, dusivým kouřem vyklopýtali z místnosti a pak ještě pár kroků, než Martius definitivně ztratil rovnováhu a upadl na kolena. I jeho róbu zachvátily plameny. Andrej ho povalil na zem, vrhl se na něj a pokoušel se uhasit plameny svým tělem a holýma rukama. Přispěchali tři vojáci, popadli ho a hrubě odtrhli od inkvizitora. Srazili ho na zem a do obličeje mu výhružně mířila špička kopí.

	„Přestaňte!"

	Andrej ulehčené vydechl. Když se pokusil vstát, špička kopí se znovu natáhla po jeho obličeji, škrábla ho do tváře a zanechala hluboký, krvácející šrám. Spěšně zdvihl ruku, aby poranění zakryl, zároveň však klesl zpět, aby přehorlivému vojákovi nezavdal příčinu ho definitivně probodnout. Koutkem oka viděl, jak dva muži najednou hasí plameny na Martiově sutaně.

	Namáhavě, ale velmi rychle se inkvizitor vztyčil a zaháněl

	muže. „Zmizte! Nic mi nechybí! Pryč odsud - a odveďte lidi do bezpečí. Okamžitě!"

	Ne všichni ho poslechli. Většina spěchala pryč, ale dva nebo tři zůstali stát a zírali střídavě na Andreje a na inkvizitora. Jeden se dokonce pokusil přiblížit ke dveřím a hasit plameny, které už zachvátily i jejich vnější stranu a žádostivě olizovaly trámy. Už jen pár minut, pomyslel si Andrej a celý kostel bude v plamenech. Žádná moc světa tomu nezabrání.

	„Nerozuměli jste?" rozčiloval se inkvizitor. „Pryč odsud! Venku v chrámové lodi jsou lidé, kteří potřebují vaši pomoc! Odveďte je do bezpečí!"

	I poslední vojáci zmizeli a Andrej se konečně odvážil opatrně vstát. Prsty přejel po krvi na tváři. Řezná rána pod ní zmizela. Ani Martiovi toto další rychlé zhojení neuniklo, což bylo zřejmé z jeho pohledu. Andrej se nadechl k vysvětlení, pak se však omezil jen na pokrčení rameny.

	Z otevřených dveří za nimi vyšlehly další plameny a za nimi zuřil bílý a žlutý žár. Po jeden strašlivý okamžik se Andrejovi zdálo, že uprostřed běsnícího pekla vidí pohyb. Zřejmě se však zmýlil a nebylo to nic jiného než přelud, vzniklý z tančících plamenů a jeho hrůzy.

	„Dodržíte slovo?" zeptal se tiše. Nebyl si jist, zda ho Martius vůbec slyší, ale dostalo se mu odpovědi. „Nedal jsem mu slovo, Andreji."

	Andrej se otočil. Rukou sevřel meč. „Vy víte, co mám na mysli, inkvizitore," řekl hněvivě. „Copak snad ten starý muž skutečně zemřel zbytečně?"

	Martius hleděl za něj. Zářivé světlo plamenů se mu odráželo v očích a pravděpodobně to byl jen nesnesitelný jas, který mu vehnal do očí slzy, které mu teď stékaly po tvářích.

	„Takže?" zeptal se Andrej, když Martius neodpověděl. „Co uděláte?"

	Inkvizitor pořád mlčel. Pohled měl strnule upřený do plamenů a levou rukou šmátral na hrudi, kde dříve visel zlatý krucifix. Nic však nenahmatal.

	„Jděte," zašeptal.

	Andrej si nebyl jistý, co tím míní.

	„Jděte, Andreji Delãny," opakoval Martius. „Váš průvodce je nedotčený. Vezměte ho a zmizte. A postarejte se, aby se naše cesty už nikdy nezkřížily."

	„Vy nás necháte jít?" ujišťoval se Andrej.

	Martius odtrhl pohled od plamenů. Obličej mu zkameněl. „Kdo jste, Andreji?" zeptal se. „Co jste?"

	„Chcete to skutečně vědět?" ptal se Andrej.

	Martius zavrtěl hlavou. „Ne," odpověděl. „Vy a ten Maur, máte hodinu náskok. Víc ne. To je všechno, co pro vás mohu udělat."

	A víc, než kolik potřebují. Andrej se otočil, udělal dva kroky a pak se ještě jednou zastavil. „A ti lidé tady?" zeptal se. „Necháte je na pokoji?"

	„Za co mě máte, Andreji?" zeptal se Martius chladně. „Za netvora?"

	„Ne," odpověděl Andrej. „Za inkvizitora."

	Martius mlčel. Jen na něj hleděl a Andrej jeho pohled opětoval a čekal, až ucítí triumf nebo přinejmenším spokojenost, ale nepociťoval ani jedno. Cizí moc v něm uhasla. Zase byl sebou samým. Žijí a s Abu Dunem mají hodinový náskok, víc než dost, aby se dostali do bezpečí, dokonce i pokud na ně Martiovi muži pak uspořádají hon - čemuž nevěřil. Měl všechny důvody být spokojený, ale tohle vítězství chutnalo jalově. Nebyl to druh vítězství, na kterém by mu záleželo.

	Otočil se a rychlými kroky vyšel ven, kde na něj čekal Abu Dun.
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	V nakladatelství NAVA již vyšlo:

	 

	Kronika nesmrtelných

	NAD PROPASTÍ

	 

	Slavná fantasy sága začíná v Transylvánii v 15. století. Hlavní hrdina, Andrej Delãny, pátrá spolu s mladým Fredericem po krutých inkvizitorech, kteří vypálili jejich rodnou vesnici.

	Frederic ovšem brzy pojme hrozné podezření: Andrej, který dokáže procházet téměř bez úhony ohněm a snadno přežívá i nejtěžší zranění, musí být ve spolku s ďáblem! Netuší, že Andrej patří k posledním nesmrtelným, kteří za svůj věčný život platí vysokou cenu. Při pátrání po Fredericově odvlečené rodině narazí oba muži na společenství nesmrtelných a mocichtivých rytířů, kteří je nemilosrdně vlákají do pasti...

	 

	Kronika nesmrtelných

	VAMPÝR

	 

	Během pronásledování otrokářské lodi, která odváží jejich rodinu, padnou Andrej s Fredericem do zajetí piráta Abu Duna. Již brzy jsou však zapleteni do sporů s mnohem mocnějším protivníkem. Hrůzu nahánějící dračí rytíř v krvavě rudé zbroji, který se blíží v doprovodu inkvizitora Domenica, napadne loď a pobije její osazenstvo. Ti, co přežili, se spojí a vydají se pátrat po strašlivém rytíři.

	Andrejovi a Abu Dunovi se skutečně podaří dračího rytíře Vlada Dracula, zvaného Nabodávač na kůl, vystopovat. Ten je však uvězní ve svém hradě a podnikne všechno, aby pronikl do temného tajemství nesmrtelnosti.

	 

	
Připravujeme:

	 

	Kronika nesmrtelných

	ZKÁZA

	 

	Andrej se nadále snaží objasnit svůj původ. Při hledání Puuri Dan, vědmy z Alessina klanu, padne spolu se svým druhem Abu Dunem do léčky, kterou nastraží děti, vládnoucí zvláštními silami. K vědomí se po těžkém zranění proberou v cikánském táboře, kde vše nasvědčuje tomu, že Andrej dospěl k cíli své cesty - jeden z vozů obývá stařena, která o sobě prohlašuje, že je Puuri Dan...
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